
  


  
    
  


  
    Cotó a Harlem recupera el to àcid, mordaç i vodevilesc amb què s’inicià la sèrie protagonitzada per John i Jones amb Per amor a Imabelle. El reverend O’Malley surt de la presó i amb una elevada suma de dòlars, l’origen dels quals no és pas precisament legal, crea un moviment de retorn a les terres africanes. L’objectiu consisteix, per suposat, en el fet que la inversió assoleixi la màxima rendibilitat.
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  La veu que sortia dels altaveus del camió deia:


  —Invitem cada família, per nombrosa que sigui, a dipositar mil dòlars. El transport serà gratuït, i tindrà dret a cinc acres de terra fèrtil a l’Àfrica, una mula, una arada i tota la llavor que li caigui, tot de franc. Les vaques, els porcs i l’aviram van a part, però al preu més baix. No traiem cap benefici d’aquesta operació!


  Una mar de rostres negres, seduïts i engrescats, fluctuava al voltant de la gran taula de l’orador.


  —Una meravella, no, amor meu? —exclamà una negra grossa amb els ulls lluents com dos estels—. Tornarem a l’Àfrica!


  El seu marit, un negre alt i escardalenc, anava fent que sí amb el cap tot enfervorit:


  —Han hagut de passar quatre-cents anys!


  —I jo que fa més de trenta anys que cuino per als blancs! Déu del cel, si fos veritat això! —deixà anar amb una espurna de dubte una vella força carregada d’espatlles.


  L’orador, un personatge carafí, moreno i amb uns ulls que inspiraven confiança, la va sentir.


  —I tant que és veritat! —digué—. Només s’ha d’acostar, donar-nos les seves dades, dipositar els mil dòlars i tindrà plaça en el primer vaixell que surti.


  Un vell força malcarat, amb els cabells completament blancs, s’acostà, arrossegant els peus, a omplir el formulari i dipositar els mil dòlars tot murmurant:


  —Ja ha costat prou!


  Aquelles dues negretes tan bufones que es cuidaven de les inscripcions aixecaren el cap amb uns somriures enlluernadors.


  —Pensi el que va costar als jueus sortir d’Egipte —digué una d’elles—. La mà de Déu és lenta, però segura —va dir l’altra.


  Era una gran nit per a aquells negres reunits allí. El jove reverend Deke O’Malley, durant mesos i mesos, des de dalt de la trona de la seva església havia denunciat en termes abrandats la injustícia i la hipocresia dels blancs; també durant mesos i mesos havia exaltat la sagrada terra africana, i vet aquí que al final passava de la paraula a l’acció! Aquella nit inscrivia la gent que se’n tornaria a l’Àfrica amb els seus tres vaixells. Darrera la taula de l’orador hi havia uns enormes cartells fets a mà amb els dibuixos dels vaixells, que tenien l’aire del «Queen Elizabeth». El reverend O’Malley, alt, esvelt, amb un vestit fosc d’estam, una cara agradable i regalada que respirava sinceritat, presidia la reunió, assistit per les seves secretàries i dos joves que s’havien distingit en la tasca de captar candidats.


  Havien habilitat per a la trobada un solar de Harlem, no gaire lluny de les vies del tren, on havien desmantellat les barraques per construir blocs de pisos. Més de mil persones s’amuntegaven sobre aquell asfalt esquerdat, el terra cendrós carregat de pedres, de piles d’escombraries, cagarades de gos, vidres trencats, parracs i herbei pudent.


  La càlida nit d’estiu s’il·luminava de tant en tant amb els llampecs que amenaçaven gran tempesta i l’aire resultava irrespirable amb la polseguera i els fums dels tubs d’escapament, això deixant de banda la fortor de les barraques que quedaven, on s’havien hagut d’instal·lar els qui se n’havien quedat sense per raó de la construcció de blocs que havien de solucionar l’amuntegament. Això sí, res no podia enterbolir la joia d’aquella gent de pell fosca i cor fervent i esperançat.


  La reunió era molt ben organitzada. En un extrem del solar s’alçava la taula de l’orador tota envoltada amb una pancarta que deia: RETORN A L’ÀFRICA ÚLTIMA OPORTUNITAT!!! Darrera la taula i al costat dels cartells, es veia una camioneta blindada, amb les portes del darrera obertes, i custodiada per dos guardians negres armats amb uniformes de color caqui. El camió amb els altaveus era a l’altre extrem del solar. Una colla de joves vestits amb samarreta i texans ajustats rondaven per allà amb un posat solemne, seriosos i carregats de fums per la importància de la seva missió, disposats a fer fora els escèptics.


  És clar que per a una colla de fidels convençuts, allò també era un pícnic. Les ampolles de vi, de cervesa i de whisky passaven de mà en mà. Per aquí i per allà veies un devot que s’arrencava amb un pas de dansa. Aquelles rastelleres de dents blanques resplendien en els rostres negres i riallers. Els ulls parlaven. Els cossos invitaven. Tothom estava electritzat amb l’expectació.


  Havien fet un gran esvoranc enmig del solar, l’havien omplert de carbó i, al cim, hi havien posat unes graelles. Les llonzes de porc, col·locades una al costat de l’altra, s’anaven coent a poc a poc, i els esquitxos de greix que queien sobre les brases feien un fumerri de por. Quatre «arponers» armats amb unes immenses forquetes metàl·liques les anaven girant de tant en tant. Un xef de cuina, vestit de blanc, amb una llosa descomunal anava regant amb salsa calenta les llonzes que hi havia a la graella, bo i supervisant les voltes que se’ls havia de donar. Aquella gorra llarga i blanca s’anava movent en aquell cap negre amarat de suor. Dues matrones, també de blanc, assegudes en una taula de cuina, anaven col·locant les llonzes cuites en uns platets de cartró, hi afegien pa i ensalada de patates i els anaven venent a dòlar la porció.


  Aquella olor engrescadora de les llonzes eclipsava les altres pestes. Els homes en mànigues de camisa, les dones amb vestits lleugers i les criatures mig despullades s’anaven donant trompades fraternals, menjaven aquella carn carregada d’espècies i anaven llençant els ossos per terra.


  Per damunt de l’aldarull dels transistors que radiaven els partits nocturns de beisbol, de les rialles, de la cridòria de tota mena, ressonava la veu del reverend Deke O’Malley que venia dels altaveus:


  —L’Àfrica és la nostra terra natal, i hi tornarem. S’ha acabat això de recollir cotó per als blancs i haver de menjar cansalada i farro…


  —És clar que sí, home.


  —Veieu aquest cartell? —cridà el reverend O’Malley, assenyalant una propaganda que hi havia sobre un tancat de filferro, la qual anunciava que el programa de construcció dels habitatges de renda limitada es realitzaria en dos anys i mig, i també indicava els preus dels pisos que, per cert, ni una sola de les famílies que es reunien allà es podia permetre—. Dos anys haureu d’esperar, per aconseguir una d’aquestes gàbies de conills… això amb molta sort; i que la pugueu pagar encara. D’aquí a dos anys ja estareu aplegant la segona collita a l’Àfrica, vivint en cases confortables i assolellades, on tot el foc que us caldrà serà el de fer bullir l’olla, on tindrem el nostre propi Govern i els nostres propis representants… negres, com nosaltres…


  —Sí senyor, això mateix.


  Allò era un dóna-me’n, dóna-me’n, de bitllets de mil dòlars. Aquells negres de mirada càndida apostaven per l’esperança. Avançaven l’un darrera l’altre, deixaven anar el bitllet amb gest solemne i signaven sobre la línia de punts. Els guardians armats recollien els diners i els anaven col·locant metòdicament en una caixa forta que tenien a la camioneta blindada.


  —Quant? —preguntà el reverend O’Malley a una de les seves secretàries.


  —Vuitanta-set —murmurà ella.


  —Aquesta nit pot ser la vostra última oportunitat —digué el reverend O’Malley per l’altaveu—. La setmana que ve me n’hauré d’anar a una altra banda perquè haig de donar a tots els nostres germans l’oportunitat de tornar al nostre país. Déu va dir que els humils heretarien la terra; ja n’hem estat prou, d’humils, ara ja ens toca l’herència!


  —Amén, reverend! Amén!


  De l’altre costat de l’alt filat, els porto-riquenys d’ulls tristos, habitants del Harlem espanyol, i els desemparats i famèlics del Harlem negre que no disposaven dels mil dòlars per tornar a la seva terra natal, s’havien congregat per ensumar les aromes de la carn a la brasa, somiant en el dia en què ells també tornarien al seu poble feliços i triomfants.


  —Qui és aquest? —preguntà un d’ells.


  —Xaval! El jove predicador comunista cristià que portarà tota la nostra gent a l’Àfrica!


  A tocar la vorera hi havia un cotxe patrulla aparcat. En els seients del davant dos polis blancs es miraven els congregats amb cara de pomes agres.


  —Qui els deu haver donat el permís?


  —Jo no, ho tens clar. El tinent Anderson ha dit que els deixéssim fer.


  —Aquest país ja el comencen a menar els negres.


  Tots dos encengueren un cigarret i es posaren a fumar amb aire sorrut i en silenci.


  A l’altra banda del tancat, tres polis negres vigilaven el personal, fent broma amb els seus germans i somrient a l’un i l’altre amb tota la tranquil·litat del món.


  En una pausa de l’orador, dos negres alts i grossos amb vestits foscos ben emmatxucats s’acostaren a la taula. Les pistoles enfundades que duien a sota l’aixella els feien un bony a l’americana. Els guardians de la camioneta blindada es posaren en estat d’alerta. Els dos joves reclutadors, que eren un a cada costat de la taula, arraconaren les cadires. Però aquells dos homes tenien un somriure que tranquil·litzava.


  —Som inspectors del fiscal del districte —va dir un d’ells a O’Malley, amb to de disculpa, mentre tots dos li ensenyaven les plaques—. Tenim ordres que ens acompanyi per fer-li unes preguntes.


  Els dos joves reclutadors s’aixecaren a l’acte, tots exasperats.


  —No ens deixaran en pau, no, aquests alcavots de blancs —digué l’un—. Ara han de fer servir els nostres germans per anar contra nostre.


  El reverend O’Malley els va fer asseure amb un gest i s’encarà amb els inspectors.


  —Tenen una ordre de detenció?


  —No, però s’estalviarà maldecaps si ens acompanya sense fer números.


  L’altre inspector va fer:


  —Prengui’s el seu temps i acabi el que hagi d’acabar, però li aconsello que vingui a parlar amb el fiscal.


  —Va bé —respongué el reverend O’Malley tranquil·lament—. Després.


  Els inspectors s’arraconaren. Tothom es va calmar. Un dels reclutadors demanà una porció de llonzes.


  De sobte, l’atenció se centrà en una camioneta de repartiment de carn que havia entrat al recinte, a la qual havien permès el pas els formals voluntaris de l’entrada.


  —Arribes al punt, noi! —exclamà el xef negre al conductor blanc de la camioneta que s’acostava—. Estàvem acabant les llonzes.


  Un llampec il·luminà les cares somrients dels dos blancs asseguts a la cabina.


  —Espereu un moment que giri, mestre! —respongué l’ajudant amb un fort accent del Sud.


  La camioneta s’acostà a la taula de l’orador. A ningú no li feia ni fred ni calor. Va girar, féu marxa enrera i s’anà obrint camí a poc a poc entre la multitud.


  Passant per alt el petit incident, el reverend O’Malley continuà pels altaveus:


  —Aquests maleïts blancs del Sud ens han fet treballar com gossos durant quatre-cents anys, i quan els demanem que ens paguin el que ens deuen, ens envien al Nord…


  —Si en té, de raó! —cridà una dona.


  —I aquests maleïts blancs del Nord no ens volen… —Però el reverend no va poder acabar la frase. La va deixar a mitges quan va veure que de la porta del darrera de la camioneta de la carn sortien dos homes blancs emmascarats, armats amb unes metralletes que feien ben poca gràcia.


  —Uaaah! —va fer el reverend, com si li acabessin de ventar un cop de puny a l’estómac.


  Durant un instant tot quedà en silenci, tothom restà com paralitzat. Totes les mirades eren clavades en aquells forats tenebrosos i mortífers de les metralletes. Els músculs es petrificaren. Els cervells es bloquejaren.


  Després, una veu, que semblava que vingués de les boscúries més recòndites de Mississipí, exclamà en to peremptori:


  —Que tothom quedi clavat on és! Ningú no prendrà mal!


  Els guardians de la camioneta blindada alçaren els braços amb un moviment reflex. En aquella massa negra, hi va haver un esbatanament d’ulls d’un blanc intens. El reverend O’Malley es va esmunyir per sota la taula. Els dos inspectors negres quedaren clavats on eren, tal com els havien ordenat.


  Però el jove reclutador, que era a l’esquerra de la taula menjant-se la llonza, va veure tot d’una que se li esfumaven els seus somnis i es ficà la mà a la butxaca per treure’n la pistola.


  Se sentí una ràfega de metralleta. Una barreja de dents, de porc a la brasa i de cervells humans travessà l’aire com un estol de minúsculs i sinistres ocells. Una dona deixà anar un xiscle. El jove, ja només amb mig cap, es desplomà i desaparegué del mapa.


  La veu de Mississipí cridà enfurismada:


  —La mare que et va arribar a parir!


  El de l’accent del Sud, que havia disparat, respongué a la defensiva:


  —Estava a punt de desenfundar.


  —La puta mare! La guita i a fugir! —Aquell blanc tan alt i gros que duia la màscara negra anava removent el canó de la metralleta apuntant la gernació, com si fos una mànega d’aigua, i deia:


  —Que us mato, eh?


  Tots aquells cossos quedaren petrificats, els ulls clavats, els colls glaçats, els caps immòbils, però hi hagué un reflux general davant l’arma i va fer la impressió que la terra es movia. Cap a les últimes files començà a esclatar el pànic com un rest de petards xinesos.


  L’ajudant del xofer va saltar del seient amb una altra metralleta a la mà i els negres començaren tocar el dos.


  Els dos polis sorruts de la patrulla sortiren d’un bot i es llançaren contra la tanca a veure què passava. Però tot el que pogueren veure va ser un gran batibull de negres.


  Els tres agents negres, amb la pistola a la mà, lluitaven contra aquella marea de carn humana, però a poc a poc aquesta els arrossegà.


  El segon individu de la metralleta, amb l’arma a l’espatlla, es precipità cap a la camioneta blindada i començà a ficar diners en un sac de jute.


  —Déu meu Senyor! —gemegà una dona.


  Els guardians negres recularen amb els braços enlaire mentre el blanc requisava la caixa. Deke continuava descontrolat sota la taula. Del jove que s’havia desplomat, tot el que en quedava eren unes quantes dents plenes de sang a sobre la taula, que les dues secretàries es miraven horroritzades. Els dos inspectors negres encara no havien reprès l’alè.


  A fora de la tanca, els polis blancs tornaven cap al cotxe patrulla a corre-cuita. El motor estossegà, bramà; la sirena estossegà, gemí i s’estabilitzà en aquell xiulet estrident mentre el cotxe girava en rodó i enfocava cap a l’entrada del solar.


  Els agents negres que hi havia dins van començar a disparar mirant d’obrir-se camí, però tot el que aconseguiren va ser augmentar el desgavell. Una onada de terratrèmol negre, que semblava impulsada per un huracà, els xuclà.


  El blanc de la metralleta ramassà tots els diners —vuitanta-set mil dòlars en total— i saltà a la camioneta de la carn per la porta del darrera. El motor va fer un gran brogit. El seu col·lega s’hi enfilà ja en marxa.


  En aquell mateix moment, el cotxe patrulla arribava al tancat amb la sirena a tot drap, com si tota aquella massa negra fos d’un material invisible. Un negre gras com una bóta volà com ho hauria fet una pilota de futbol massa inflada. Un dels parafangs copejà les anques d’una dona, que va començar a donar més voltes que un penell. La gent s’escampava, s’arraconava, saltava, botava i galopava per apartar-se del camí del cotxe patrulla, envestint-se i empentant-se els uns amb els altres.


  S’obrí un esvoranc davant de la camioneta de la carn, que anava agafant velocitat. Els polis miraren el conductor i el seu ajudant en passar. Els dos blancs, per la seva banda, també donaren una ullada de control sense reduir la marxa. Els polis continuaren endavant, a la recerca de malfactors negres. Els de les metralletes van desaparèixer.


  Els dos guardians negres pujaren a la camioneta blindada. Els dos inspectors negres, amb la pistola a la mà, saltaren als estreps. Deke sortí de sota la taula i va pujar al darrera, al costat de la caixa forta. El motor començà a cantar, i a fe de Déu que semblava el d’un Cadillac de quatre-cents cavalls. La camioneta blindada va fer marxa enrera, s’encarà a la sortida, vacil·là.


  —Els segueixo? —preguntà el xofer.


  —Empaita’ls, la mare que els… Enganxa’ls! —xerricà un dels inspectors.


  —Si van armats com si anessin a caçar óssos! —vacil·là un xic l’altre.


  —Els collons dels óssos! —cridà l’inspector—. Foten el camp, mariconàs!


  Es pogué veure encara un reflex de pintura grisa quan la camioneta de la carn passà un taxi a l’avinguda Lexington en direcció cap al nord.


  El potent motor de la camioneta bramulà i s’encabrità. El cotxe patrulla va haver de fer un viratge brusc per esquivar-lo, mentre una dona, morta de por, arrencà a córrer davant de les rodes de la camioneta. Aquesta es va desviar un xic per no agafar-la de ple i es ficà al forat del carbó. El radiador rebentat deixava anar l’aigua sobre les brases. Un gran llampec il·luminà la desbandada salvatge enmig del vapor que havia aixecat la foguera.


  —Mare de Déu! La terra s’està esbardellant! —cridà algú.


  —I ja apareix l’infern! —respongué un altre.


  —Atureu-vos o disparo! —cridà un agent, fugint com va poder del fum.


  Allò era com conjurar la tempesta.


  La camioneta blindada fressà un camí fins a la porta, esperonada per una veu que anava repetint:


  —Empaita’ls, empaita’ls!


  Enfilà Lexington amb uns xerrics de por. L’inspector que anava en un dels estreps va caure, però ningú no s’aturà a recollir-lo. L’estrèpit d’un tro es barrejà amb els roncs del motor quan aquest va agafar velocitat i un altre cotxe patrulla se li col·locà al darrera.


  O’Malley tustà el vidre que separava el seient del davant del darrera de la camioneta i va passar al guardià un rifle i una escopeta de canons retallats. L’altre inspector que encara era a l’estrep, mig ajupit, s’agafava amb la mà esquerra, i amb la dreta engrapava fort una automàtica del 45.


  La camioneta blindada anava a unes velocitats que mai no havia agafat un vehicle d’aquells. Va passar el semàfor en vermell a l’encreuament del carrer 125, on aparegué un camió Diesel en direcció a l’oest que no el va afaitar per miracle.


  Un plaga que s’ho mirava des de la cantonada exclamà emocionat:


  —El Déu que els ha matriculat!


  El cotxe patrulla s’aturà per deixar-los passar.


  —Atrapa’ls! —afegí el plaga.


  El conductor feia treure el fetge per la boca al motor.


  —A tot gas, me cago en la puta! —Però la camioneta de la carn s’havia esfumat. La sirena ja quedava molt endarrera.


  La camioneta de la carn girà a l’esquerra al carrer 137. Amb el viratge s’obrí de sobte la porta del darrera, i una bala de cotó, que s’escapà de les mans dels de les metralletes, va anar a parar enmig del carrer. La camioneta frenà amb un gran estrèpit i posà la marxa enrera. En aquell mateix moment va aparèixer la camioneta blindada com per art d’encantament. La camioneta de la carn tornà a canviar de rumb i agafà el vol com si li haguessin crescut les ales.


  De l’interior de la camioneta de la carn sortí una ràfega de metralleta, i el parabrisa blindat de la camioneta quedà cobert d’estrelles a l’acte, de manera que la visió del conductor restà força alterada i de poc no topa contra la bala de cotó pensant que estava en ple delirium tremens.


  El guardià intentava ficar el canó del fusell per un forat del parabrisa quan una nova ràfega de metralleta tancà de pet la porta del darrera. Ningú no s’adonà que l’inspector instal·lat a l’estrep desapareixia del mapa. Una qüestió d’ara et veig, ara no et veig.


  Els negres del barri, que havien sortit a parar la fresca en aquella nit tan xafogosa, es ficaren cap dins a corre-cuita. Alguns s’amagaren sota les escales que anaven als soterranis.


  Un borinot cridà des del seu recer:


  —L’hospital de Harlem recte al nas!


  De l’altre costat del carrer, un altre puntualitzà:


  —Però el dipòsit és més a prop!


  La camioneta de la carn deixava la camioneta blindada enrera, tenia tot l’aire d’un vehicle pensat per portar la carn fresca des de Texas.


  Força enrera quedava la feble sirena del cotxe patrulla, que s’hauria dit que anava repetint: «Ja vinc, ja vinc!»


  Un llampec il·luminà el cel i, abans que el tro li respongués, la pluja va començar a caure a bots i barrals.


  2


  —Que un llamp em mati, si és en Jones! —exclamà el tinent Anderson bo i aixecant-se de l’escriptori per donar la mà a la flor i nata dels seus inspectors. Aquell llenguatge, en boca seva, feia tan mal efecte com el somriure d’un bòfia, però l’expressió amical que il·luminà aquell rostre fi i pàl·lid, així com l’espurna d’aquells ulls blaus i enclotats, posà les coses al seu lloc.


  —Benvingut!


  Amb un somriure, Grave Digger Jones va estrènyer aquella mà petita i blanca amb la seva grapa fosca i carregada de durícies.


  —Haurà d’anar a prendre el sol, tinent, miri que l’agafaran per un fantasma —va fer com per reprendre la conversa que havien tingut la nit anterior, deixant de banda que feia sis mesos que no es veien.


  El tinent s’arrepapà a la butaca i es mirà bé Grave Digger. El reflex del llum de sobre l’escriptori donava a l’altre un aire gangrenós.


  —Sempre serà el mateix, aquest Jones —va fer—. Ja l’hem trobat a faltar, ja!


  —Mala herba mai no mor! —exclamà des del fons de la sala Coffin Ed Johnson.


  Aquell vespre, Grave Digger reprenia el servei després de recuperar-se de les ferides del tiroteig dels pistolers de Benny Mason, durant la brega que s’organitzà després de la pèrdua d’una càrrega d’heroïna. S’havia passat tres mesos a l’hospital, lluitant entre la vida i la mort, i tres mesos convalescent a casa seva. Deixant de banda les cicatrius que li tapava la roba i la cicatriu d’un dit de gruix que seguia el naixement dels cabells a la nuca —on la primera bala havia fet el regueró—, el seu aspecte era el de sempre. La mateixa cara fosca i boteruda, els ulls més aviat mats i d’un castany rogenc; la mateixa planta ferrenya, desmanegada, d’un obrer siderúrgic; el mateix barret de feltre espellifat que duia estiu i hivern ben tirat endarrera, el mateix vestit d’alpaca negre emmatxucat i deformat pel revòlver de canó llarg, culata niquelada i de bronze —del 38— en una armadura del 44, fabricat segons les seves instruccions, que duia sempre enfundat sota l’aixella esquerra. Per més que el tinent Anderson es remuntés en el temps, els seus dos inspectors de xoc, que gastaven el mateix calibre, el mateix tret segur i punys esmolats, sempre havien fet la mateixa pinta: la d’un parell de criadors de porcs que passaven el cap de setmana a la gran ciutat.


  —L’únic que espero és que l’experiència no l’hagi fet tornar massa ràpid a l’hora de desenfundar —digué el tinent amb to suau.


  La cara de Coffin Ed, destrossada per l’àcid, s’estremí lleugerament, de manera que la pell empeltada li tibà a la galta.


  —Ja l’entenc, tinent; vol dir massa ràpid com ara jo? —les barres se li contragueren, fa ver una pausa per enviar-se saliva—. Sempre val més ser ràpid que ser mort.


  El tinent es girà a mirar-lo, però Grave Digger mirava fix endavant. Quatre anys enrera, un brètol havia llançat un pot d’àcid a la cara de Coffin Ed. D’aleshores ençà, tenia fama de pitjar el gallet amb facilitat.


  —No cal que et disculpis —digué Grave Digger bruscament—. No et paguen pas perquè et deixis matar.


  Sota aquella llum verdosa, la cara del tinent Anderson agafava un cert to lilós.


  —Bah! Què cony! —va fer per defensar-se—. Jo estic amb vosaltres! Ja sé el pa que s’hi dóna, aquí a Harlem. Conec el districte, també és el meu. Però el cap de policia opina que ja han fet prou morts, aquí. —Va alçar la mà perquè no l’interrompessin—. Ja sé que tot són brètols, i perillosos a sobre, i que sempre ha estat en defensa pròpia, però han tingut massa tocs d’atenció; i no fa gaire que han tingut tres mesos de suspensió. Per altra banda, la premsa ha fet un enrenou de por amb això de la brutalitat de la policia de Harlem i, ara mateix, una colla d’organitzacions cíviques han agafat la campanya pel seu compte.


  —Són els blancs del Cos, els que cometen brutalitats gratuïtes —féu Coffin Ed, indignat—. Digger i jo no hi anem pas, de durs.


  —Ho som —puntualitzà Grave Digger.


  El tinent Anderson remenà els papers que tenia sobre la taula, després es mirà les mans.


  —Sí, ja ho sé, però per poc que puguin, els carregaran els morts. Això, ho saben tan bé com jo. Només els demano que vagin amb un dimoni a cada orella, amb la feina… Res d’imprudències. No s’ha de detenir ningú sense proves, no s’ha de fer servir la força si no és en defensa pròpia i, sobretot, no matin ningú, fora d’un cas que no es pugui resoldre d’altra forma.


  —I els criminals que s’escapin —afegí Coffin Ed.


  —El cap està convençut que hi ha mitjans per a resoldre el problema a part de la violència —explicà el tinent, cada cop més vermell de cara.


  —Doncs li diu que ens els vingui a ensenyar —replicà Coffin Ed.


  En aquell coll ja inflat de Grave Digger, les artèries agafaren un nou relleu i, amb una veu més seca que una branca de cotó, va fer:


  —Si és aquí, a Harlem, amb els negres, on hi ha l’índex de delinqüència més fort de tota la capa de la terra! I de maneres d’actuar, només n’hi ha tres: fer-ho pagar als delinqüents —això, vostè no ho vol—; pagar bons sous perquè la gent pugui viure honradament —això no ho pot fer—; així doncs, no queda altra solució que deixar que es matin entre ells.


  Tot d’una se sentí un gran rebombori a la sala de registre: crits, renecs, veus enfurismades, xiscles de dones, queixes, arrossegament de peus… Acabava d’arribar una colla d’una batuda en una casa de putes on es venien drogues.


  La veu de l’intèrfon de sobre la taula digué:


  —Tinent, el demanen a recepció; han lligat els de la casa de Bib Liz…


  El tinent va pitjar el botó.


  —Ja vinc; però, per l’amor de Déu, faci’ls callar!


  Es mirà un dels inspectors i després l’altre.


  —Redéu, què passa avui? Tot just són les deu i, pels informes que tinc, de primera hora del matí que va així, això. —Es posà a fullejar els informes i va anar llegint els càrrecs—. Un home que mata la seva dona a cops de destral perquè li ha cremat la llonza de l’esmorzar… Un home que en mata un altre mentre li explicava un tiroteig que havia vist… Un home clava ganivetada a un altre per haver-li esquitxat de cervesa el vestit nou… Un home que es mata en un bar jugant a la ruleta russa amb un 32… Una dona clava catorze punyalades a l’estómac d’un home sense raons aparents… Una dona escalda una veïna amb un pot d’aigua bullent perquè la troba parlant amb el seu marit… Home detingut per haver amenaçat de volar el metro amb l’excusa que s’havia equivocat d’estació i no li volien tornar l’import del bitllet…


  —I tots ciutadans negres —l’interrompé Coffin Ed.


  Anderson va fer com aquell que no ho sentia.


  —Un home veu un desconegut que porta el seu vestit i el degolla amb una fulla d’afaitar —continuà llegint—. Un home vestit de Cherokee obre el cap d’un cambrer blanc amb un tomahawk fet a casa… Detingut a la Setena Avinguda per caçar gats amb escopeta i gos… Vint-i-cinc detinguts en intentar foragitar de Harlem tots els blancs…


  —És la diada de la Independència —l’interrompé Grave Digger.


  —La diada de la Independència! —repetí com un eco el tinent, amb un sospir molt profund. Va arraconar els informes i agafà un paper que tenia dins d’una carpeta—. Aquest és el servei que els ha encomanat el capità.


  Grave Digger estintolà una anca al cantell de l’escriptori i decantà el cap, mentre Coffin Ed, com de costum, es recalcà a la paret amagant la cara més a l’ombra i esperant el ruixat.


  —Han de vigilar Deke O’Hara —va fer Anderson.


  Els dos inspectors se’l miraren atentament sense fer cap pregunta. Van esperar que els expliqués de què anava la broma.


  —Fa deu mesos que va sortir de la presó federal d’Atlanta.


  —Com si no ho sabés tot Harlem, això —puntualitzà Grave Digger en to irònic.


  —N’hi ha molts que no saben que l’ex-pres Deke O’Hara és el reverend Deke O’Malley, promotor de la campanya del Retorn a l’Àfrica.


  —Va bé, deixem els detalls.


  —Doncs ara està en una situació delicada. El consorci ha decidit liquidar-lo —explicà Anderson de manera pedagògica.


  —I una merda! —va fer Grave Digger, tallant-lo—. Si el consorci l’hagués volgut liquidar, a hores d’ara ja faria malves.


  —També pot ser.


  —Com, que també pot ser? Ara mateix, a Harlem, trobaríem individus disposats a fer-ho per un bitllet de cent!


  —O’Malley no és tan fàcil de liquidar com això, eh?


  —Tothom és fàcil de liquidar en un moment donat —insistí Coffin Ed—. Per això anem armats, els policies.


  —No ho acabo de lligar —intervingué Grave Digger, donant-se copets a la cuixa amb aire distret—. Una rata de claveguera que treu la pell als seus antics popes, en porta tretze davant del jurat federal…, incloent-hi un dels nostres, el tinent Brandon, de Brooklyn…


  —Sempre hi ha alguna ovella negra —va fer Anderson sense posar-hi massa èmfasi.


  Grave Digger se’l mirà.


  —I tant! —exclamà tot convençut.


  Anderson es va tornar vermell i digué:


  —No volia pas dir això que està pensant vostè.


  —El que volia dir, ja ho sé, però el que jo pensava, no ho sap pas.


  —Bé doncs, què pensava?


  —Pensava si sap per què ho va fer.


  —Per la prima —respongué Anderson.


  —Això mateix. El món n’és ple, de gent que faria el que fos si se li paga bé. Va pensar que aconseguiria mig quilo, la recompensa del deu per cent que prometen a qui denuncia els fraus fiscals. Tenia proves que aquesta gent havia estafat més de cinc milions al Govern. De tretze, set van anar a la presó; la mateixa rata hi va anar a parar. Va cantar tant que va arribar a confessar que ell tampoc no havia pagat els impostos. Així doncs, va anar cap dins com els altres. Ha pagat trenta-un mesos i ja és al carrer. No sé si en va treure gaire, de fer de Judes.


  —Uns cinquanta bitllets —va dir el tinent Anderson—. Ho ha invertit tot en el nou negoci.


  —Digger i jo no faríem pas rosegons de cinquanta bitllets, és clar que… som polis. Ja podem cantar ja, nosaltres, que tot va a la mateixa nòmina —digué Coffin Ed de l’ombra estant.


  —Deixem-ho estar, això, ara —féu Anderson tot impacient—. El que ens interessa és mantenir-lo en vida.


  —Sí, i el consorci està disposat a liquidar aquesta pobra rata —digué Grave Digger—. Ja n’he sentit a parlar. Deien: «Ja pot córrer l’O’Malley, que no trobarà amagatall», i vet aquí que no ha hagut ni de córrer; i, l’amagatall, l’ha trobat darrera la Bíblia. I en canvi, no l’han mort. Ara, a mi, m’agradaria que m’expliquessin una cosa: ¿què passa que ara, tot d’una, se’l consideri prou important per fer-lo protegir per la policia quan el consorci, si hagués volgut, hauria tingut deu mesos per liquidar-lo?


  —Doncs, d’una banda, la gent de Harlem, vull dir la gent de pes, els pastors, els líders negres, els polítics i tot això, estan convençuts que fa molt bé a la comunitat. Va pagar la hipoteca d’una església vella i va començar la campanya del Retorn a l’Àfrica…


  —Els qui van iniciar el moviment del Retorn a l’Àfrica no el reconeixen pas —l’interrompé Coffin Ed.


  —… tota aquesta gent no ha parat de donar la tabarra aquí a la prefectura perquè se li posi protecció policial per deferència als seus seguidors. Han convençut el cap que hi hauria una revolta racial si venia un pistoler blanc del centre de la ciutat a liquidar-lo.


  —I vostè s’ho creu, això, tinent? Vostè es creu que han pogut convèncer el cap d’una bola com aquesta? I que després de deu mesos el consorci encara li va al darrera?


  —Potser als personatges en qüestió, els ha calgut tot aquest temps per adonar-se de fins a quin punt és útil per a la comunitat —respongué Anderson.


  —Pot ser una raó —va admetre Grave Digger—; ara, i les altres?


  —El cap no les ha precisades. Ni a mi ni al capità, no ens ho acaba d’explicar tot, el cap —va fer el tinent, un pèl sarcàstic.


  —Fora de quan té aquells malsons en què sortim Digger i jo carregant-nos innocents —precisà Coffin Ed.


  —No som pas aquí per raonar, hi som per executar ordres o morir —pontificà Anderson.


  —Això ja ha passat de moda —digué Grave Digger—, esperi que vingui la pròxima guerra i deixi-ho anar a algú, això.


  —Bé, tornem allà on anàvem —va fer el tinent Anderson—. O’Malley col·labora amb nosaltres.


  —I per què no ho hauria de fer? No li costa res i encara li pot salvar la pell. És una rata, però, de boig, no en té res.


  —Doncs Déu n’hi do, la vergonya d’haver de fer de mainadera d’aquesta firma —va dir Coffin Ed.


  —Ordres són ordres —digué Anderson—. I també pot ser que les coses vagin molt diferent de com es pensen.


  —Jo el que vull és que ningú em digui que el crim no compensa —digué Grave Digger mentre s’aixecava.


  —Saben la història del fill pròdig? —preguntà Anderson.


  —Sí, sí. Però, vostè sap la història del vedell més gras?


  —Què passa amb el vedell més gras?


  —Quan el fill pròdig va tornar a casa, no hi va haver manera de trobar el vedell més gras. Ho van regirar tot, però no hi va haver res a fer. Així doncs, van anar a disculpar-se amb el fill pròdig i quan van veure que ell sí que estava de bon any, el van matar i se’l van menjar en comptes del vedell més gras.


  —Doncs mirin que això no li passi al nostre fill pròdig —els advertí Anderson, sense el més lleu somriure.


  En aquell mateix moment sonà el telèfon. Anderson despenjà i una veu forta i optimista féu:


  —Capità?


  —Tinent!


  —Galons a part, era per informar que aquí s’ha esbardellat la terra i que l’infern ha agafat arrencada…


  I indicà el lloc on hi havia hagut la concentració del Retorn a l’Àfrica.
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  —I llavors Jesús li va dir: «Només hi ha una cosa pitjor que una dona que fa el salt: un home que fa el salt.»


  —Jesús ho va dir? Ha de ser veritat, no?


  Estaven aturats sota la llum tènue, davant de la gran façana de rajols de l’església baptista d’Abissínia. L’home explicava a la dona el somni que havia tingut la nit anterior. En aquell somni, havia tingut una llarga conversa amb Jesucrist.


  Aquell home, d’aspecte força corrent, duia uns elàstics de ratlles blanques i negres, una camisa blava d’esport i uns pantalons marró fosc, passats de moda, de cuixals massa amples. Tenia tot l’aspecte de víctima propiciatòria d’una esposa que el tenia ben engalipat.


  La dona, tan sols per la manera com arronsava els llavis, es veia de seguida que era una espècie de germana de la caritat. A primera vista quedava clar que no havia de patir gens per la salvació de la seva ànima. Duia una faldilla ampla negra i una brusa de color lila. La cara li espurnejava d’indignació i anava arronsant cada cop més els llavis mentre l’altre deia:


  —I jo vaig i pregunto a Jesús quin pecat era més fort: el de la meva dona per anar-se’n amb aquell o el d’aquell per anar-se amb la meva dona. I Jesús m’ha dit: «Per què m’ho preguntes, John? No deus pas pensar fer-los-en alguna?» I jo que li dic: «No, Jesús, no tinc intenció de ficar-m’hi, però aquell també és casat, com ella, i no vull ser responsable del bullit que pugui tenir amb la seva dona.» I ell em diu: «Tranquil, que sempre hi ha una solució o altra.»


  Tot d’una els il·luminà un llampec, que posà també en relleu un tercer personatge, agenollat, just al darrera de l’embadocada germana de la caritat. Amb una fulla d’afaitar a la mà dreta, li estava tallant el darrera de la faldilla amb tant de compte que ella no s’adonava de res. Va agafar la vora amb la mà esquerra i va anar segant el teixit fins al punt on començava a tibar pel volum de les anques. Va fer el mateix amb els enagos. Tot seguit, després de separar amb tota la cautela del món, però decidit, les meitats dretes de la faldilla i dels enagos, va descriure un semicercle amb la fulla d’afaitar que arribava fins a la vora i, un cop arrencats els retalls amb gran delicadesa, els llançà contra la paret de l’església que tenia al darrera. L’operació deixà al descobert una gran anca negra embotida en unes calces de raió de color de rosa i el darrera d’una cuixassa que s’expandia per sobre de l’entortolligament de la mitja de raió beix. No havia notat ben res.


  —«El que comet adulteri, tant si és home com dona, falta a un dels manaments del meu Pare», deia Jesús. «I també tant és que hagi estat una bona persona» —continuava John.


  —Amén! —exclamà la germana de la caritat. Només de pensar en aquell pecat tan gros, les anques li començaren a tremolar.


  Al seu darrera, l’home agenollat començà a tallar la part esquerra de la faldilla, però s’hi va haver de mirar força més, a causa d’aquell tremolor sobtat.


  —I jo que dic a Jesús: «Aquest és el maldecap dels cristians, totes les coses bones són pecat» —digué John.


  —Ai manyac, si n’és, de veritat! —exclamà la germana de la caritat, fent-se un xic endavant per donar un copet a l’espatlla de John amb un gest entusiasmat. Els trossos de roba de la faldilla i dels enagos van quedar a les mans de l’home que estava agenollat.


  Ja tenia al descobert tot aquell ancam embotit sota la tela rosa i el cuixam que sobreeixia de les mitges de color beix. Just a tocar l’entrecuix, on comença el tors pròpiament dit, hi havia una mena de bosseta impermeable que s’aguantava amb unes gomes que passaven per les calces i se cenyien a la cintura.


  Aguantant-se la respiració i amb una suavitat terrible, per bé que amb mà segura, com un cirurgià que realitza una delicada operació de cervell, l’home agenollat allargà la mà fins a la bossa i tallà la goma que l’aguantava.


  John s’inclinà endavant i tocà el muscle de la dona, com si li fes una carícia espontània. Va engolar un xic la veu per dir:


  —Però Jesús em va dir: «Cau tant com vulguis en la temptació de l’adulteri, John; però, això sí, prepara’t per rostir-te a l’infern.»


  —He, he, he! —rigué la germana de la caritat i li donà un altre copet a l’espatlla—. Et prenia el pèl. Ja te la perdonarà, una vegada —i remenà aquelles anques com per acabar de confirmar la tolerància divina.


  I amb aquell gest notà la mà que li estava estirant la bossa de l’entrecuix. Instintivament, fins i tot abans de girar el cos, es ficà la mà al darrera i clavà un pinyac a l’home en plena cara.


  —El fill de la grandíssima puta! Si em volia robar els diners! —cridà ella tot girant-se cap al lladre.


  Un llampec descobrí el lladre, que s’havia apartat de cop d’aquelles anques folrades de raió rosa que tremolaven de mala manera. I abans que arribés el tro, el cel començà a deixar-la anar.


  El lladre s’havia llançat a cegues enmig del carrer i, abans que la germana de la caritat hagués tingut temps d’empaitar-lo, aparegué una camioneta de repartiment de carn a tota marxa, l’envestí de ple, l’envià deu metres enllà i acabà aixafant-lo. El conductor, en passar-li per sobre, va perdre el control del vehicle, es va enfilar a la vorera, va enviar a rodar una cabina telefònica de la cantonada de la Setena Avinguda, va patinar en l’asfalt moll i va anar a petar contra el mur de ciment que envolta el parc.


  La germana de la caritat es precipità cap aquell cos destrossat i arrencà la bossa de la mà del cadàver, sense fer el més mínim cas dels fars enlluernadors d’una camioneta blindada que, sortint de la negra nit, se li acostaven com dos cometes bessons, ni tampoc del xàfec que estava caient.


  El xofer de la camioneta blindada es fixà en les anques embotides en unes calces roses d’una negra reforçada que estirava alguna cosa d’un mort ajagut enmig de la calçada. Es va acabar de convèncer que allò era el delirium tremens. De tota manera, amb delirium o sense, mirà d’esquivar-los. La camioneta derrapà, va començar a fer tentines com si marqués un ritme de shimmy, travessà la Setena Avinguda sense que li servissin de res els frens, amb aquell asfalt moll, i va anar a topar contra un gran camió que anava en direcció sud.


  La germana de la caritat arrencà a córrer carrer avall agafant fort la bossa. A l’altura de Lexington, homes, dones i criatures s’havien apinyat al voltant del cadàver d’un altre negre estirat al mig del carrer. La pluja li servia de bany preparatori per al taüt. Havia quedat en una posició grotesca, recolzat sobre l’estómac i formant un angle recte amb la vorera, un braç a sobre, l’altre a sota. Li havien volat el tros de cara que quedava al descobert i, si és que en algun moment havia dut una arma, s’havia esfumat.


  No gaire lluny d’allí, hi havia un cotxe patrulla entravessat al carrer. Un dels policies feia guàrdia al costat del cadàver parant la pluja i l’altre telefonava a la comissaria des del cotxe.


  La germana de la caritat trotava per l’altra vorera mirant de dissimular. Però un obrer negre alt i gros, vestit amb la granota que havia dut tot el dia a la feina, s’hi fixà. De poc que els ulls no li surten de les òrbites i la boca no se li desencaixa en aquella cara negra i poc definida.


  —Senyora —començà, no gaire convençut. L’altra, ni cas—. Senyora! —tornà a cridar—. D’això… li volia dir que ensenya el cul…


  Ella es girà enfurismada:


  —I tu val més que t’hi fiquis la llengua, al cul!


  L’home es va fer un xic enrera, es posà la mà a la gorra, tot educat.


  —No s’ho prengui malament, senyora. Al capdavall, és el seu cul.


  Ella accelerà el pas, més amoïnada pels cabells, que se li anaven mullant, que no pas pel darrera que duia al descobert.


  A la cantonada de Lexington, un drapaire vell —d’aquests que ronden pels carrers de nit, recollint papers i tot el que poden arreplegar a les escombraries— es barallava amb una bala de cotó, que no podia acabar de carregar al carretó. La pluja li anava regalimant pel barret ja amarat, directa a la granota espellifada, que anava agafant un to blau fosc. Aquella cara petita i xuclada era coronada d’una espessa cabellera blanca i arrissada, que li feia una fesomia amable. No es veia ningú més per allí, ja que els qui havien sortit amb aquella pluja s’havien agrupat al voltant del cadàver; per això quan va veure aquella negra tan reforçada que s’acostava, deixà per un moment la lluita aferrissada que mantenia amb la bala de cotó xopa i li demanà, tot educat:


  —No em donaria pas un cop de mà, senyora, per carregar aquesta bala de cotó al carretó?


  Encara no l’havia vista per darrera i quedà sorprès de l’aire sorrut que hi féu ella.


  —Quina me’n prepares tu, ara? —li engaltà l’altra, bo i clavant-li una mala mirada.


  —No li’n preparo cap, senyora. Estava mirant de carregar aquesta bala de cotó al carretó.


  —Cotó! —exclamà ella indignada, mirant-se la bala tota ofesa—. Ja ets prou vell i t’hauria de caure la cara de vergonya! Mira que voler-me entabanar amb una bala de cotó per estirar-me la pasta! Tan carallot em veus?


  —No senyora, però si fos cristiana, no s’enravenxinaria pas així amb mi que només li he demanat un cop de mà per bastaixar aquesta bala de cotó.


  —Perquè ho sàpigues, sóc cristiana, desgraciat! —cridà ella—. Vet aquí perquè tots els desgraciats com tu miren de fotre’m els diners. I tampoc no sóc una cristiana tan babau per no saber que les bales de cotó no corren pels carrers de Nova York així com així. I si no fos perquè m’estic mullant el cap, et fotria una bona allisada, xoriço!


  El pobre drapaire havia tingut una nit molt dura. Primer, ell i un col·lega havien trobat una ampolla de whisky mig plena d’un material que havien decidit que era whisky. Tots dos s’havien assegut en una vorera per regalar-se una estona, i aquella ampolla anava passant d’una mà a l’altra que volava. Tot d’una, el seu col·lega li havia dit: «Noi, això, de whisky res; és pixum.» I llavors s’havia hagut de gastar les últimes monedes que li quedaven en una ampolla de mata-rates per assentar un xic l’estómac, i, amb aquestes, havia començat a ploure. A sobre, s’havia trobat amb aquella mala pècora que li deia xoriço.


  —Posa’m la mà a sobre i et deixo ben senyalada! —saltà ell, tot ficant-se la mà a la butxaca.


  Ella reculà, i ell va donar mitja volta i començà a murmurar. Ni tan sols va veure aquelles anques rosades i molles ni aquelles cuixes lluents quan l’altra agafà carrer avall per desaparèixer a l’interior d’un edifici.


  Quatre minuts després, quan el primer cotxe patrulla va girar amb gran estridència la cantonada de l’avinguda Lexington per bloquejar el carrer, el vell encara es barallava amb la bala de cotó a pluja batent.


  S’aturà el vehicle i els polis blancs li feren les preguntes de rigor:


  —Vejam, mestre, no heu pas vist passar, per casualitat, un individu sospitós?


  —No, senyor; només he vist una mala pècora emprenyada com una abella perquè s’havia mullat el cap.


  El conductor es posà a riure, però el del seient del costat es va mirar tot encuriosit la bala de cotó i li preguntà:


  —Què hi dueu aquí, padrí, un cadàver amortallat?


  —Cotó, ves!


  Els dos polis es posaren tensos i el conductor estirà el coll per la finestra per mirar-s’ho millor.


  —Cotó?


  —Sí, senyor, és cotó… una bala de cotó.


  —I d’on cony heu tret una bala de cotó, en aquesta ciutat?


  —Doncs, l’he trobada.


  —Trobada? Mireu, no ens vingueu amb embuts… Trobada, on?


  —Aquí mateix, mestre.


  —Aquí mateix? —repetí el poli, tot incrèdul. A poc a poc, però determinat, baixà del cotxe. Ja tenia la mosca al nas. Es mirà de prop la bala de cotó. Palpà aquell material que sortia de les costures de la xarpellera.


  —Com hi ha Déu! Si és cotó! —va dir incorporant-se—. Una bala de cotó! I què cony hi fa una bala de cotó, al carrer?


  —No ho sé, mestre. L’he trobada aquí i ja està.


  —Deu haver caigut d’algun camió —va dir el conductor de dins el cotxe estant—. Ja se n’ocuparà algú, no és pas la nostra feina.


  El poli que era a fora va dir:


  —Padrí, agafeu aquesta bala de cotó i aneu-la a portar a la comissaria, que l’amo la deu estar buscant.


  —Sí, senyor, però no la puc carregar al carretó.


  —A veure, ja us ajudo —va fer el poli. I entre tots dos la van carregar.


  El drapaire va agafar el camí de la comissaria empenyent el carretó sota la pluja, i el poli va tornar al cotxe, que continuà carrer avall, cap on era el cadàver.


  4


  Quan Grave Digger i Coffin Ed van arribar al solar on havia tingut lloc la concentració del Retorn a l’Àfrica, el van trobar acordonat de policia. Allà, parant la pluja, un estol de negres desemparats. El cotxe patrulla encara fumava amorrat al carbó de la barbacoa i els polis blancs, protegits amb aquells grans impermeables negres, feien mitja feredat. A la cara de Coffin Ed, desfigurada per les cremades, es formava com un tic nerviós i el coll de Grave Digger s’anava botint de ràbia.


  El cadàver del jove agent reclutador estava ajagut de panxa enlaire sota la pluja, esperant el forense que havia de certificar la defunció perquè la Brigada d’Investigació Criminal pogués començar la feina. Això sí, els de la Brigada encara no havien fet acte de presència i el més calent era a l’aigüera.


  Grave Digger i Coffin Ed es van aturar prop del cadàver i examinaren el que quedava d’allò que, feia ben poc, havia estat un rostre negre carregat de vida i d’esperances. En aquells moments experimentaven la mateixa sensació d’impotència que els altres negres indefensos que paraven el ruixat.


  —Llàstima que no li hagi tocat a O’Malley en comptes d’aquest pobre noi! —va fer Grave Digger. Les gotes li anaven regalimant pel barret desmanegat de feltre negre, i aquell vestit tan arrugat quedava ben xop.


  —Vet aquí què passa quan la poli es passa de suau amb els delinqüents —va fer Coffin Ed.


  —Sí, ja sabem que és culpa d’O’Malley, però a nosaltres ens toca esbrinar qui ha premut el gallet.


  Es van acostar cap on hi havia la gent reunida, i Grave Digger preguntà:


  —Qui és el responsable, aquí?


  El segon jove reclutador se’ls acostà. No duia barret i aquell rostre negre i solemne brillava sota la pluja.


  —Suposo que sóc jo. Els altres han marxat.


  S’arraconaren un xic tots tres i el jove els ho explicà tot tal com ell ho havia viscut. La història no els ajudà gaire.


  —Només hi érem nosaltres, a l’organització —va dir el jove—, el reverend O’Malley, les dues secretàries, jo i John Hill, el que han mort. També hi havia voluntaris, però, l’organització, la portàvem nosaltres.


  —I els guardians, què?


  —Els de la camioneta blindada? Doncs els va enviar el banc, amb la camioneta.


  —Quin banc?


  —El Banc Africà de Washington DC.


  Els dos inspectors es van mirar, però no comentaren res.


  —Com te dius, noi? —preguntà Grave Digger.


  —Bill Davis.


  —Quins estudis tens?


  —Vaig anar a la universitat. A Greensboro, Califòrnia.


  —I encara creus en el dimoni? —preguntà Coffin Ed.


  —Deixa’l tranquil —va fer Grave Digger—. Ens està dient el que sap. —Després es girà cap a Bill i li va preguntar—: I aquells dos inspectors de l’oficina del districte, els coneixies?


  —No els havia vist mai. M’han fet mala espina des del començament, però com que el reverend no n’ha fet cas i és ell qui pren les decisions…


  —No n’ha fet cas —repetí Grave Digger—. I tu sospitaves que podia ser un muntatge?


  —Perdó?


  —Si vas rumiar que aquells podien anar entesos amb O’Malley per fugir amb els diners.


  Primer, el jove no entenia res. Després va quedar tot sorprès.


  —Com pot dir una cosa així! Si el reverend O’Malley és un bellíssima persona. Viu totalment lliurat a la causa.


  Coffin Ed deixà anar un sospir.


  —Has vist algun cop els vaixells que havien de dur tota aquesta gent a l’Àfrica? —preguntà Grave Digger.


  —No, però tots nosaltres hem vist la correspondència amb la Companyia, la línia Afro-asiàtica, referent al noliejament que ell havia negociat per un any.


  —Quant havia pagat?


  —Era un tracte d’un tant per persona. Comptava pagar cent dòlars per persona. Els vaixells no devien pas ser tan grossos com aquests dels cartells, però teníem intenció d’omplir-los al màxim.


  —Quants diners havíeu aconseguit?


  —Vuitanta-set mil dòlars que venien dels… ehem… dels que s’havien inscrit, però també hi havia d’altres ingressos, de l’obra social de l’església, de la barbacoa, per exemple.


  —Així doncs, els quatre blancs de la camioneta de repartiment s’ho han endut tot?


  —Doncs, només els vuitanta-set mil dòlars que havíem aplegat aquesta nit. Però no eren pas quatre, eren cinc. N’hi ha hagut un que s’ha quedat tota l’estona dins de la camioneta, darrera d’un parapet.


  El dos inspectors aixecaren l’orella.


  —Què és això del parapet? —preguntà Grave Digger.


  —No ho sé pas molt bé. Costava de veure, l’interior de la camioneta. No ho sé, semblava una mena de caixa tapada amb roba de sac.


  —Quina casa subministrava la carn? —preguntà Coffin Ed.


  —No ho sé. Jo no hi tenia res a veure, ho hauran de preguntar al xef.


  El van fer anar a buscar. Va arribar xop i enfangat de dalt a baix, amb la gorra blanca que li penjava sobre l’orella com un pellingot. Estava fet una fúria contra tothom: els bandits, la pluja i el cotxe patrulla que havia caigut sobre el seu clot de brases. Tenia els ulls vermells com una mala cosa i quan li van preguntar sobre la casa que subministrava la carn, s’ho va agafar com un insult personal.


  —Que ho sé jo, per on poden haver passat les llonzes, un cop fora del porc? —exclamà tot exaltat—. A mi, m’han llogat per coure-les. No tinc res a veure amb aquests individus blancs, ni sé quants eren… més ben dit, em sobraven tots.


  —Deixa marxar aquest pobre home —va fer Coffin Ed—, que d’aquí poc ens dirà que ni ell, no hi era.


  Grave Digger anotà l’adreça oficial d’O’Malley, tot i que ja la tenia, i formulà l’última pregunta:


  —Quines relacions teníeu amb el primer moviment del Retorn a l’Àfrica, el del senyor Michaux?


  —Cap ni una. El reverend O’Malley no té res a veure amb el grup del senyor Michaux. La veritat és que no li agradava Lewis Michaux. No crec que hi hagués parlat mai.


  —No se t’ha acudit que també podria ser que fos el senyor Michaux el que no volia tenir res a veure amb el reverend O’Malley? No t’ha passat pel cap que podia saber alguna cosa que el fes desconfiar d’O’Malley?


  —No crec que hi hagi res d’això —insistí Bill—. Quina raó podia tenir per desconfiar d’O’Malley? A mi, em fa l’efecte que estava gelós i prou. El reverend O’Malley el trobava massa lent, no veia cap raó per haver d’esperar tant. La veritat és que ja hem esperat prou.


  —I tu també tenies intenció de tornar cap a l’Àfrica?


  —Sí, senyor, encara la tinc… de seguida que recuperem els diners. Vostès ens els recuperaran, no?


  —Home, si no ho fem, se n’armarà una de tan forta, que ens hi enviaran a tots de pet, a l’Àfrica.


  —I de franc —afegí Coffin Ed, tot morrut.


  El jove els donà les gràcies i se’n tornà cap on era l’altra gent, a parar la pluja.


  —Què te’n sembla, Ed? Com ho veus, això? —preguntà Grave Digger.


  —Una cosa sí que és clara: el cop no ha estat mà del consorci… si més no, del consorci del crim.


  —I quins altres consorcis coneixes?


  —Passa de mi, que no sóc l’FBI.


  Es van quedar un moment en silenci —i anava plovent—, rumiant en les vuitanta-set famílies que havien invertit mil dòlars de la seva manduca en un somni. Sabien el que havia costat a aquelles famílies reunir aquells diners. Per a molts, eren els estalvis de tota una vida. Per a la majoria, representaven hores i hores de treball de bastaix. Ningú no es podia permetre de perdre-ho.


  Ells no consideraven pas que aquelles víctimes fossin ni salvatges ni tòtiles. Més aviat les comprenien. Eren gent que buscaven una llar com ho havien fet els Pilgrim Fathers, i Harlem és la ciutat dels sense llar. Aquella gent havia fugit del Sud perquè mai no s’hi podrien sentir a casa. Una bona colla havien estat enviats pels sudistes blancs cap al Nord, com a represàlia per la llei antisegregacionista. D’altres hi havien arribat pensant que viurien millor al Nord. No havien trobat una sola llar en tot Amèrica. Així doncs, havien mirat cap a l’altra banda de l’oceà, cap a l’Àfrica, on tant governats com governants eren negres com ells. Veien l’Àfrica com un gran país lliure que podien considerar amb tot l’orgull casa seva, perquè allí reposaven les restes dels seus avantpassats, hi havia les arrels de les seves famílies, i els qui hi vivien eren descendents dels mateixos avantpassats, cosa que feia que els vincles fossin de sang i de raça. Tothom ha de creure en una cosa o altra, i els blancs d’Amèrica els havien deixat fins sense res per creure. Ara bé, allò no volia dir de cap manera que un negre no pogués ser tan criminal com un blanc, o més. Els inspectors havien de trobar els criminals que havien comès l’atracament, tant si eren blancs com negres.


  —Ara, la primera cosa és trobar Deke —va fer Grave Digger, expressant en veu alta els pensaments de tots dos—. Si no és el responsable del pillatge, ja m’estranyaria que no sabés qui ho és.


  —Més li valdria —respongué Coffin Ed amb to sinistre.


  Però Deke no sabia gaire cosa més que ells. Havia treballat una bona temporada per muntar l’organització i li havia costat molts diners. Al començament s’havia refugiat a l’església per posar-se a recer dels del consorci. Havia comptat que si s’establia com a predicador i feia servir els diners de la recompensa per fer obres socials, els del consorci s’ho pensarien abans de liquidar-lo.


  Però aquests no havien mostrat el més mínim interès en la seva persona. Això el va intrigar fins que arribà a comprendre que el que no volien era complicar-se la vida ficant-se en assumptes racials. Més mal ja no els podia fer, així doncs, el van deixar que s’ho fes amb els seus germans de raça.


  Més tard havia enginyat l’organització de la campanya del Retorn a l’Àfrica, després de llegir la biografia del negre Marcus Garvey, el primer que havia organitzat una associació per al Retorn a l’Àfrica. Deien que n’havia tret més d’un milió de dòlars. També era cert que havia anat a parar a la presó, però la majoria de les seves víctimes, convençudes de la seva bona fe, consideraven que li havien fet una gran injustícia i continuaven creient en ell. Fos innocent o no, el que més sorprenia Deke era que els seus seguidors continuaven confiant en ell. Aquell era el mèrit de l’entabanador: que els seus seguidors li fossin fidels.


  Així doncs, Deke havia agafat pel seu compte la idea del Retorn a l’Àfrica; ara que, un cop arreplegat el milió, tenia la intenció d’escapar-se per la tangent… d’anar-se’n, ell, cap a l’Àfrica. Havia sentit a dir que hi havia llocs, per allí, on un home amb diners podia viure prou bé. També tenia previst de llogar un parell de goril·les que fessin el paper de policies i confisquessin els diners, un cop reunits. D’aquesta manera no els hauria d’ingressar en cap banc i els tindria sempre a mà.


  Tanmateix, no s’acabava d’explicar la intervenció dels atracadors blancs. En un primer moment havia pensat que es tractava de pistolers pagats pel consorci, per això s’havia amagat a sota la taula. Però quan es va adonar que el que els interessava eren els diners, havia decidit perseguir-los per defensar la pasta com fos.


  Ara bé, quan després de penes i treballs havia atrapat la camioneta de la carn, els homes blancs havien desaparegut. En certa manera era millor perquè ell mateix havia perdut la protecció. Cap dels dos guardians no estava greu, però havia perdut un dels seus polis falsos. La camioneta estavellada no li va proporcionar cap pista i el xofer de l’altra l’atabalà de mala manera.


  Com que no tenia gaire temps, havia ordenat als seus homes que es dispersessin i els havia muntat una cita diària a les tres de la matinada al local del fons d’una sala de billar de la Vuitena Avinguda. Ell es preocuparia de posar-se en contacte amb l’altre fals policia.


  —Haig d’esbrinar per on la fa, aquest pillet —va dir.


  Duia prou diners a sobre per poder tirar —més de cinc-cents dòlars. A més, disposava de cinc mil dòlars d’un compte que tenia obert amb nom fals en un banc del centre, que funcionava dia i nit, per si sorgia algun imprevist i havia de tocar el dos cuita-corrents. De tota manera, no sabia ni per on començar la recerca dels vuitanta-set que li havien afaitat. Ja apareixeria alguna pista. Era a Harlem, on els negres la tenien jurada als blancs, algú li n’havia de dir alguna cosa. El que més l’intrigava era fins a quin punt tenia informació, la policia, perquè sabia que, amb els seus antecedents, li buscarien les pessigolles. Si volia recuperar els diners, els havia de despistar.


  El primer que havia de fer era anar fins a casa seva. Li calia la pistola i també uns documents que hi tenia amagats —els papers falsos dels noliejaments de la companyia i les falses credencials de l’organització del Retorn a l’Àfrica— que el podien enviar de pet a la presó.


  Va agafar la Setena Avinguda com aquell qui va a telefonar a la policia al bar Small i, un cop allí, mirant de no cridar gens l’atenció, va agafar un taxi i es va fer dur fins al portal de l’església de Sant Marc. Va pagar i va pujar l’escalinata. Tal com es pensava, la porta de l’església era tancada, però es quedà a l’ombra observant el bloc de pisos «Dorrence Brooks» que era allà al davant, on vivia ell.


  Es va estar una bona estona contemplant la casa. Era un edifici en forma de V que feia xamfrà entre el carrer 138 i l’avinguda de Sant Nicholas; d’allí estant, dominava la porta principal i tots dos carrers. No va veure cap vehicle sospitós per allà: ni cap cotxe patrulla ni cap limousine de les que solen dur els gàngsters. Tampoc no va veure gent estranya ni res que li cridés l’atenció. A través de les portes de vidre de l’entrada veia que, al vestíbul, no hi havia ni una ànima. Potser era aquest el problema, que tot era massa buit.


  Va donar la volta a l’església, es ficà al parc de l’avinguda de Sant Nicholas i s’acostà a l’edifici des de l’altra banda. Es va amagar en els jardinets al darrera d’una barraca per guardar eines, des d’on veia perfectament les finestres del seu pis —el quart. Hi havia llum a la sala d’estar i al menjador. Va estar una bona estona a l’aguait i no va veure ni una ombra que passés pel davant dels vidres. Va quedar moll com un ànec.


  Un sisè sentit li aconsellà de telefonar primer des d’una cabina del carrer, així no podrien controlar la trucada. Va agafar el carrer 145 i es ficà en una cabina de la cantonada.


  —Siií —respongué ella. A Deke, aquell to li semblà estrany.


  —Iris —murmurà.


  Grave Digger, que era al seu costat, li agafà el braç per avisar-la. Ja li havia explicat què havia de dir, si trucava O’Malley, i amb aquell toc li volia recordar que no jugués.


  —Oh, Betty! —exclamà ella—. Tinc la policia aquí que busca…


  Grave Digger li ventà un clatellot tan fort que va anar a rebotre contra la taula i acabà de quatre grapes per terra. Se li arromangà el vestit i quedaren al descobert les calces de blonda negra i les cuixes de color de crema.


  Coffin Ed se li acostà. La pell de la cara li tremolava com la panxa d’una serp atrapada pel foc.


  —Si n’és, d’espavilada, la gata maula…


  Grave Digger parlava per telèfon amb to atropellat:


  —O’Malley, l’únic que volem saber és… —Però la comunicació s’havia tallat.


  El coll se li anava botint mentre marcava el número de la comissaria.


  En aquell precís moment, Iris s’aixecà, àgil i rabent com una gata, i ventà una forta bufetada a Coffin Ed, ja que, encegada de ràbia, l’havia pres per Grave Digger.


  Iris era una dona forta, amb la pell d’un color groc pujat i un tipet perfecte. No duia mai cotilla i aquell remenament de natges provocava en els homes grans anhels amorosos. Tenia la cara en forma de cor amb els pòmuls molt amunt, la boca grossa amb els llavis pintats d’un vermell fosc, els ulls castanys una mica clapejats i amb unes pestanyes llarguíssimes que acabaven d’arrodonir el seu aire sensual. Tenia trenta-tres anys, cosa que afegia l’experiència al seu atractiu. Això sí, era forta com una mula i la bufetada que clavà a la galta de Coffin Ed va ser impressionant.


  Ell, com a resposta instintiva, es va fer endavant, la va agafar pel coll amb aquelles manasses i la va fer doblegar endarrera.


  —Tranquil, noi! —cridà Grave Digger, tot i que de seguida s’adonà que l’arravatament era tan fort que no el podia pas sentir. Va deixar anar el telèfon i es precipità sobre Coffin Ed bo i clavant-li un cop sec a la nuca amb el cantell de la mà, una fracció de segon abans que no li esquincés la tràquea.


  Coffin Ed caigué endavant com un sac, arrossegant la dona també per terra, alhora que li afluixava les mans del coll. Grave Digger l’aixecà agafant-lo per sota les aixelles i l’estintolà al sofà. Després va agafar Iris i la deixà anar en una butaca. Tenia els ulls esbatanats de por i el coll li anava agafant uns tons negres i blaus.


  Grave Digger se’ls mirà tots dos, bo i escoltant el clic del telèfon i pensant: «Ara sí que l’hem feta bona!», i després, amb més amarguesa: «Aquestes putes mulates.» Després es va girar cap al telèfon i demanà a la comissaria que localitzessin la trucada. Quan anava a penjar, es posà al telèfon el tinent Anderson.


  —Jones, vagi de pressa amb Johnson a la cantonada del carrer 137 amb la Setena Avinguda. Les dues camionetes s’han estavellat, tothom ha desaparegut, però hi ha dos cadàvers i s’hi pot trobar alguna pista. —Va fer una pausa breu i després li preguntà—: Com va tot?


  Grave Digger es mirà la silueta mig esfondrada de Coffin Ed i després els ulls espurnejants d’Iris i respongué:


  —Tranquil, tinent, tot està tranquil.


  —Ara els envio algú per tenir-la sota control. No trigarà gaire.


  —Entesos.


  —I recordin la conversa que hem tingut… que no hi hagi violència. Ni un ferit, si es pot evitar.


  —No s’amoïni, tinent. Som com els pastors tenint cura de les ovelles acabades de néixer.


  El tinent va penjar.


  Coffin Ed, ja recuperat, es mirà Grave Digger un xic avergonyit. Cap dels dos no va fer un comentari.


  Llavors Iris, amb veu mig escanyada, va dir:


  —Us faré despatxar, polis, encara que hi hagi de deixar la pell!


  Coffin Ed va estar a punt de contestar-li, però Grave Digger se li avançà:


  —No has estat massa brillant, que diguéssim. És clar que nosaltres tampoc. I si ho deixéssim i comencéssim partint de zero?


  —D’una merda, partirem! —exclamà ella—. Entreu forçant la porta de casa meva sense ordre de detenció o d’escorcoll, em segresteu, m’ataqueu físicament, i ara resulta que ho hem de deixar córrer… Em preneu per imbècil o què? Ni que fos culpable d’assassinat us en sortiríeu així com així.


  —Hi ha vuitanta-set famílies negres… com tu i com jo…


  —Com jo, no!


  —… que han perdut els estalvis de tota una vida amb aquest atracament.


  —I? I vosaltres perdreu la vostra puta feina!


  —Volia dir que si cooperes i ens ajudes a recuperar els diners, pots aconseguir el deu per cent com a recompensa… vuit mil set-cents dòlars.


  —Escolta, estaquirot de merda, què et sembla que puc fer, jo, amb aquesta misèria? Deke val deu vegades més que això per a mi!


  —No pas ara. Se li ha girat la truita, i, a tu, et convé més ser dels que guanyen.


  Va fer una rialleta brusca.


  —Que, per cert, no sou vosaltres, fastigosos!


  Després s’aixecà i es col·locà al davant de Coffin Ed, que estava assegut al sofà. Tot d’un plegat li clavà un cop de puny al nas. Els ulls d’ell s’ompliren de llàgrimes i la sang començà a baixar narius avall, però no es va moure ni un pèl.


  —Ja estem en paus —va dir, estirant-se un mocador de la butxaca.


  Algú va trucar a la porta. Grave Digger va anar a obrir i deixà passar l’inspector blanc que venia a rellevar-los. Ningú no va dir ni una paraula: havien fet la pau.


  —Som-hi, Ed? —va fer Grave Digger.


  Coffin Ed s’aixecà i tots dos es van acostar a la porta. Coffin Ed mantenia el mocador ple de sang al nas. Just abans de sortir, Grave Digger es girà per dir:


  —Les coses han d’anar i venir, nena!
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  Al carrer, havia parat de ploure i la gentada tornava a omplir les voreres molles. La gent anaven amunt i avall com si busquessin alguna cosa que hagués deixat anar el cel juntament amb la pluja. Els dos inspectors tiraren un parell de carrers amunt fins on havien aparcat el petit sedan destartalat i rectificat de motor. La pluja li havia fet una bona neteja.


  —Hem de mirar de no embalar-nos tant, eh, Ed? —va fer Grave Digger—. Si bades, la mates!


  Coffin Ed es va treure el mocador del nas i va comprovar que ja no li sagnava. Es ficà al cotxe sense dir ni piu. Si tenia algun remordiment era per haver estat a punt de comprometre Digger, però per ell, ni un.


  Grave Digger el comprenia, D’ençà del dia que li havien tirat l’àcid a la cara, Coffin Ed s’havia convertit en el terror de la delinqüència. Agafava uns rampells terribles, i en un rampell d’aquells podia passar qualsevol cosa. «Ara que, a la merda! —pensava Grave Digger—; i per què no? Si aquests delinqüents negres no tenen cap mena de respecte per un poli negre si no se’ls n’inculca a hòsties o se’ls liquida d’una vegada.» L’únic que esperava era que ara no se les hagués de veure amb alguns que es passessin d’espavilats.


  Les camionetes encara eren al lloc de l’accident, custodiades per polis d’uniforme i envoltades de l’aglomeració de rigor quan es donaven aquests casos que excitaven la morbositat. Van tirar endavant fins on hi havia els cadàvers. Allí van trobar el sergent Wiley de la Brigada Criminal al costat del cadàver del policia fals, parlant amb aire ensopit amb un sergent de la comissaria. Wiley era un tipus reservat, amb cara d’entès, amb els cabells grisosos, i anava amb un vestit fosc d’estiu.


  —Tot és a punt —els va dir—. Estem esperant la furgoneta perquè se’ls endugui. —Assenyalà un dels cadàvers i va preguntar—: El coneixen?


  Ells se’l miraren bé.


  —Deu ser de fora aquest, no, Ed? —va fer Grave Digger.


  Coffin Ed va dir que sí.


  El sergent Wiley els en va fer cinc cèntims. El paio no duia cap mena de document autèntic, tot just un carnet d’identitat fals de l’oficina del districte i una placa falsa de la prefectura. Havia estat un tipus alt i gros, però, a la calçada xopa, semblava una cosa insignificant, desemparada i ben morta.


  Van anar cap on era l’altre cadàver. Coffin Ed i Grave Digger es van mirar.


  Wiley s’hi fixà.


  —L’ha aixafat la camioneta de la carn —va dir—. Els diu alguna cosa?


  —No, un xoriço fi. S’hi devia entrebancar per casualitat. Es deia Lleva’t Gibson, però li deien Lleva’t D’hora. Solia treballar amb un altre. Haurem de mirar de trobar l’altre, a veure si en traiem res.


  —Segur que és l’única pista —afegí Coffin Ed.


  —Doncs endavant —va dir Wiley—. Ja em tindran al corrent.


  —Donarem un cop d’ull als camions.


  —Va bé, no hi ha gaire cosa més per aquí. Hem pres declaració al conductor de la camioneta que ha topat amb la camioneta blindada i l’hem deixat anar. Tot el que ens ha explicat és la pinta dels tres que hi anaven, cosa que ja sabíem.


  —Cap més testimoni? —preguntà Grave Digger.


  —Home, que no coneix aquesta gent, Jones? Ningú ha vist mai res!


  —Què es pot esperar d’una gent que va d’invisible? —féu Coffin Ed amb males maneres.


  Wiley va fer com qui no ho sent.


  —Per cert —va dir—, veuran que els motors són trucats. La camioneta blindada duu un vell motor de Cadillac, i l’altra un motor d’un Chrysler 300. Ja he pres nota dels números i els he comunicat per a la investigació. D’això, no se’n preocupin.


  Van deixar el sergent Wiley esperant la furgoneta i van anar a examinar els vehicles. La carrosseria de la camioneta blindada havia estat muntada sobre un xassís de Cadillac 1957. Allò no els va dir res. Però el motor Chrysler havia estat col·locat a la camioneta de la carn, per tant es podia fer la investigació. Van prendre nota dels números de llicència i de motor, per si de cas descobrien el garatge que ho havia fet, encara que ja ho sabien que era molt poc probable.


  La gentada allí agrupada es començava a dispersar. Els polis d’uniforme que custodiaven els vehicles, fins que arribés la grua de la policia a remolcar-los, estaven ben ensopits. La pluja, en comptes de refrescar el temps, havia portat més enxubament. Els inspectors notaven les gotes de suor que els anaven baixant sota la roba molla.


  S’anava fent tard i tots dos estaven impacients per posar-se mans a l’obra de la pista de Deke, però no volien que els passés res per alt, així doncs, amb les llanternes examinaren la camioneta per dins i per fora.


  A la carrosseria deia: GERMANS FREY INC. CARNS SELECTES, carrer 116 Oest, 173. Però ells ja sabien que en aquella adreça no hi trobarien cap majorista de carn.


  Tot d’una, Coffin Ed, enfocant la llanterna dins, va dir:


  —Guaita!


  Pel to amb què ho va dir, Grave Digger va comprendre que havia trobat alguna cosa curiosa.


  —Cotó! —va fer. I es van mirar tots dos ben intrigats.


  Enganxats en un cargol afluixat, a l’interior de la carrosseria hi havia uns filaments de cotó. Tots dos s’enfilaren a la caixa per mirar-s’ho més de prop.


  —Del que va amb bala! —va dir Grave Digger—. No feia temps ni res que no veia cotó d’aquest!


  —Ep, paio! Si no n’has vist mai, de cotó així. Si no t’has mogut mai de Nova York!


  Grave Digger féu una rialleta.


  —Quan anava a l’institut estudiàvem els productes agrícoles d’Amèrica.


  —I per què vol cotó, una empresa de carn?


  —Recony, i pel trucatge del motor també et podries pensar que tenen por que la carn se’ls malmeti pel camí, si n’haguessis de fer cas…


  —Cotó… —repetí Coffin Ed, rumiant—. Una banda d’atracadors blancs i cotó… a Harlem. Ja m’explicaràs com es menja, això!


  —Això deixa-ho per als d’empremtes i els entesos —digué Grave Digger, saltant a la vorera—. Jo ho tinc clar, no tinc cap intenció de passar-me la nit buscant un maleït sac de cotó… ni un maleït collidor de cotó.


  —Anem a veure el col·lega d’en Lleva’t D’hora —va dir Coffin Ed, seguint-lo.


  * *


  Grave Digger i Coffin Ed eren molt realistes. Sabien que no tenien dots d’endevinament, per això s’havien muntat una xarxa de confidents de tota mena que anava des dels delinqüents, passant pels elements més normals, fins als beneitons. Tenien establerts perfectament els horaris i els llocs per posar-s’hi en contacte. Cap no coneixia els altres i en ben pocs aquesta condició era de domini públic. El cert és que sense ells bona part dels crims haurien quedat sense resoldre.


  Així doncs, es dedicaren a posar-se en contacte amb els seus confidents centrant-se en l’ambient dels xoriços. Quedava clar que, Deke, no el localitzarien pas amb aquest sistema, si més no aquella nit. El que sí que podien trobar era algú que hagués vist fugir els blancs de la banda.


  Primer van fer parada al bar del Paradís de Big Wilt, al xamfrà del carrer 135 amb la Setena Avinguda i es van quedar un moment a la barra circular de la sala del davant. Van demanar dos whiskys i es van posar a parlar de l’atracament.


  Els tamborets de la barra i les taules del voltant eren plens de gent de tots colors i d’ocupacions ben diverses que es podien permetre el preu d’un local amb aire condicionat i els somriures professionals de les flamants cambreres. L’encarregat, un negre força gros, els indicà amb un gest que allò anava a compte de la casa i ells acceptaren, ja que ca l’Small era un bar decent.


  Després es van acostar tranquil·lament a la part del darrera i es col·locaren al costat de l’orquestra a contemplar com les parelles de blancs i de negres ballaven el twist a la pista. Les trompetes sonaven i els saxòfons els responien.


  —Fixa-t’hi bé —va dir Grave Digger quan una trompeta començà un solo frenètic—. Sona per sota la roba, oi?


  Després els dos saxòfons respongueren al ritme en un to més baix.


  —En algun racó d’aquesta jungla hi ha la solució de tots els problemes —va fer Coffin Ed—. Si tan sols sabéssim quin…


  —Sí, fa com quan les parets et parlen una llengua que no has sentit mai. Tampoc no es pot desxifrar.


  —No —digué Coffin Ed—. Llevat que no hi hagi un alfabet exclusiu per a les sensacions.


  —Les sensacions que vénen de l’experiència. Si entenguéssim aquest llenguatge, xaval, seríem capaços de solucionar tots els crims del món.


  —I si toquéssim el dos? —féu Coffin Ed—. El jazz em diu massa, a mi.


  —No és tant el que diu —afegí Grave Digger— com el poc que hi pots fer.


  Van deixar aquelles parelles blanques i negres estrenyent-se frenèticament, deixant-se anar a allò que els dictava el jazz i se’n tornaren cap al cotxe.


  —Seria fantàstica la vida si no existís la delinqüència —va dir Grave Digger col·locant-se darrera el volant.


  —Ja pots ben dir-ho! Delinqüents a dalt de tot i delinqüents a baix de tot!


  Van trencar al carrer 132, al costat dels nous blocs en construcció, i van aparcar al lloc més fosc de l’indret, van parar el motor i van apagar els llums i es quedaren esperant.


  El confident aparegué al cap de deu minuts. Era un macarra carregat de brillantina, amb una camisa blanca de seda, i uns pantalons de seda verda, que havia estat al seu costat a la barra del bar, donant-los l’esquena i parlant amb una rossa molt morena de pell. Amb gest ràpid, va obrir la porta del darrera i s’assegué al cotxe.


  Coffin Ed es girà:


  —Coneixes en Lleva’t D’hora?


  —Sí, es dedica a l’estrebada, però no és pas que hagi fet res sonat, últimament.


  —Amb qui treballa?


  —Amb qui treballa? Que jo sàpiga, sempre ha treballat tot sol.


  —Rumia un xic! —va fer Grave Digger, amb pocs miraments, sense ni tombar-se.


  —No ho sé, mestre! És la pura veritat. Ho juro davant de Déu.


  —Estàs al corrent de la pispada del carrer 137? —continuà Coffin Ed.


  —Me n’han parlat, però no hi he anat pas. He sentit dir que els del consorci han esgarrapat els cent bitllets que Deke O’Hara havia recollit amb aquest rotllo del Retorn a l’Àfrica.


  Allò semblava prou enraonat, de manera que Coffin Ed es limità a dir:


  —Molt bé. Au, vés-te’n i rumia un xic en això d’en Lleva’t D’hora. —I el deixaren marxar.


  —Podríem baixar per la Vuitena —va dir Grave Digger—. L’amic d’en Lleva’t D’hora anava de «cavall».


  —Sí, ja li he vist les marques —contestà Coffin Ed.


  La parada següent va ser en un bar tot brutot de la Vuitena Avinguda a tocar el xamfrà amb el carrer 112. Era la zona dels camells de mala mort, el ram de la priva, els pidolaires, la gentalla de Harlem. El final de trajecte per a les putes, l’últim trencacolls per al treballador honrat i una escola de delinqüència. Unes putes d’ulls esmorteïts feien la paret cridant obscenitats a aquells drogats d’aire crispat que circulaven per allí. Els xoriços i els lladregots s’emboscaven a les ombres de les portes esperant una víctima fàcil; però, fora d’aquella llopada, no circulava ni una ànima. Les criatures corrien per allà enmig de verdures mig podrides, bosses d’escombraries, cubells tots bonyeguts, vidres trencats, merda de gos… sí, no paraven de córrer, d’amagar-se, de mirar que no els empaitessin. Ja estaven ben arreglats si els empaitaven! Mentrestant les seves mares, indiferents a tot el que els envoltava, s’estaven al pas de la porta parlant dels seus homes, la feina, la misèria, la fam, els deutes, Déu, les religions, els predicadors, els mals, les malalties, la mala sort que tenien amb la loteria clandestina i la maldat dels blancs. També es veia algun home que tornava de la feina, mig rebentat, amb una malícia que ni ell se sabia explicar, mig renegant, ben poc frisós d’arribar a la barraca infecta, però sense altre lloc on refugiar-se.


  —Ja m’agradaria ser Déu, ni que fos per una merda de segon —va fer Grave Digger, amb la veu eixuta com una mala cosa de la ràbia que se l’enduia.


  —Ja ho sé —digué Coffin Ed—. Taparies amb ciment tota la puta capa de la terra i convertiries els blancs en porcs.


  —Però no ho sóc —respongué Grave Digger, amb un peu ja dins del bar.


  La barra era plena de torrats, gent malfardada, putes velles repenjades al coll de treballadors esllomats que bevien alguna mena de mata-rates per animar-se un xic. A les taules, els qui ja en duien més al cap que als peus dormien la mona amb el cap recolzat sobre els braços.


  Ningú no reconegué els dos inspectors. Tenien l’aire fresc i serè. Una certa esperança es dibuixà en algun d’aquells rostres amb la idea que havia arribat diner fresc. Fins i tot es va encomanar als qui dormien; per art d’encantament, es col·locaren allà a la barra esperant el moment d’arreplegar una altra copa.


  Grave Digger i Coffin Ed s’estintolaren al taulell esperant que un d’aquells cambrers corpulents els servís.


  Coffin Ed assenyalà un cartell que hi havia darrera la barra.


  —Què et sembla?


  Grave Digger va alçar la vista i llegí: NO SE SERVEIX ALS JONKIS!


  —I per què no? Ja van prou escurats, de tota manera; no crec que els en quedi per gaire whisky!


  Un dels cambrers, gros i calb, amb espatlles de descarregador del moll, es va acostar:


  —Els senyors diran.


  Coffin Ed respongué tot eixut:


  —Que en corre algun, de senyor, per aquí?


  El cambrer no tenia ni una espurna de sentit de l’humor.


  —Tots els meus clients són senyors —respongué.


  —Dos Bourbons amb gel —va dir Grave Digger.


  —Que siguin dobles —afegí Coffin Ed.


  El cambrer els serví amb aquella deferència que reservava per als bons pagadors. Va fer sonar la caixa enregistradora i plantà el canvi sobre el taulell. Els ulls li espurnejaren en veure la propina de cinquanta centaus.


  —Gràcies, senyors —va fer, alhora que picava l’ullet a una puta mulata i rodanxona que anava amb un vestit vermell molt cenyit i era a l’altre extrem de la barra.


  Ella, com aquell qui res, s’apartà d’un paio incombustible que tenia allà arrapat i se n’anà cap a l’altre costat de la barra. Sense preàmbuls, es col·locà entre Grave Digger i Coffin Ed i posà aquells braços tan molsuts a l’espatlla de l’un i de l’altre. Feia olor d’aixella que fa temps que no ha vist l’aigua, fumigada amb perfum de quatre xavos sobre un fons de roba interior suada.


  —Busqueu una noia? —preguntà, passejant a un costat i l’altre aquell alè de whisky ranci.


  —Que n’has vist alguna? —va fer Coffin Ed.


  D’una estrebada deixà anar el braç que tenia a l’espatlla de Coffin Ed i es va dedicar de ple a Grave Digger. Tot el bar havia vist la maniobra i esperava el resultat amb deler.


  —Després —digué Grave Digger—. Primer haig de donar un encàrrec al matxaca d’en Lleva’t D’hora.


  A ella, els ulls li feren pampallugues.


  —En Loboy! No és pas el matxaca, és el que mana.


  —Tant si és el matxaca com el que mana, haig de parlar-hi.


  —Primer amb mi, maco; ja li donaré l’encàrrec.


  —No, primer és la feina.


  —Au va, no siguis així —continuà ella, tocant-li la cama—. On t’ho vols passar millor que al llit? —li anava passant la mà per les costelles per fer-li venir salivera de tot el que li podia oferir; però de cop els dits van topar amb un objecte dur… li quedaren tensos, no es mogueren, havien trobat el gran revòlver del 38 enfundat a sota l’espatlla. Va retirar la mà com si hagués tocat ferro roent; tota ella quedà encarcarada, els ulls se li obrien de mala manera, i aquella cara flàccida tot d’una semblava vint anys més vella—. Que sou del consorci? —mig murmurà amb una veu que ni li acabava de sortir.


  Grave Digger es va treure una cartera de cuiro allargada de la butxaca dreta de l’americana. La placa brillà sota la llum.


  —No, mira què sóc.


  Coffin Ed no perdia de vista els cambrers.


  Tothom s’ho mirà amb una certa tensió. Ella es féu enrera amb la boca ben badada.


  —A mi, no em toquis, eh? —quasi xisclà—. Sóc una senyora respectable!


  Tothom fixà la mirada al cul del seu got: semblava que hi cerquessin la solució de tots els problemes d’aquest món, les orelles tancades i barrades, les mans crispades.


  —Et creuré quan em diguis per on la fa —va dir Grave Digger.


  Un dels cambrers va fer un moviment, i, en un obrir i tancar d’ulls, Coffin Ed va tenir el revòlver a la mà. L’altre tornà a quedar immòbil.


  —On la fa, qui? —cridà la prostituta—. Jo no sé on la fa ningú. Una està aquí, preocupant-se dels seus assumptes, sense molestar, i vet aquí que et vénen a buscar les puces. No sóc cap criminal, jo, compleixo amb les meves obligacions de l’església… —Estava a punt de l’atac d’histèria amb la carregada que duia.


  —Au, anem —digué Coffin Ed.


  Uns minuts després, un dels torrats que dormien al bar sortí amb pas vacil·lant. Va trobar els inspectors amb el cotxe aparcat darrera d’uns tuguris del carrer 113. Es ficà ràpidament al seient del darrera, com havia fet l’altre confident.


  —Em pensava que ja anaves torrat, Cousin —va dir Coffin Ed.


  Cousin era un vell de cabells bruts, encrespats i grisosos, uns ulls sèpia tirant cap a blau esblaimat, i la pell del color i la textura d’una pruna seca. El vestit d’estiu que duia, mig esparracat, feia totes les olors del món: d’orins, de vomitats i d’immundícia. Era el borratxo típic. Semblava inofensiu i, en canvi, era un dels millors confidents que tenien, precisament perquè mai ningú no s’ho hauria pensat.


  —No, mestre, m’esperava —féu amb un to llastimós.


  —Esperaves acabar-la d’agafar!


  —Això mateix; sí senyor.


  —Coneixes en Loboy? —preguntà Grave Digger.


  —Sí, senyor, si el veig, sé qui és.


  —Saps amb qui treballa?


  —Quasi sempre amb en Lleva’t D’hora. Tal com se’ls veu, deuen treballar junts.


  —Robar! —puntualitzà Grave Digger bruscament—. Ventar estrebada a les bosses i els moneders de les dones.


  —Sí, senyor. Ells en diuen treballar…


  —Quin sistema? L’estrebada i arrencar a córrer o els atonyinen?


  —Que jo sàpiga, fan una cosa que en diuen somni beneit.


  —Somni beneit? Què representa?


  —La gent diu que se l’han empescat ells. Agafen una d’aquestes beates que duen els diners entre les cuixes. En Loboy l’encanta, com fan les serps amb els ocells, explicant-li un somni diví, mentre en Lleva’t D’hora se li agenolla al darrera, li talla la faldilla i li agafa la bossa. Deu resultar, sempre remenen molta pasta.


  —Sempre se n’aprèn alguna de nova —va dir Coffin Ed, i Grave Digger li preguntà:


  —N’has vist algun, d’aquests dos, avui?


  —En Loboy. Deu fer una hora que anava com un home boig. Anava a can Hijenks a xutar-se. En acabat, ha vingut al bar a fer un got de moscatell i ha marxat cuita-corrents. En devia dur alguna de cap.


  —On viu aquest?


  —No ho sé, mestre, per aquí. En Hijenks ho deu saber.


  —Aquesta puta sembla que el té lligat, no?


  —Aquella fa el tifa per fer-se veure. En Loboy s’ho fa amb una blanca, a vegades.


  —Està bé. I aquest Hijenks, on se’l pot trobar?


  —Aquí baix, a la cantonada. Passeu el bar i trobareu una porta que diu «Lavabos», tireu endavant i trobareu una porta que diu: «Guarda-robes». Endavant, veureu un clau amb un drap penjat. Pitgeu el clau dues vegades, després una, després tres, i s’obre una porta invisible al fons del guarda-robes. Pugeu uns escalons i trobeu una altra porta. Tusteu tres cops, després un, després dos.


  —Tot això? Aquí hi deu haver alguna relació amb el «cavall»…


  —Em fa l’efecte que s’hi punxen.


  —Molt bé, Cousin, agafa els cinc dòlars, fes unes copes i treu-te del cap tot això que hem parlat —li va dir Coffin Ed, allargant-li el bitllet.


  —Déu us empari, mestre, Déu us empari!


  Cousin es remenà enmig de la foscúria, entaforant-se el bitllet enmig de la roba; després, amb to servil i mig ploraner, afegí:


  —Aneu amb compte, mestre!


  —O això o anar a fer malves… —respongué Grave Digger.


  Cousin féu una mitja rialla i es perdé en la fosca.


  —Déu n’hi do l’embrancament! —va dir Grave Digger—. Esperem que serveixi d’alguna cosa.
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  El reverend O’Malley no sabia que la veu que respongué a l’altre costat del fil era la de Grave Digger, però s’adonà de seguida que era la d’un poli. Va sortir d’aquella cabina talment com si s’hi estigués calant foc. Continuava plovent, però com que ja anava moll, només el molestava perquè no s’hi veia gaire. Malgrat tot, va distingir els llumets d’un taxi que baixava per l’avinguda de Sant Nicholas i li va fer un signe. Pujà al cotxe i va dir al taxista:


  —Penn Station, i a tota màquina!


  S’incorporà un xic per eixugar-se la pluja dels ulls i es va recalcar feixugament al seient. El taxista, un jove negre i atlètic, va arrancar com aquell qui pilota un coet espacial.


  Deke no en va fer cas. La velocitat el tranquil·litzava. Havia quedat tan a la cua de tothom que aquelles velocitats li feien la impressió de recuperar el temps perdut. Comptava que podia confiar en Iris. De tota manera, no tenia altra alternativa. Mentre li guardés els documents, estava mig salvat. També sabia que la policia no la deixaria de petja i que hauria d’estar una bona temporada sense posar-s’hi en contacte. Tampoc no sabia exactament quin marro li carregarien, cosa que l’amoïnava tan com haver perdut els diners, o més. Havia d’admetre que l’operació havia estat intrèpida, ben muntada, fins i tot exposada. També podia ser que hagués tingut èxit pel fet de ser tan exposada. En canvi, massa ben organitzada pel que n’havien tret. A ell, vuitanta-set mil dòlars li semblaven poc. Una operació d’aquella envergadura hauria pagat la pena per un botí d’un milió de dòlars, pensava. Hi havia sistemes molt més senzills d’aconseguir vuitanta-set mil dòlars. Només ho podia explicar el fet que fos obra del consorci, i llavors, no solament pels diners, sinó per collar-lo. És clar que, si aquell era el cas, com és que no s’havien limitat a liquidar-lo?


  Estava en plena cabòria, que ja eren a Penn Station.


  S’acostà a una llarga filera de cabines telefòniques i va trucar a la senyora John Hill, la dona del jove reclutador que havien mort els atracadors. Deke no es recordava d’ella, però sabia que era de la seva secta.


  —Està sola, senyora Hill? —li preguntà, dissimulant la veu.


  —Sí —respongué ella amb una certa reticència, com si tingués por—. Però… qui és vostè, sisplau?


  —Sóc el reverend O’Malley —respongué ell, ja en to normal.


  Va notar que allò la tranquil·litzava.


  —Oh, reverend O’Malley, m’alegro de sentir-lo.


  —Volia donar-li el condol. No trobo paraules per expressar-li la infinita pena que m’ha causat el tràgic accident que l’ha privada del seu marit… —Deke notava que no ho podia fer més espès, però comptava que ella comprendria aquell discurs tan peculiar.


  —Oh, reverend O’Malley, és tan atent…


  Hauria jurat que ja plorava. «Perfecte!», va pensar.


  —Puc servir-li d’ajuda en el que sigui?


  —Només li demanaria que oficiés els funerals vostè.


  —I tant, senyora Hill, hi pot comptar! Amb això, no hi pateixi. Però, d’això; ja em dispensarà la pregunta… no necessita pas diners?


  —Oh, reverend O’Malley, li ho agraeixo molt, però ell tenia una assegurança de vida, i és clar, també teníem un raconet… a més, com que no tenim criatures…


  —Escolti, si necessita res, només ha de fer que dir-ho. Una cosa, no l’ha vingut a molestar pas la policia?


  —Oh, sí que han vingut; però només m’han fet preguntes sobre la vida que portàvem, on treballàvem i coses així, i també sobre la nostra organització del Retorn a l’Àfrica. M’he sentit ben orgullosa d’explicar tot el que en sabia… —Sort de Déu que no en sabia res, pensà ell—. I llavors, bé, llavors se n’han anat. Eren… d’això… blancs, i ja ho he vist, que no simpatitzaven amb les nostres coses, no ho sé, és una cosa que es nota. Miri, m’han fet un favor marxant.


  —És clar, maca, l’hem de tenir clara, aquesta actitud. Per això mateix ha nascut el nostre moviment. I haig de reconèixer que encara no sé qui són els infames bandits que han assassinat el seu marit… un home tan íntegre… ehem… tan honrat. Però els trobaré i Déu els castigarà. Ara mateix, ho haig de fer tot sol, no podem pas confiar en els policies blancs…


  —No cal que m’ho digui.


  —És més, faran tots els possibles per entrebancar-me.


  —Com pot ser que siguin així, els blancs?


  —No cal plantejar-se el perquè, ho hem d’acceptar com un fet i vènce’ls en el seu propi joc. I potser la necessitaré, senyora Hill.


  —Oh, reverend O’Malley, em fa tan feliç sentir-ho. El comprenc perfectament i faré el que estigui a la meva mà per ajudar-lo en la recerca d’aquests miserables assassins i per recuperar els nostres diners.


  Sort de Déu que encara quedaven tòfoles com aquella, pensava O’Malley mentre deia:


  —Confio plenament en vostè, senyora Hill. Tots dos tenim la mateixa idea al cap.


  —Oh, reverend O’Malley, miraré de no decebre’l.


  A ell, se li escapà el riure davant d’aquella declaració, però tenia clar que hi podia pujar de peus.


  —La primera cosa és evitar la policia mentre duem a terme la investigació. No han de saber on sóc ni que treballem junts per dur aquests degenerats criminals a mans de la justícia. Així doncs, tampoc no haurien de saber que hem tingut aquesta conversa ni que passaré a veure-la.


  —El seu nom no ha de sortir per res —li va prometre ella amb to solemne.


  —Li sembla que tornaran aquesta nit?


  —Em fa l’efecte que no.


  —En aquest cas, vindré a casa seva d’aquí a una hora. Hi instal·larem el nostre quarter general de la investigació, li sembla bé?


  —Oh, reverend O’Malley, estic tan emocionada de poder fer alguna cosa per venjar… vull dir, perquè aquests criminals blancs tinguin el càstig que es mereixen, en comptes de quedar-me aquí tota sola plorant…


  —I tant, senyora Hill, trobarem aquests assassins i Déu s’ocuparà de castigar-los… I d’això… li faria res de córrer les cortines abans que arribi?


  —I també tancaré els llums, així no hi haurà perill que el vegi ningú.


  —Apagar els llums? —Allò el deixà un xic parat. Ja es veia ficant-se en una emboscada, atrapat per la poli en la foscor. Després rumià que, amb la senyora Hill, no havia de tenir cap por—. Ah, sí, molt bé —va fer—. Perfecte. Li telefonaré un moment abans de pujar, i si té la policia allà, em diu: «Pugi, pugi.» I si està sola, diu: «Reverend O’Malley, tot va bé.»


  —Així ho faré —li va prometre ella. Parlava tota emocionada—. Ara, estic segura que no hi seran!


  —No hi ha res segur en aquesta vida —digué ell—. Recordi el que m’ha de dir quan telefoni… d’aquí a una hora, aproximadament.


  —No pateixi. Passi-ho bé, fins aviat.


  Va penjar. La suor li anava cara avall. No s’havia adonat que fes tanta calor dins d’aquella cabina.


  Se n’anà als lavabos públics a llogar una dutxa. Un cop despullat, va donar la roba al negre que en tenia cura perquè la hi planxessin mentre es dutxava. Es va regalar sota l’agulloneig càlid de l’aigua que li anava diluint l’aprensió i el pànic. Quan va engegar l’aigua freda, va notar que l’aclaparament se li anava convertint en una nova eufòria vital… «L’indestructible Deke O’Hara —es digué, tot estufat—, per què s’ha d’encaparrar per vuitanta-set bitllets si el món és ple de tòfols?»


  —Té el vestit a punt, mestre! —cridà l’encarregat, traient-lo de les seves cabòries.


  —Molt bé, xaval.


  Es va eixugar, es va vestir, va pagar, va deixar propina i es va instal·lar a la banqueta del cirabotes llegint la informació que duia el «Daily News» sobre el robatori i sobre ell. El rellotge de paret marcava les 2.21 de la matinada.


  La senyora Hill vivia a l’edifici Riverton, a prop del riu Harlem, al nord del carrer 135. Deke sabia que l’esperava impacient. Coneixia prou bé aquell tipus de dona jove que es considera atractiva, amb ínfules de ser-ho més que qualsevol blanca, precisament per un cert complex d’inferioritat. Carregada d’ambició, de pujar de categoria, inconscientment se sentia atreta per l’home blanc alhora que l’odiava perquè constantment li frustrava l’escalada i no hi havia manera que reconegués la seva superioritat sobre les blanques. El que desitjava, sobretot, era fugir d’aquella vida monòtona, de manera que si no arribava a la vida de la petitburgesa, a tenir una bona casa als afores, preferia tornar-se’n a l’Àfrica, on comptava que se la consideraria. A Deke, li importava ben poc el tipus de mossa que fos, sabia que hi podia confiar precisament per aquelles raons.


  Va sortir a la rampa per agafar un taxi. Li’n van passar dos pel davant sense fer-li ni cas, conduïts per blancs. Després, un taxista negre adonant-se del panorama, passà per alt uns quants possibles clients blancs per agafar-lo.


  —Ja ho deu saber, que els taxistes blancs no el duran a Harlem… —va dir el negre.


  —Per a ells va el pollastre, jo sí que no hi perdo res —contestà Deke.


  El conductor es posà a riure.


  Deke el va fer parar a l’estació del carrer 125 per telefonar. No hi havia moros a la costa. Quan va trucar al timbre, l’altra li obrí la porta del carrer i, en arribar al sisè pis, la va trobar amb la porta mig oberta. Tot el pis era fosc.


  —Oh, reverend O’Malley, ja em feia patir —fou la salutació d’ella—. Ja em pensava que l’havia agafat la policia!


  Ell li va somriure afectuosament i li donà uns copets allà al pas de la porta. Ella va tancar i es van quedar un moment l’un davant de l’altre en la foscor del rebedor; els dos cossos es fregaren lleugerament.


  —Podríem encendre algun llum —digué Deke—. No hi veig perill, de moment.


  La dona pitjà uns quants interruptors i s’il·luminaren un parell d’estances. Les persianes eren abaixades i les cortines corregudes; el pis era exacte com l’havia imaginat O’Malley. Una sala d’estar separada del menjador per un arc i al fons la porta tancada de la cuina. A l’altra banda, una porta que anava a l’habitació i al bany. Els mobles eren xapats amb roure, d’aquells de figurar que es compren a terminis. En un pany de paret de la sala d’estar hi havia un sofà-llit, que ja era fet.


  Ella va veure que Deke se’l mirava i va dir amb to de disculpa:


  —He pensat que potser voldria reposar una mica.


  —És molt amable —va fer ell—, però primer hauríem de parlar.


  —Oh, és clar! —saltà ella, tota emocionada.


  De fet, l’única sorpresa la constituïa ella mateixa. Ell la va trobar molt bonica, amb aquella cara ovalada i tan fina i els cabells negres i enrinxolats. Tenia els ulls de color blau marí, un nas petitó i arromangat. Una boca grossa, generosa, amb els llavis pintats de color de rosa, i un somriure que li descobria unes dents blanquíssimes. El cos, cobert amb un negligé de seda blava que li dibuixava totes les corbes, tenia un aire deliciós.


  Deke s’assegué en una taula rodona que havia quedat un xic arraconada per fer el llit en el sofà i la va fer asseure al seu davant. Llavors es posà a parlar en un to solemne i pontificial, amb gran serietat.


  —Ja ha preparat els funerals d’en John?


  —No, el cos encara és al dipòsit, però compto que se n’encarregui el senyor Clay, de la funerària, i poder fer els funerals a la seva… la nostra església i que vostè faci el sermó.


  —I tant, senyora Hill, a part que espero haver recuperat els nostres diners i que aquesta cerimònia tan dolorosa es pugui convertir en una d’acció de gràcies.


  —Ja em pot dir Mabel… és el meu nom —digué ella.


  —Sí, Mabel… i voldria que demà mateix anés a la policia i mirés d’esbrinar què saben exactament, per poder-ho utilitzar nosaltres en la nostra investigació —hi posà un somriure convincent—. Vostè serà la meva Mata-Hari, Mabel… però una Mata-Hari que milita al bàndol de Déu.


  A ella, se li il·luminà el rostre de fe i confiança.


  —Sí, reverend O’Malley, estic tan emocionada! —va dir mig extasiada, tombant-se, sense voler, cap a ell.


  Aquella gran disposició i devoció va fer parpellejar Deke. «Com hi ha Déu —es va dir—, aquesta mala sort ja ha oblidat el seu difunt marit, i encara no el té al taüt.»


  —Me n’alegro molt, Mabel. —Va estirar el braç i li agafà una mà alhora que se la mirava als ulls—. No sap pas fins a quin punt compto amb vostè.


  —Oh, reverend O’Malley, faria el que fos per vostè! —li va prometre.


  Ell tenia treballs a contenir-se.


  —I ara, ens agenollarem i pregarem per l’ànima del seu pobre marit que ha mort.


  Ella es va refer de cop i s’agenollà a terra al seu costat.


  —Oh Senyor, Déu i Redemptor nostre, accepteu l’ànima del nostre germà John Hill, que ens ha deixat bo i donant la seva vida per la causa de la nostra humil aspiració de tornar a l’Àfrica, a casa nostra.


  —Amén —féu ella—. Ha estat un bon marit.


  —Ho sentiu, Senyor? Un bon marit i un home recte, honrat i virtuós. Acolliu-lo, Senyor, i tingueu pietat i compassió de la seva pobra esposa, que s’ha hagut de quedar en aquesta vall de llàgrimes sense la companyia d’un marit que li hauria satisfet els desitjos i li hauria apaivagat l’ardor del cos.


  —Amén —murmurà ella.


  —I concediu-li fortalesa… Sí, oh, Senyor, i un nou company, perquè cal que la vida reneixi, ni que sigui de les profunditats de la mort, perquè la vida és eterna, oh, Senyor i nosaltres no som més que pobres humans.


  —Sí —cridà ella—. Sí!


  Li va semblar que havia arribat l’hora d’acabar aquella xarlotada, si no es volia trobar al catre amb la viuda d’un moment a l’altre. No volia pas comprometre el seu pla —el que desitjava era recuperar els diners.


  Així doncs, va concloure:


  —Amén.


  —Amén —repetí ella, un pèl decebuda.


  Es van aixecar i ella li va preguntar si volia menjar una queixalada. Ell respongué que no li vindrien pas malament uns ous remenats, unes torrades i cafè. Ella el portà cap a la cuina i el va fer seure en una cadira d’aquestes niquelades i amb seient encoixinat a tocar la taula de contraplacat, també de potes niquelades, i neta com una patena, mentre ella preparava el menjar. Aquella cuina feia joc amb tot el pis —fogons elèctrics, nevera, cafetera, batedora d’ous, passapurés i tota la pesca, tot elèctric—, tot era disposat en renglera, tot tenia uns colors molt brillants i no podia estar més polit. Però el que fascinava Deke eren les sinuositats d’aquell cos que hi havia sota del negligé de seda blava. La contemplava com anava amunt i avall, s’ajupia per agafar la crema de llet i els ous de la nevera, es girava amb moviments ràpids per fer dues o tres coses alhora, i sobretot com remenava els malucs anant dels fogons a la taula.


  Quan finalment s’assegué a la taula, al seu davant, se la veia un xic violenta per iniciar una conversa. Aquella pell tan fina s’havia enrojolat, com si de cop li hagués tocat el sol. El menjar era excel·lent: la cansalada ben torrada, els ous al punt, les torrades amb una bona capa de mantega, melmelada de taronja anglesa i un cafè exprés fort amb un dit de crema de llet.


  Ell va anar encaminant la conversa lloant el difunt marit, dient fins a quin punt el trobaria a faltar el Moviment del Retorn a l’Àfrica; però, a poc a poc s’anà impacientant perquè ja la volia veure al llit. Es va tranquil·litzar quan ella s’aixecà, va deixar els plats a l’aigüera i es retirà a la seva habitació amb un tímid «bona nit» i el desig que dormís bé.


  Va esperar una estoneta i després, quan va calcular que ja dormia, va mig obrir la porta sense fer gens de fressa. Va parar l’orella per sentir el murmuri compassat de la seva respiració i, llavors, va encendre el llum de la sala per veure-la millor. Si ella s’hagués despertat, sempre hauria pogut dir que estava buscant el bany, però ja va veure que no calia. Ella dormia tranquil·lament amb la mà esquerra ficada enmig de les cames i la dreta damunt dels pits nus. Tornà a tancar la porta, se n’anà fins al telèfon i marcà un número.


  —Voldria parlar amb Barry Waterfield, sisplau —va dir quan li van respondre. Una veu mig endormiscada respongué amb males maneres:


  —Li sembla que són hores de trucar als hostes? Quina barra! Truqui demà!


  —És que acabo d’arribar a la ciutat —respongué Deke—, estic de pas… surto a les 5.45 cap a Atlanta. Li haig de donar un encàrrec molt urgent.


  —Un moment —respongué l’altre.


  Al final sentí una altra veu a l’altre extrem del fil, alterada i un xic malfiada.


  —Qui és?


  —Deke.


  —Ah!


  —Escolta i no diguis res. La policia em segueix la petja. M’he refugiat a ca la dona d’en John Hill, el que s’han carregat —li donà el telèfon i l’adreça—. A part de tu, no ho sap ningú. No em truquis si no és imprescindible. Si contesta ella, li dónes el nom de James, ja estarà al cas. Per ara, no et deixis veure. Penja, eh?


  Va escoltar el clic de penjar el telèfon i després continuà escoltant per si notava algun senyal de control telefònic. Un cop tranquil va tancar el llum i es va ficar al llit. Es quedà una estona estirat de panxa enlaire i el cervell li treballava a mil per hora. Va fer per maneres d’anar-se desencaparrant i a l’últim s’adormí.


  Va somniar que travessava corrent i molt espantat un bosc completament fosc, que tot d’una veia la lluna a través de les branques, que els arbres tenien formes femenines, amb els pits penjant com si fossin cocos. Tot d’un plegat, queia en un pou, un pou càlid que l’embolcallava en una mena d’abraçada dolça i humida. Experimentava un èxtasi deliciós…


  —Oh, reverend O’Malley! —cridà ella.


  La llum de l’habitació li perfilava el cos, tapat només amb una primíssima camisa de dormir de farbalans amb un gran escot que mostrava un pit exuberant i bru. Tremolava com una fulla d’arbre i les llàgrimes li anaven cara avall.


  Trasbalsat encara pel somni que acabava de tenir, Deke saltà del llit i abraçà aquell cos que s’estremia, sense tenir gaire clar si l’havia atacada mentre dormia. Mentre somicava com una histèrica, ell notava els moviments d’aquella carn càlida i tibant.


  —Oh, reverend O’Malley, he tingut un somni tan espantós!


  —Va, dona, tranquil·la! —féu ell, estrenyent-la més fort—. Els somnis no volen dir res.


  Ella se li apartà i se li assegué al llit, tapant-se la cara amb les mans.


  —Oh, reverend O’Malley —començà amb un to somort—, he somniat que vostè estava mal ferit i que quan jo venia a auxiliar-lo vostè em mirava amb recel, com si es malfiés que l’hagués traït.


  Ell es va asseure al seu costat i li començà a acariciar el braç.


  —No ho pensaria mai, que em pogués trair —va fer ell per calmar-la, tot comptant els moviments que anava fent amb la mà sobre aquell braç nu i suau. Considerava que una dona sempre capitula a la centèsima carícia—. Tinc plena confiança en vostè. Sé del cert que no em farà mai cap mal. Que només em pot donar joia i felicitat.


  —Oh, reverend O’Malley, em sento tan poc digna… —féu ella.


  A poc a poc, sense parar de comptar els moviments que anava fent amb la mà, la tombà sobre el llit bo i dient:


  —Estiri’s aquí i no tingui remordiments per una rucada de somni. Si me’n passa alguna, serà voluntat de Déu. Tots ens hem de sotmetre a la seva voluntat. Ara, repeteixi amb mi: «Si passa alguna cosa al reverend O’Malley, serà voluntat de Déu.»


  —Si passa alguna cosa al reverend O’Malley, serà voluntat de Déu —repetí ella en veu baixa, dòcilment.


  —Tots ens hem de sotmetre a la voluntat de Déu.


  —Tots ens hem de sotmetre a la voluntat de Déu.


  Amb l’altra mà li anà obrint les cames.


  —Cal respectar la voluntat de Déu —digué ell.


  —Cal respectar la voluntat de Déu —repetí ella.


  —Aquesta és la voluntat de Déu —va dir ell amb to hipnòtic.


  —Aquesta és la voluntat de Déu —repetí ella extasiada.


  Quan la penetrà, ella va tenir per cert que allò era la voluntat de Déu i cridà:


  —Oh, oh! Vostè és meravellós!
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  Grave Digger va agafar la direcció est, pel carrer 113 fins a la Setena Avinguda. Uns quants blocs enllà hi havia l’extrem nord del Central Park i el gran llac en forma de vuit. Més amunt del carrer 116 començava l’avinguda, famosa pels bars de luxe i els cabarets: el Shalimar, el Sugar Ray, el Dickie Well, el Count Basie, l’Small, el Red Rooster, l’hotel Theresa, la llibreria Nacional Memorial (que edita una Història Universal dedicada als sis-cents milions d’éssers humans de color), els instituts de bellesa, les cases de menjar casolà, les funeràries i les esglésies. Però a l’altura del carrer 113 i en aquelles altes hores de la nit, la Setena Avinguda era deserta, i els seus edificis vells, de pedra, no tenien ni un llum encès.


  Del cotxe estant, Coffin Ed trucà a la comissaria. S’hi posà el tinent Anderson:


  —Hi ha res de nou?


  —La Brigada Criminal té un taxista que ha agafat dos blancs i una negra davant de l’Small i els ha dut a l’avinguda Bedford, a Brooklyn. Es veu que el taxista diu que ells no tenien cap pinta de clients de l’Small i que ella era una puta normal i corrent.


  —Passi’m l’adreça del taxista i el nom de la companyia de taxis.


  Anderson els hi passà, però afegí:


  —Això és de la Criminal, eh, xavals? De l’O’Hara, res de res. Per aquí, què? Res de nou?


  —Ara anem al reservat dels xuts de can Hijenks, a veure si trobem un tal Loboy que sembla que ha de saber alguna cosa.


  —Hijenks? És a Edgecombe, per allà al Roger Morris, no?


  —Ha canviat. Ara és a la Vuitena. Com és que no l’han xapat els federals? A qui deu untar, aquest?


  —Que ho sé jo? Sóc tinent de comissaria, eh?


  —Bé, ja n’acabarem de parlar després del servei.


  Van baixar pel carrer 110, van girar a la Vuitena Avinguda i van fer gasolina a la plaça. Prop del carrer 112 van passar pel davant d’un drapaire que duia el carretó ple fins a dalt de tot del que havia anat recollint aquella nit.


  —Guaita! L’avi Bud! —féu Coffin Ed—. Què, li estirem un xic la llengua?


  —No en traurem res. Com vols que cooperi? Aquest s’estima la vida!


  Van aparcar i van fer un tros a peu fins al bar de la cantonada del carrer 113. A la barra, hi havia una parella que bevia cervesa i xerrava amb el cambrer. Grave Digger tirà cap al fons, fins a la porta que deia «Lavabos». Coffin Ed es va quedar a la barra. El cambrer donà un cop d’ull ràpid a l’un i a l’altre i amb un drap humit començà a fregar el tros de taulell del davant de Coffin Ed, que, per cert, era netíssim.


  —Què hi posarem, senyor? —preguntà. Era un home alt i prim, un pèl encorbat, amb bigotet i uns cabells fins i estirats. Anava tot polit, amb una jaqueta blanca i corbata negra; potser massa endreçat pel lloc on servia, pensava Coffin Ed.


  —Bourbon amb gel.


  El cambrer dubtà un moment i Coffin Ed va afegir:


  —Que siguin dos. —L’altre es tranquil·litzà.


  Quan els servia, Grave Digger sortí del lavabo.


  —Són nous en aquest barri, no, senyors? —preguntà el cambrer per donar-los un xic de conversa.


  —Nosaltres no; vostè sí —respongué Grave Digger.


  El cambrer va fer un somriure un pèl indecís.


  —Veu aquella marca al fons de la barra? —li preguntà Grave Digger—. La vaig fer jo, fa deu anys.


  El cambrer es mirà el taulell. Tota la fusta n’era plena, de marques: noms, dibuixos, firmes.


  —Quina marca?


  —Vingui, que l’hi ensenyaré —va dir Grave Digger anant-se’n fins al fons.


  El cambrer el seguí lentament; la curiositat podia més que la reserva. Coffin Ed també s’hi acostà. Grave Digger assenyalà amb el dit l’únic trosset de barra que no tenia cap inscripció. El cambrer s’ho mirà. La parella de la barra havien callat i estaven a l’aguait.


  —No hi veig res —digué el cambrer.


  —Acosti-s hi més —insistí Grave Digger, ficant-se la mà a la butxaca de la jaqueta.


  El cambrer s’inclinà, tot obedient.


  —Continuo sense veure-hi res.


  —Doncs aixequi el cap —li va dir Grave Digger.


  El cambrer l’aixecà i es trobà encarat amb el canó del 38 de Grave Digger. Semblava que els ulls li havien de fugir de les òrbites i la cara li quedà d’un color groc verdós.


  —Continuï mirant —ordenà Grave Digger.


  El cambrer s’envià saliva, però la veu no li sortia. La parella de la barra, pensant que es tractava d’un atracament, es van fer fonedissos com per art de màgia.


  Coffin Ed, amb una rialleta, se n’anà cap als «Lavabos», va obrir la porta que deia «Guarda-robes», va tocar el clau amagat sota un drap brut i aquest va fer d’interruptor del llum de l’entrada del pis de sobre, on hi havia un vigilant llegint un còmic. L’home girà el cap per mirar la bombeta vermella que s’havia d’encendre com un avís del cambrer que havia aparegut algun estrany. No es va encendre. L’home va pitjar un botó i la porta del fons del «guarda-robes» s’obrí amb un brunzit. Coffin Ed va empènyer la porta que donava al bar per fer senyal a Grave Digger i després, amb un bot, va impedir que es tanqués la porta secreta.


  —Bona nit —va dir Grave Digger al cambrer.


  El cambrer va estar a punt de respondre, però en aquell mateix moment se li apagaren tots els llums del cap, tot i que va poder veure tota la Via Làctia abans de sumir-se en la negra nit. Un jonki que entrava al bar, en veure com Grave Digger clavava un cop de puny al cap del cambrer, va fer mitja volta i se’n tornà pel mateix camí d’on venia, cuita-corrents. El cambrer va caure com un sac al darrera de la barra; l’altre havia calculat el cop per tenir-lo una estona fora de joc. Sense ni mirar-se’l, se n’anà de pressa cap als «Lavabos» i pujà a la porta camuflada del «Guarda-robes» al darrera de Coffin Ed, i escales amunt.


  A dalt no hi havia replà i la porta tenia la mateixa amplada de l’escala. No hi havia lloc on amagar-se.


  Abans d’arribar-hi, Grave Digger agafà el braç de Coffin Ed.


  —És perillós disparar, haurem d’actuar pel dret —murmurà.


  Coffin Ed assentí.


  Van arribar a dalt, Grave Digger tustà la porta amb els tocs de rigor i es col·locà al davant de l’espiell perquè no el poguessin veure.


  A l’altre costat de la porta hi havia un petit vestíbul amb una taula plena de còmics i, al damunt, una mena de prestatges amb caselles on els jonkis deixaven les armes abans de passar a la sala de xuts. A tocar la taula, hi havia una cadira encoixinada on els vigilants passaven el dia. Al cantó esquerre del muntant de la porta, hi havia una sèrie de claus que feien d’interruptors. El de dalt de tot encenia l’alerta a la sala de xuts en cas d’incursió.


  El vigilant mirà per l’espiell, però Grave Digger hi tenia el dit.


  —Qui és? —preguntà.


  Grave Digger mostrà la placa.


  —Inspectors Jones i Johnson, de la comissaria del districte.


  —Què volen?


  —Veure en Hijenks.


  —Fora d’aquí, polis, aquí no hi ha ningú amb aquest nom.


  —Vol que tirem la porta a terra a trets? —saltà Coffin Ed.


  —No em feu riure —respongué el vigilant—. La porta és blindada, no la fareu saltar així com així!


  —Tranqui, Ed —murmurà Grave Digger, i després, dirigint-se al vigilant—: Va bé, maco, ens esperarem.


  —Aquí tenim gent reunida resant amb el beneplàcit de Nostre Senyor —explicà el vigilant, tot i que amb to una mica inquiet.


  —I qui és Nostre Senyor en aquest cas? —preguntà Coffin Ed, sense gaires miraments.


  —Vostè, segur que no —respongué el vigilant.


  Es va fer el silenci. Un moment després, el van sentir que es movia per allà dins i al cap de poc se sentí una altra veu que deia:


  —Què passa, Joe?


  —Uns polis negres que diuen que vénen de la comissaria.


  —Ja ens veurem les cares, Joe. Veurem qui ho és més, de negre —grinyolà Coffin Ed.


  —Ja me la pots mirar ara… —Joe feia el valent, cobert pel seu amo.


  —A callar, Joe —respongué l’altra veu. Després van sentir el clic de l’espiell, que es tornava a obrir.


  —Hijenks, som Jones i Johnson —va dir Grave Digger—. Ens veníem a informar.


  —Aquí no hi ha ningú que es digui Hijenks —respongué Hijenks.


  —Doncs com es digui, és igual —va fer Grave Digger, a manera de concessió—. Busquem en Loboy.


  —Per què?


  —Per si ha vist l’atracament que hi ha hagut aquesta nit allà amb els del Retorn a l’Àfrica.


  —Que es pensen que hi té res a veure?


  —No, ell no —va fer Grave Digger, calmant les coses—, però era per allà al carrer 137, Setena Avinguda quan hi ha hagut l’accident de les camionetes.


  —I com ho saben?


  —Els atracadors han atropellat el seu soci.


  —Doncs… —començà Hijenks, però el vigilant el tallà:


  —Que pensa explicar alguna cosa a aquests estaquirots?


  —Tu, a callar Joe; quan vulgui el teu parer, ja te’l demanaré.


  —El lligarem com sigui, ni que hàgim de portar els federals per forçar l’entrada. O sigui que, si és aquí, el millor que pot fer, pel seu bé i pel nostre, és fer-lo sortir.


  —En aquesta hora deu ser a ca la Sarah, allà amb les putes, al carrer 105, al Harlem espanyol. Saben on és?


  —Fa molts anys que coneixem la Sarah.


  —Ja hi comptava —respongué Hijenks—. Això sí, no sé pas on viu.


  Aquí s’acabà la conversa. No es pronuncià ni un mot d’agraïment. Havia estat una transacció estrictament comercial.


  * *


  Van agafar el carrer 110 i endavant, van passar els vells edificis, ben conservats, que donen a l’extrem nord del Central Park i al llac, la zona dels negres més benestants. Aquell carrer tranquil canvia de nom en aquest extrem i s’anomena avinguda de la Catedral, en honor de Sant Joan de Déu, l’església més bonica de Nova York. Tota la rodalia de la catedral és ocupada per blancs, però els negres han anat ocupant la de Morningside, que dóna al parc.


  Van arribar a la Cinquena Avinguda, van travessar la plaça rodona on comença el Harlem espanyol. Bruscament, el carrer s’estreny, tot és molt més brut i atapeït de porto-riquenys de tots colors que s’entaforen en uns tuguris tan monstruosos que un té la sensació que aquelles parets destartalades han d’esbardellar-se d’un moment a l’altre amb la pressió de la carn humana que contenen. La llengua anglesa cedeix el pas a l’espanyola, els negres americans cedeixen el pas als porto-riquenys negres. Un cop van arribar a l’avinguda Madison, ja van ser en una ciutat porto-riquenya, costums porto-riquenys, menjar porto-riqueny, amb les seves botigues, restaurants, despatxos, empreses amb cartells i inscripcions de tota mena en espanyol que oferien serveis i productes de Puerto Rico.


  —I la gent diu de Harlem —comentà Grave Digger—, però aquest barri és cent vegades pitjor.


  —Sí, però quan un porto-riqueny té la pell prou clara, pot passar per blanc, mentre que un negre, ja es pot aclarir la pell, que sempre serà un negre —respongué Coffin Ed.


  —Ei, noi, deixa el rotllo per als antropòlegs —va fer Grave Digger, agafant Lexington cap al carrer 105.


  El pis de Sarah era a l’àtic d’un edifici que havia conegut moments més esplendorosos. Al pis de sota hi vivia un clan de porto-riquenys amb tantes famílies, que tot ho havien de fer per torns: menjar, dormir, cuinar i fer l’amor, mentre els altres s’esperaven al carrer. Les ràdios anaven a tot volum nit i dia, i això, juntament amb la cridòria, les rialles, les batusses, tapava qualsevol soroll que pogués venir de ca la Sarah. L’opinió que en poguessin tenir els qui vivien en els pisos de sota, no importava a ningú.


  Grave Digger i Coffin Ed van aparcar al fons del carrer i s’hi van acostar a peu. Ningú no es fixà en ells. Eren homes, el que comptava per a Sarah: homes blancs, homes negres, homes grocs, homes mulatos, homes formals, homes sense escrúpols i babaus. Sarah solia dir que només barrava el pas a les dones, que no volia pas un local de «coses rares». Ella es pagava la protecció. Tothom sabia que era una xerreta, però, d’altra banda, també feia de confident amb la policia.


  La primera cosa que ofengué els dos inspectors en passar la porta de l’entrada de l’edifici fou la pesta d’orins.


  —El que fa més falta en aquestes barriades són wàters —digué Coffin Ed.


  Grave Digger, que anava notant la ferum barrejada de menjar, de jaç, de pets de gos, pixum de gat, de masturbacions, d’aire viciat, vins agrejats i tabac negre, respongué:


  —No sé si res s’adobaria gaire.


  Després s’adonaren de les inscripcions que hi havia per les parets.


  —Noi, no és res d’estrany que facin tantes criatures, si no pensen en res més! —comentà Coffin Ed.


  —Si visquessis aquí, vols dir que pensaries en alguna altra cosa?


  Van continuar amunt en silenci. Cap al sisè ja no se sentia tanta ferum i les parets també eren un xic més netes. El replà de la casa de putes era ben net.


  Van tustar la porta de color vermell. Els va obrir una porto-riquenya somrient que ni es va molestar a mirar per l’espiell.


  —Endavant, señores —va dir—. Han ben encertat el lloc.


  Van passar al vestíbul i es van mirar els penjadors que hi havia a la paret.


  —Volem parlar amb la Sarah —va dir Grave Digger.


  La noia els assenyalà la porta.


  —Passin, no cal parlar amb ella.


  —Però la volem veure. Au, sigues bona minyona i digue-li que surti.


  El somriure de la noia s’esfumà.


  —Qui són, vostès?


  Els dos inspectors li ensenyaren la placa.


  —Policia.


  La noia hi posà cara de fàstic i se n’anà de pressa a la sala del davant. Va deixar la porta mig oberta i ells van poder veure aquella sala que Sarah anomenava «recepció». El terra era de linòleum vermell molt brillant. Contra la paret, hi havia una rastellera de cadires, les encoixinades eren per als homes i les altres per a les noies, encara que elles, o bé s’estaven a la falda d’algun, o bé anaven amunt i avall servint-los menjar i beure.


  Totes les noies anaven vestides igual: una mena de túnica curta que els feia marcar molt i sabates de taló de diferents colors. Totes eren porto-riquenyes, ben fetes, amb una gamma de cabells que anava del ros platí al negre, i força joves. Se les veia alegres, desimboltes, animades, donant voltes per allà i exhibint-se.


  A la part del fons, hi havia un juke-box amb una il·luminació molt cridanera, que tocava música espanyola, i dues parelles ballaven. La majoria de clients s’estaven asseguts bevent whisky amb soda i menjant, acumulant energies per a l’hora de la veritat.


  A tocar el juke-box hi havia un passadís amb poca llum, al qual donaven les petites habitacions que servien per al negoci. La cambra de bany i la cuina eren al fons. Una mulata d’aspecte maternal fregia el pollastre, preparava l’ensalada de patates i les begudes, sense perdre de vista un sol moment els diners.


  Tot el muntatge constava de dos pisos que es comunicaven; les sales del fons eren el recinte particular de Sarah.


  Grave Digger comentà:


  —Si algun dia s’alliberaven els nostres germans de raça, amb la manya que tenen pels negocis bruts farien tronar i ploure en el món de les finances!


  —És això que espanta els blancs! —respongué Coffin Ed.


  Vam veure com Sarah entrava per la porta del fons i travessava la sala. Les noies la tractaven com si fos la reina. Era una negra reforçada, amb els cabells ben blancs i uns rínxols que semblaven molles de somier. Era cara-rodona, el nas ample i camús, els llavis grossos, foscos, sense pintar, i ensenyava unes dents rutilants. Portava una túnica de setí negre força escotada, amb mànigues llargues, un rellotge de polsera de platí i diamants i un anell amb un diamant gros com una gla. D’una cadena que duia al coll, penjaven un grapat de claus.


  Se’ls acostà dibuixant un somriure únicament amb les dents. Aquells ulls foscos tenien una brillantor gèlida darrera de les ulleres sense muntura. Va tancar la porta.


  —Què tal, xavals? —va dir, encaixant amb l’un i l’altre—. Com va això?


  —Molt bé, Sarah, feina per donar i per vendre. I a tu, què, com et va? —respongué Grave Digger.


  —Doncs igual, Digger. Només tenen pasta els fora de la llei, i què vols que en facin? Doncs comprar nenes. Ja sabeu com va això, quan el cotó i el blat de moro van per avall en el mercat, el que té curs és la nostra mercaderia. De què es tracta, nois?


  —Busquem en Loboy, Sarah —respongué Grave Digger, ja tip d’aquelles filosofies de botiguera.


  Aquell somriure es tallà.


  —Què ha fet, Digger? —preguntà amb poc èmfasi.


  —No n’has de fotre res —saltà Coffin Ed.


  Ella se’l mirà.


  —Amb compte, eh, Edward? —l’avisà ella.


  —No es tracta del que hagi fet —va fer Grave Digger, tornant un xic les coses al seu lloc—. Volíem saber què ha vist, parlar amb ell.


  —Ja ho entenc. Però està un xic trasbalsat, nerviós…


  —Deus voler dir carregat, més aviat —puntualitzà Coffin Ed.


  Sarah se’l tornà a mirar.


  —Edward, no et posis així que sortiràs d’aquí a puntades de peu.


  —Guaita, Sarah, anem al gra —digué Grave Digger—. No és el que et penses. Ja deus saber que han atracat en Deke O’Hara aquesta nit.


  —Ho he sentit a la ràdio. No deveu pas ser tan curts de pensar que en Loboy hi tingui res a veure?


  —Tan curts no, Sarah. I els problemes d’en Deke també ens preocupen ben poc. Però n’han desaparegut vuitanta-set dels grossos, guanyats amb la suor dels negres, i els hem de recuperar.


  —Què hi té a veure, en Loboy?


  —És probable que veiés els atracadors. Treballava per allà quan van xocar les camionetes.


  Ella, impassible, li anava observant l’expressió de la cara i al final va dir:


  —Ja ho entenc —de sobte tornà a aparèixer el somriure—. Faré el que calgui per ajudar aquesta pobra gent.


  —Ja hi comptava —respongué Coffin Ed.


  Sense dir res més, ella va fer mitja volta, se n’anà cap a la recepció i tancà la porta. Al cap d’uns minuts tornà amb Loboy.


  Se’l van endur al carrer 137 i li van fer explicar què havia fet i què havia vist pel barri.


  De primer, Loboy protestà:


  —No he fet res, no he vist res, no em poden acusar de res. No m’he trobat bé avui, he estat al llit tot el dia. —Portava un globus tan fort que ni articulava bé i quedava mig endormiscat després de cada frase.


  Coffin Ed li clavà bufetada sis o set vegades. Tenia els ulls ben entelats.


  —No té cap dret de pegar-me així; ho diré a la Sarah. No em poden acusar de res.


  —Vull que estiguis al cas i prou —va dir Coffin Ed.


  Ho va aconseguir, però no en va treure gran cosa: havia vist el conductor de la camioneta de la carn que havia envestit en Lleva’t D’hora, però no recordava l’aspecte que tenia.


  —Només recordo que era blanc. Jo els veig tots iguals, els blancs —va dir.


  No havia vist com els blancs baixaven de la camioneta.


  I la blindada, ni l’havia vista, perquè quan havia passat, ell ja havia saltat la tanca del costat de l’església i corria cap al carrer 136 en direcció a Lenox.


  —La dona, cap on va anar? —preguntà Grave Digger.


  —No em vaig parar a mirar-ho —confessà ell.


  —Com era ella?


  —No me’n recordo. Alta i forta, no ho sé.


  El van deixar anar. Ja eren més de les quatre de la matinada. Van anar a la comissaria a veure com estava tot. Estaven rebentats, frustrats, i, si fa no fa, al mateix lloc de quan havien començat la nit. El tinent Anderson els va dir que no hi havia res de nou. Havia intervengut el telèfon de Deke, però no hi havia hagut trucades.


  —Havíem d’haver anat a parlar amb el taxista que ha dut aquells tres blancs a Brooklyn, en comptes de perdre el temps amb el Loboy —digué Grave Digger.


  —Ara ja està fet —respongué Anderson—. Aneu a casa a dormir un xic.


  El tinent també estava ben aixafat. Havia tingut una nit moguda, d’aquelles de suar —la nit de la Independència, rumiava ell—, hi havia hagut delictes de totes les mides. Estava fart de delictes i de delinqüents, de polis i de lladres, de Harlem i de negres. Tenia simpatia als negres, trobava que no tenien cap culpa de ser-ho. Estava força identificat amb els seus dos inspectors negres; de fet, depenia d’ells, sense ells no hauria ocupat el càrrec. Per damunt d’ell, només hi havia el capità, però ell feia el torn de nit, així doncs, quan el capità se n’anava cap a casa, tenia tota la responsabilitat i sense aquells dos extraordinaris inspectors no se n’hauria sortit. Harlem era un barri dur i reconsagrat, i per mantenir-hi l’ordre s’havia de ser encara més dur i més reconsagrat. Ell entenia per què els negres eren durs i reconsagrats, també ho seria si hagués nascut negre. S’adonava del mal que feia la segregació, per això tenia simpatia als negres del seu districte i als negres en general, encara que, en aquell precís moment, n’estava més fart que fart. Només desitjava arribar a la quietud del barri blanc de Queens, a casa seva, fer un petó a la seva dona blanca, donar una ullada a les seves dues criatures blanques i ficar-se dins dels blancs llençols, enviar-ho tot a rodar i dormir, dormir.


  Per això mateix, quan sonà el telèfon i va sentir la veu d’un negre que cantava:


  —Allà on neix el cotó i el blat de moro… —li agafà un rampell de por.


  —Això, deixa-ho pel teatre, trapella! —exclamà i penjà de cop el telèfon.


  Els dos inspectors van fer un somriure de complicitat. No ho havien sentit, però de seguida havien entès que es tractava d’algun sonat amb ganes de marxa.


  —Ja s’hi anirà acostumant, si continua en vida —va dir Grave Digger.


  —Ho dubto —murmurà Anderson.


  Grave Digger i Coffin Ed se n’anaren cap a casa. Tots dos vivien al mateix carrer, a Astoria, Long Island, així doncs, per anar a la feina i tornar, només agafaven un cotxe. El cotxe oficial, el sedan negre i destartalat amb el motor trucat, el deixaven al garatge de la comissaria.


  Però aquella nit, quan van anar a treure’l, es van trobar que havia desaparegut.


  —No en volia saber d’altra! —exclamà Coffin Ed.


  —Doncs hi ha una cosa molt clara, no penso anar a fer la denúncia —respongué Grave Digger.


  —Home, ni pensar-hi! —afegí Coffin Ed.
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  L’endemà al matí a les vuit, un camió amb la caixa oberta s’aturà davant d’una botiga de la Setena Avinguda que estava de reformes. Allò havia estat una merceria amb un saló de cirabotes que servia de tapadora per a la loteria clandestina. Però havia canviat de llogater i una gran tanca feta de taulons cobria tota la façana mentre feien les obres.


  Aquest nou negoci havia fet parlar molt al barri. Els uns deien que seria un bar, els altres, un night-club; és clar que com que quedava força a prop del Paradise de Small, els entesos deien que ni una cosa ni l’altra. També hi havia qui trobava que seria el lloc ideal per a una barberia o una perruqueria, fins i tot per a una pista de bitlles. Alguns de mig lloscos optaven per una altra empresa de pompes fúnebres com si, tal com anaven ja les coses, els negres encara no morissin prou de pressa. Els qui estaven més al cas deien que havien vist descarregar mobles de oficina a la nit i deien que sabien de bona font que allò seria el local del comitè polític del Partit Republicà de Harlem. Però l’última paraula era dels qui asseguraven que Big Wilt Chamberlain, el jugador professional de bàsquet que havia comprat el cabaret de Small, hi obriria un banc per guardar-hi els diners que guanyava a cabassats.


  Quan els treballadors van començar a tirar a terra la tanca, ja s’hi havia reunit una bona colla d’encantats, i quan no en quedà tros, la gent ja no cabia a la vorera. El personal de Harlem, petits i grans, vells i joves, els forts i els nyicris, els coixos, els cecs, homes, dones, nens i nenes, tothom contemplava astorat allò que tenien davant dels ulls.


  —Redéu! —exclamà el barber gras i negre del carrer, expressant una mica l’opinió de tothom.


  Uns grans finestrals, tot vidre i acer inoxidable, formaven un aparador per sobre d’un fris d’acer que tocava la vorera. A dalt de tot, damunt de les vidrieres, hi havia un gran rètol de fusta de color blanc immaculat amb unes lletres negres, molt espectacular, que deia:


  
    Seu del


    MOVIMENT DE RETORN AL SUD


    RAS.


    Inscriviu-vos-hi ara mateix!!!


    Convertiu-vos en el «Primer negre!»


    1.000 dòlars de prima a les primeres famílies inscrites!

  


  Tots els aparadors eren plens de dibuixos fets amb colors molt cridaners que representaven collidors de cotó negres, amb unes granotes que semblaven fetes a mida per un sastre italià, recollint amb gran delicadesa unes enormes boles de cotó blanc de les càpsules de color de rosa que semblaven cucurutxos de gelat. Amb uns somriures de felicitat que descobrien unes dents més blanques que el mateix cotó. Alguns dibuixos representaven d’altres negres, vestits a la mateixa moda, plantant blat de moro com si fos a ritme de cakewalk, el cap dret, a punt de cantar algun espiritual. N’hi havia un que mostrava els mateixos negres encantats de la vida al final de la jornada de treball fent una festa en un gran espai al davant d’unes cases tipus ranxo. Ballaven el twist, i les dents els brillaven a la llum de la posta de sol. Remenaven els malucs al compàs del banjo que tocava un músic de vestit de ratlles llampants. Els vells s’ho miraven encantats, remenant aquells caps blancs i picant de mans per seguir el ritme; fins i tot duien la manicura feta. En un altre es veia un home blanc molt alt, de cabellera, bigoti i barbeta blancs, amb una levita negra i corbata de llacet, cara-rosat i expressió d’amor fraternal, repartint feixos de bitllets a una filera de negres somrients; dalt d’aquesta panoràmica hi havia unes lletres que deien: La setmanada. Enmig d’aquests dibuixos més grans, n’hi havia de petits que es titulaven TOTES LES MENGES DELICIOSES: animals supergrassos i tota mena de menjars amb noms d’allò més suggeridors: Pollastres amb bones cuixes… Menuts… Moniatos! I quin O… pòssum!… Barbacoa del papa i Estofat de costello de la mama… Whisky de blat de moro… Mantega de vaca… Hopping John.


  Enmig de tota aquesta alegria, bons aliments i bona setmanada, havien col·locat dos grans fotomuntatges: l’un il·lustrava la misèria del Congo: guerres tribals, mutilacions, corrupció, fam i malalties, amb el títol de: «La infortunada Àfrica.» L’altre il·lustrava la ufanor dels negres del Sud: gent ben alimentada asseguda, tota cofoia, al voltant d’una taula on tot vessava, negres conduint uns autos grans com autocars, criatures negres a l’entrada de l’escola —un gran edifici modern amb moltes pistes d’esports i piscines. Vellets vestits amb roba de Brooks Brothers i de Saks entrant en una església ben igual que la catedral de Sant Pere de Roma, i se’n deia «El Sud feliç».


  A baix de tot, hi havia un altre rètol pintat de blanc, amb unes lletres negres que deien:


  
    VIATGE GRATUÏT… BONS SALARIS…


    ALLOTJAMENT PER A TOTS ELS COLLIDORS DE COTÓ


    1.000 dòlars de prima per família de cinc persones


    aptes per a treballar

  


  Ningú no es va fixar en la petita nota de baix de tot que deia: «Busco una bala de cotó.»


  A dins del local les parets eren plenes de dibuixos i de consignes del mateix tipus. Per terra, hi havia plantes de cotó i de blat de moro fetes amb cartó-pedra col·locades al voltant d’una bala de cotó d’imitació amb una faixa que deia: «La nostra primera línia de defensa.»


  A la part del davant de la botiga, en un costat, hi havia un gran escriptori amb una placa a nom de: «Coronel Robert L. Calhoun.» I assegut darrera l’escriptori, el coronel Calhoun de carn i ossos fumant un cigar llarg i prim i observant amb expressió benvolent aquella multitud de Harlem que tenia davant dels vidres. Era un home calcat al de la levita del dibuix que repartia la setmanada a aquells negres tan feliços. Tenia aquella mateixa cara d’esparver, els cabells completament blancs, el gran bigoti amb les puntes per avall i la mateixa barbeta. La semblança, però, s’acabava allí, perquè tenia uns ulls blaus glaçats i l’esquena dreta com un rave. També duia una levita negra i corbata de llacet, i a l’anular de la mà esquerra, llarga i pàl·lida, lluïa un anell amb un segell gravat amb les lletres CSA.


  Un jove blanc, rosset, amb un vestit de crespó i aspecte d’alumne avantatjat de la facultat de Mississipí, estava assegut al cantell de l’escriptori del coronel.


  —Els farà un discurs? —preguntà el rosset amb un to cultivat que deixava entreveure un deix del Sud.


  El coronel agafà el cigar i n’examinà la cendra. Feia uns gestos premeditats i mantenia una expressió impassible; la seva veu, lenta i mesurada, arrossegava un accent tan pastós com una carretada de melassa.


  —Encara no, fillet; això ha de fer una mica més la xup-xup. En aquests morenos, no se’ls pot acuitar, ja vindran quan sigui l’hora.


  El jove mirà a fora a través d’una escletxa entre la publicitat. Semblava impacient.


  —No tenim pas tant de temps, oi? —digué.


  El coronel aixecà el cap i se’l mirà bo i fent un somriure que mostrà una dentadura postissa perfecta, però els ulls, glaçats com sempre.


  —Quina pressa té, fillet? Té alguna amiga que l’espera?


  El jove abaixà la vista tot moix i li pujaren els colors a la cara.


  —Em posen nerviós, aquests negres —confessà.


  —Au, va, no comencem amb sentiments de culpa, fillet —féu el coronel—. Recordi que ho fem pel seu propi bé. Ha d’aprendre a esguardar-los amb amor i amb caritat.


  El jove va fer un somriure, però no respongué.


  Al fons del local, hi havia dos escriptoris col·locats de costat amb una placa que deia: «Inscripcions.» Els negres arregladets que hi estaven asseguts remenaven fulls d’inscripció per fer veure que estaven ocupats. De tant en tant, el coronel se’ls mirava amb aire satisfet, com si els volgués dir: «Veieu, si heu arribat lluny, amb mi?» Però ells tenien una expressió de culpa, com aquell pare a qui enganxes obrint la guardiola del fill.


  A fora, a la vorera i enmig del carrer, els negres estaven indignats i amb raó.


  —Quina vergonya, Senyor, aquí mateix, a Harlem!


  —Déu els hauria de castigar i fulminar-los aquí mateix!


  —Aquests descolorits de merda no saben ni què volen. Tan aviat ens envien cap al Nord perquè els hi fem nosa, com ens volen ensarronar perquè tornem cap avall.


  —Fia-te’n dels blancs i passaràs ràpid del Cadillac a les saques de cotó!


  —Què et sembla? Em fiaria més d’una serp verinosa, jo!


  —Noi, tinc ganes d’entrar a dir a aquest coronel: «Vol que torni al Sud, eh?» i ell em dirà: «Sí, sí, noi», i jo li diré: «Em deixarà votar?», i ell em dirà: «Vota tant com vulguis, mentre no ho facis a l’urna», i també li diré, «I em deixarà casar-me amb la seva filla?»


  Tota la concurrència esclafí a riure, fora d’un de més graciós, que l’animà:


  —Guaita’l! I per què no ho fas?


  Tothom parà de riure.


  L’altre, un xic avergonyit, respongué:


  —Hòstia, noi, si féssim tot el que hauríem de fer…


  Una negra força grossa intervingué:


  —Espereu que ho sàpiga el reverend O’Malley, llavors sí que serà bo!


  El reverend O’Malley ja estava al cas. Barry Waterfield, el seu fals inspector, li havia telefonat per posar-lo al corrent i O’Malley l’havia enviat a parlar amb el coronel amb unes instruccions molt clares.


  Barry era un individu alt, molt ben afaitat, amb els cabells curts i nas de boxejador. En aquella cara fosca s’hi veien una colla de marques acumulades al llarg de la seva carrera de goril·la, pinxo de sales de festes, espadatxí i, finalment, assassí a sou. Tenia uns ulls foscos, petits, una mica obturats per les cicatrius, i dues dents d’or al davant, que el feien fàcilment identificable, cosa que limitava la seva eficàcia. Però Deke no tenia massa opció.


  Barry s’afaità, es raspallà els cabells amb molta cura, i es posà un vestit fosc, però no va poder resistir la temptació de la corbata pintada a mà amb un dibuix d’un sol ponent de color taronja sobre un fons verd.


  Quan aconseguí obrir-se camí entre la multitud i entrar a l’oficina del Moviment de Retorn al Sud, les converses es van interrompre i les mirades se centraren en ell. Ningú no el coneixia, però ja ningú no l’oblidaria.


  Anà directe a la taula del coronel i digué:


  —Coronel Calhoun, sóc el senyor Waterfield, del Moviment del Retorn a l’Àfrica.


  El coronel Calhoun se’l mirà de dalt a baix, amb aquells ull glaçats, i de seguida va tenir clar amb qui se les havia d’haver. Es tragué el cigar dels llavis i ensenyà la brillant dentadura postissa.


  —En què el puc servir… ehem… com ha dit que es deia?


  —Barry Waterfield.


  —Barry, en què el puc servir, jove?


  —Doncs, miri… nosaltres tenim una colla de gent, gent honrada, i comptem enviar-la a l’Àfrica.


  —A l’Àfrica? —exclamà el coronel, horroritzat—. Però… han d’estar com una cabra! Desarrelar aquesta gent del país on han nascut! No ho facin, de cap manera, jove, de cap manera!


  —El cas és que… això costarà molts diners… —Continuava dret perquè el coronel no l’havia convidat a seure.


  —Una fortuna, jove, una veritable fortuna! —afirmà el coronel, recalcant-se un xic en el seient—. I qui pensa finançar aquesta beneitura ruïnosa?


  —Doncs, justament aquest és el problema. Resulta que ahir vespre teníem una trobada per inscriure els primers que havien de marxar, i una banda d’atracadors ens va robar els diners. Vuitanta-set mil dòlars.


  El coronel va fer un xiulet discret.


  —Ja en deu haver sentit parlar.


  —Doncs no, no n’he sentit res, jove. He estat tan ocupat amb la nostra campanya filantròpica. Sento molt el que ha passat a aquestes pobres famílies malencaminades; és clar que, de fet, també pot ser que aquesta desgràcia hagi estat una benedicció de Déu. Jove, em fa caure la cara de vergonya pensar que un negre americà com ara vostè, que sembla tan honrat, es dediqui a portar la gent pel mal camí. Si tingués les notícies que tenim nosaltres, s’ho ben trauria del cap, això d’enviar aquesta pobra gent a l’Àfrica. Allà, en aquests països desconeguts, només hi poden trobar la fam i la pesta. El seu lloc és al Sud, aquella és la terra segura per a ells. Nosaltres estimem i protegim els nostres negrets.


  —Precisament d’això li volia parlar. Aquesta gent està disposada a marxar, i com que en les circumstàncies actuals serà impossible el retorn a l’Àfrica, potser valdria més que se’n tornessin cap al Sud.


  —Té tota la raó, jove. Vostè només ha de fer que enviar-me’ls, nosaltres ens n’ocuparem. La llar d’aquesta gent és al Sud, l’únic lloc on trobaran la felicitat.


  Els dos negres, instal·lats en els escriptoris de les inscripcions, havien estat escoltant d’amagat i van quedar paradíssims quan van sentir que Barry deia:


  —Doncs veig que té tota la raó.


  El ros, que havia estat observant aquella gentada des dels vidres, ho començava a veure d’una altra manera. Ja no els veia tan perillosos, ja li semblaven innocents i càndids, fins li costava d’aguantar-se la rialleta en pensar fins a quin punt seria fàcil. Després, alguna cosa li vingué al cap que li va fer arrufar les celles i es girà per mirar-se Barry amb una certa desconfiança. Trobava que aquell negre era massa franc per a dir la veritat.


  Però el coronel no semblava que tingués la més mínima ombra de dubte.


  —Confiï en mi, jove —continuava—, que nosaltres ens farem càrrec de la seva gent.


  —Jo ja hi confio —respongué Barry—. Sé que farà el que estigui a la seva mà per aquesta gent. Però el nostre cap, el reverend O’Malley, potser no hi estarà d’acord. I és clar, és un home perillós.


  Una filera de dents postisses aparegueren sota el bigoti blanc del coronel. Barry va tenir un flash: aquell cony de blanc, ho era a matar, de blanc. El coronel, sense fixar-se en res, continuà:


  —No es preocupi d’aquest negre, jove, ja ens ocuparem nosaltres de posar fi a les seves activitats antiamericanes.


  Barry es va fer un xic endavant i digué en veu baixa:


  —El cas és que tenim vuitanta-set famílies aptes per a treballar, amb les maletes fetes i disposades a marxar. Si els pogués dir que vostè està disposat a pagar-los les primes…


  —Jove, les primes, les tenen més segures que si les tinguessin al banc. Ja els ho pot anar a dir!


  Un cop dit això, el coronel va fer rodar el cigar entre els llavis, per descobrir, tot seguit, que se li havia apagat.


  El va llençar a terra sense fixar-se gaire on anava a parar i n’escollí un altre de dins d’un estoig de plata que duia a l’infern de l’americana. Li tallà la punta amb un tallacigars que duia a la butxaca, se’l col·locà als llavis i el va anar fent rodar fins que el va tenir prou humit. Simultàniament, Barry i el ros li acostaren la flama de l’encenedor, però el coronel s’estimà més la del de Barry.


  Barry continuà:


  —Doncs, perfecte; és el que volia saber. Tenim més de mil famílies reclutades, li volia vendre la llista completa.


  El coronel i el ros van quedar un moment petrificats. Després tornà a lluir la dentadura del coronel.


  —L’he entès bé, jove? —va dir tranquil·lament—. Ha pronunciat la paraula «vendre»?


  —Doncs… ehem… això —començà Barry amb un to cada cop més fluixet i més ronc—, és normal que en pugui treure una petita compensació, tenint en compte el risc. És una llista altament confidencial, no sé si m’entén, ens ha costat una colla de mesos seleccionar i reclutar aquesta gent apta per al treball. Si sabien que li passava la llista, podrien organitzar-ne alguna… encara que sigui en benefici d’ells. I jo voldria marxar de per aquí una temporada, ja ho comprèn, no?


  —Jove, està claríssim —digué el coronel i deixà anar una glopada de fum—. M’agrada la gent que no va amb embuts. Quant en vol, de la seva llista?


  —Doncs, havia pensat que uns cinquanta dòlars per família faria el fet.


  —Jove, m’agrada la gent com vostè, encara que siguin de raça negra —digué el coronel. El ros arrugà un xic el front i badà la boca, com si volgués dir alguna cosa, però el coronel no li féu cap cas—. Em faig càrrec de la seva situació delicada i no vull comprometre la seva feina i la seva reputació fent-lo venir en aquest despatx i que la seva gent sospiti. Li diré com ho farem. Em portarà la llista a mitjanit. Jo l’esperaré al cotxe, al costat del riu Harlem, sota el metro aeri, a l’altura del Club de Polo. Li pagaré allí mateix. En aquella hora serà fosc i desert, no el veurà ningú.


  Barri dubtà un moment: per una banda hi havia la por i per l’altra la cobejança.


  —Francament, trobo que és una bona idea; però a mi, la foscor m’espanta —confessà.


  El coronel va fer una rialleta.


  —La foscor no s’ha menjat mai ningú, jove. Són supersticions dels negres. Cregui’m que se sentirà tranquil com si es trobés en braços de Nostre Senyor, paraula.


  Barry semblà més calmat.


  —Doncs, si me’n dóna paraula, ja veig que no em pot passar res. Hi seré a les dotze en punt.


  I sense més compliments, el coronel l’acomiadà amb un gest.


  —De debò que té confiança en aquest… —començà el ros.


  El coronel arrugà el front per primera vegada. El ros callà a l’acte.


  En sortir, la mirada de Barry ensopegà amb aquell petit anunci que deia: «Busco una bala de cotó.» Per fer què?, va pensar.
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  Ningú no sabia on dormia l’avi Bud. A qualsevol hora de la nit se’l podia trobar pels carrers de Harlem estirant el carretó, resseguint la fosca a veure si trobava res que es pogués vendre. Tenia una intuïció extraordinària per a les coses de valor, perquè a Harlem es llencen ben poques coses de valor, si més no, a consciència. I en canvi, l’avi Bud es desempallegava per arreplegar prou andròmines per anar tirant. A punta de dia se’l veia en algun magatzem de drapaire on algun blanc colltort i d’ulls envidriats li pagava uns centaus pels draps, el paper, els vidres i el ferro que havia recollit. De fet, a l’estiu dormia al carretó. L’aparcava en algun carrer fosc, on ningú s’estranyava de veure un drapaire dormint al carretó, s’arraulia sota els sacs buits que li servien per a cobrir la mercaderia i passava de la fressa d’autos i camions, dels crits de la mainada, dels renecs i les baralles dels homes, de les sedasseries de les dones, de les sirenes de la policia, fins dels assassinats que es poguessin cometre pels voltants. Res no li destorbava el son. Aquella nit, com que la bala de cotó li ocupava tot l’espai del carretó, se n’anà cap a un carreró sota de l’accés del carrer 125 al pont de Triborough, per ser de bon matí a tocar el magatzem del senyor Goodman.


  Un cotxe patrulla, amb dos polis blancs, se li aturà al costat.


  —Què hi portem aquí, padrí? —li preguntà un de dins del cotxe estant.


  L’avi Bud es rascà el cap, tot rumiant.


  —Doncs… mireu… cartró, papers, alguna molla de somier, ampolles, draps i…


  —No hi duus pas diners? —saltà el poli—. No hi deus pas portar vuitanta-set mil dòlars?


  —No, mestre; què més voldria!


  —Què en faries, de vuitanta-set bitllets?


  L’avi Bud es tornà a gratar el cap.


  —Doncs… compraria un haiga, de trinca, eh? I en acabat, cap a l’Àfrica, em fa l’efecte —respongué, i afegí mig murmurant—: I m’estalviaria que els fills de puta, com ara vosaltres, em toquessin els collons tot lo dia.


  Això últim, no ho van sentir, ja els havia fet riure prou el que havia dit primer; van tirar endavant.


  L’avi Bud va trobar un lloc ideal a prop del riu i es posà a dormir. Quan es va despertar, el sol ja era força enlaire. Aproximadament a l’hora que Barry Waterfield anava a trobar el coronel Calhoun a la Setena Avinguda, ell entrava a cal drapaire de prop del riu, més avall del pont.


  Era un solar envoltat per una tanca i ple de ferros vells i tota mena de faramalla col·locada de qualsevol manera en uns coberts de fusta malgirbats. L’avi Bud s’aturà al davant de la petita entrada de la tanca que hi havia en un costat de l’edifici de fusta, de planta i pis, que feia de despatx. Un gos negre i pelat, de la mida d’un gran danès, s’acostà a la porta i se’l mirà amb aquells ulls groguencs.


  —Quisso, té…


  El gos no mogué ni una parpella.


  Un home blanc, malforjat i sense afaitar, sortí de l’oficina, agafà el gos i l’anà a lligar. Després tornà a la porta i digué:


  —Què em portes, avi Bud?


  L’avi Bud se’l mirà de reüll.


  —Una bala de cotó, senyor Goodman.


  El senyor Goodman va tenir un ensurt.


  —Una bala de cotó?


  —Això mateix —va fer l’altre, tot cofoi, destapant-la—. Cotó autèntic de Mississipí.


  El senyor Goodman va obrir la porta i sortí a mirar-se la bala. El cotó quedava força tapat per l’arpillera, però l’home en va extreure uns filaments i els olorà.


  —Com ho saps, que és cotó de Mississipí?


  —El coneixeria arreu, el de Mississipí —va dir l’avi Bud, tot estufat—. Amb el que n’he arribat a collir…


  —Vols dir que el veus bé, per saber-ho? —comentà el senyor Goodman.


  —L’ensumo —va fer l’avi Bud—. Fa flaire de suor de negre.


  El senyor Goodman el tornà a olorar.


  —I com ho notes?


  —La fortor.


  Dos empleats negres, vestits amb granotes, s’hi acostaren.


  —Coto! —exclamà l’un—. Redéu!


  —Que et fa enyorar la pàtria o què? —va fer l’altre.


  —Ta mare es deu enyorar! —saltà el primer, mirant-se’l de reüll.


  —Paio, no et fiquis amb la meva mare! —respongué l’altre. El senyor Goodman ja sabia que allò anava de broma—. Va, poseu-la a la bàscula.


  La bala feia dos-cents quaranta-cinc quilos.


  —Te’n dono cinc dòlars —li digué el senyor Goodman.


  —Cinc parells de collons! —exclamà l’avi Bud indignat—. Si va a trenta-nou centaus la lliura, el cotó!


  —Abans de la guerra, devia ser —replicà el senyor Goodman—, si ara va regalat!


  Els dos empleats es miraren sense dir res.


  —Doncs jo no penso pas regalar-lo! —va dir l’avi Bud.


  —A qui vols que col·loqui jo una bala de cotó? —continuà el senyor Goodman—. A qui vols que l’interessi el cotó brut? Ja no es fa servir ni per a cotó pólvora. Ara tot va amb l’àtom. Si fos cotó fluix, encara.


  L’avi Bud no deia res.


  —Va bé, te’n dono deu! —va fer el senyor Goodman.


  —Cinquanta! —respongué l’avi Bud.


  —Mein Gott, ara cinquanta! —exclamà el senyor Goodman mirant-se els dos empleats—. No els pago ni per l’aram!


  Els dos negres s’estaven allà impassibles, amb les mans a les butxaques. L’avi Bud no deia ni piu. Tots tres feien pinya contra el senyor Goodman, que ja es començava a sentir atrapat, culpable d’haver volgut ensarronar l’avi Bud.


  —Bé, quinze, i perquè ets tu!


  —Quaranta! —murmurà l’avi Bud.


  El senyor Goodman començà a gesticular de mala manera.


  —Escolta, que no sóc el teu pare, per mantenir-te, eh! —Els tres negres se’l miraven amb aire esquerp—. Per qui m’has pres, per l’Abraham Lincoln? Doncs t’equivoques, jo sóc l’Abraham Goodman!


  Els tres negres no hi van trobar la gràcia.


  —Vint! —deixà anar el senyor Goodman, girant-se ja per anar al despatx.


  —Trenta —respongué l’avi Bud.


  Els dos empleats remogueren la bala, com per preguntar si l’entraven o la deixaven al carretó.


  —Vint-i-cinc! —féu el senyor Goodman, de mal humor—, m’hauré de fer mirar el cap, jo!


  —Fet! —respongué l’avi Bud.


  Si fa no fa a la mateixa hora, el coronel havia acabat l’entrevista amb Barry i estava esmorzant. S’havia fet portar el menjar d’un restaurant casolà que hi havia en el mateix carrer. Semblava com si volgués ensenyar als badocs que tenia a fora, mirant pels vidres entre cartell i cartell, què menjarien per esmorzar si s’apuntaven al seu moviment per tornar cap al Sud.


  Tenia al davant un bol de farinetes de blat de moro que nedaven en mantega, quatre ous ferrats, sis salsitxes com les que es fan a casa, sis bescuits, també casolans, de més de dos centímetres de gruix, partits pel mig per una bona capa de mantega i un pot de melassa de melca. Tot aquell material, el coronel l’havia dut al restaurant perquè l’hi cuinessin. Al costat d’aquella platada de menjar, hi tenia un gran got de Bourbon amb soda.


  Els negres, en veure com el coronel endrapava les farinetes, els ous i les salsitxes, i com clavava queixalades als bescuits, sentien una gran nostàlgia. Ara, quan ho va cobrir tot plegat d’una gran capa de melassa de melca, la frisança ja no va tenir aturador.


  —No em faria res, d’anar-hi a sopar cada dia, al Sud —exclamà un—, el que ja no m’agradaria tant seria haver-hi de passar la nit.


  —Noi, a mi, aquest tiberi em fa una cosa aquí al canyó com si me l’haguessin escapçat —respongué un altre.


  Bill Davis, el jove arregladet que feia d’agent reclutador del reverend O’Malley, entrà a l’oficina del Moviment de Retorn al Sud en el moment que el coronel Calhoun s’havia ficat a la boca un carregament de farinetes, ou i salsitxa barrejat amb melassa. Es quedà plantat davant de l’escriptori del coronel, capdret i determinat.


  —Coronel Calhoun, sóc el senyor Davis —va dir—. Sóc el representant del Moviment per al Retorn a l’Àfrica del reverend O’Malley. Volia parlar un moment amb vostè.


  El coronel alçà aquells ulls clars i glaçats sense parar de mastegar a poc a poc, com un camell que va remugant. Però li costà més de catalogar aquest que no pas Barry Waterfield. Quan va acabar de mastegar, s’esbandí la boca amb un glop de Bourbon amb soda, s’aclarí la gola i va dir:


  —Torni d’aquí a mitja hora, quan jo hagi acabat de menjar.


  —El que he vingut a dir-li, li ho diré de seguida —respongué Bill Davis.


  El coronel tornà a alçar la vista. El ros, que s’estava dret a l’altra banda del local, s’hi acostà un xic. Els dos negres asseguts als escriptoris es posaren un pèl nerviosos.


  —Bé, en què el puc servir… ehem… com ha dit que es deia? —va fer el coronel.


  —Senyor Davis, li he dit, i aniré de dret al gra: Foti el camp de la ciutat!


  El ros es disposà a passar a l’altre costat de l’escriptori i Bill Davis es posà en guàrdia, però el coronel va fer apartar el ros amb un gest.


  —Això és tot el que m’ha de dir, fillet?


  —Això és tot, i de fill seu, res de res —respongué Bill Davis.


  —Bé doncs, ja ho ha dit —acabà el coronel i tornà a reprendre el menjar amb tota la parsimònia.


  Quan Bill sortí al carrer, aquella massa s’eixamplà per deixar-li pas. No sabien què havia dit al coronel, però, fos el que fos, li feien costat. Havia plantat cara a aquell vell blanc sense gaires miraments. El personal li tenia un respecte. Al cap de mitja hora van aparèixer els piquets. Es col·locaren en un costat i l’altre de la Setena Avinguda amb una banderola del Moviment de Retorn a l’Àfrica i unes pancartes que deien: Mala bèstia d’home blanc, FORA! FORA! FORA! Home negre, QUEDA’T, QUEDA’T, QUEDA’T. Els piquets els formaven unes vint-i-cinc persones i, a la manifestació que es formà, n’hi devia haver dues o tres-centes. Els dels piquets van fer un cercle davant del local del Moviment del Retorn al Sud i començaren a desfilar cantant: «Home blanc, fora, t’ha ben arribat l’hora, encara hi ets a temps…» Bill Davis s’estava en un costat enmig de dos negres de certa edat.


  Van anar arribant negres de tot arreu, que ocuparen les voreres i tot el carrer. Van aturar el trànsit. L’atmosfera era cada cop més tensa. Un negre jovenet arrencà a córrer amb un totxo a la mà per llançar-lo contra les vidrieres. Un dels del Retorn a l’Àfrica l’aturà i li va agafar el totxo.


  —Això no, fill, som gent de pau! —li va dir.


  —I per què la volem? —respongué el jove.


  L’altre no li va poder respondre.


  Tot d’una, el lament llunyà d’unes sirenes es propagà en l’aire. El so es va anar intensificant a mesura que els cotxes patrulla s’acostaven com ànimes endimoniades.


  El primer cotxe solcà la multitud apinyada i amb un gran xerric es va aturar al costat de carrer que tenia el senyal de prohibit aparcar, i dos polis blancs, d’uniforme, saltaren a la vorera, amb la pistola a la mà, cridant:


  —Circulin! Deixin la via lliure!


  Aparegué un altre cotxe patrulla que també va fer xerricar els pneumàtics… i un tercer… i un quart… i un cinquè. N’anaven saltant policies blancs brandant les pistoles. Tot plegat semblava un quadre de ballet macabre titulat: «Si ets negre, passa d’aquí.»


  Els ànims dels manifestants s’anaren escalfant. Un poli empentà un negre. El negre va estar a punt de saltar-li al coll. Immediatament aparegué un altre poli.


  Una dona va caure i la trepitjaren.


  —Ajudeu-me! Assassins! —cridava.


  La multitud se li acostà, la policia al darrera.


  —Els fills de la gran puta! —exclamà un jovenet negre, traient-se la navalla automàtica.


  Llavors aparegué el capità de la comissaria amb una camioneta amb altaveus.


  —Tots els agents als seus cotxes patrulla —ordenà amb veu potent i clara per l’altaveu—. Cadascun al seu cotxe. I, gent, a veure si posem un xic d’ordre aquí!


  Els polis l’obeïren. Ja havia passat el perill. Alguns van aplaudir. A poc a poc, s’anaren encabint a les voreres. El trànsit, que havia quedat bloquejat, amb una cua d’autos de més de deu travessies, agafà una mica d’empenta. Una pila de cares intrigades sortien de les finestres a veure què passava amb tants negres reunits a les voreres.


  El capità va anar a parlamentar amb Bill Davis i els dos homes que anaven amb ell.


  —La llei de Nova York estableix un màxim de nou persones per filera de manifestants —va dir—. Poden controlar que la manifestació discorri d’aquesta manera?


  Bill es mirava els altres dos, que assentiren amb el cap, i llavors va dir:


  —D’acord. —I es disposà a organitzar les fileres.


  El capità entrà a l’oficina del davant, es va acostar al coronel Calhoun i li va demanar la llicència. Tots els papers estaven en regla. Tenia una autorització de l’Ajuntament per llogar mà d’obra, com a responsable del Moviment de Retorn al Sud, organització registrada a Birmingham, Alabama.


  El capità se’n tornà al carrer, destacà deu policies davant de la seu per mantenir l’ordre i dos cotxes patrulla per controlar la circulació. Va encaixar amb Bill Davis, pujà a la camioneta dels altaveus i se n’anà.


  La gentada es va començar a dispersar.


  —Ja em semblava que de seguida que arribés a oïdes del reverend O’Malley, hi hauria resposta —comentà la germana de la caritat.


  La seva companya semblava una mica desconcertada.


  —Jo el que voldria saber és si hem guanyat o perdut —li respongué.


  A dins de la seu, el ros preguntà al coronel Calhoun:


  —Ho tenim malament, no?


  El coronel Calhoun va encendre un cigar, n’aspirà el fum i respongué:


  —Això és propaganda de la bona, fill meu.


  Ja eren les dotze, i els dos escrivents negres sortiren per la porta del darrera per anar a dinar.


  Aquella mateixa tarda, un dels empleats del senyor Goodman, que també era amb els manifestants del Retorn a l’Àfrica, s’encantà amb els cartells de la seu del Retorn al Sud. S’havia banyat, afaitat i empolainat per passar la gran nit del dissabte, i matava el temps esperant l’hora que tenia la cita. Tot d’una, li saltà a la vista el petit anunci del vidre: «Busco una bala de cotó.» Va agafar la porta per entrar, però un simpatitzant del Retorn a l’Àfrica l’aturà agafant-lo pel braç.


  —No hi entris, company. No et deus pas creure aquestes poca-soltades?


  —Xaval, no m’ha passat mai pel cap això d’anar al Sud. No hi he estat mai. Vull parlar amb el paio.


  —Què li vols dir?


  —Li preguntaré al paio si és veritat que els pollastres tenen aquestes cuixasses —respongué, assenyalant el cartell del pollastre.


  L’altre es recargolà de riure.


  —Home, si és això, endavant, ja m’explicaràs què t’ha dit.


  El mosso d’en Goodman s’acostà a l’escriptori del coronel Calhoun, i, bo i traient-se la gorra, digué:


  —Coronel, sóc l’home que busca. Em dic Josh.


  El coronel l’observà amb aquella mirada glaçada, tal com solia fer, ben recalcat al seient. Tenia el ros dret al costat.


  —I bé, Josh, en què em pot servir? —preguntà el coronel, ensenyant bé la dentadura.


  —Li puc proporcionar una bala de coto —respongué Josh.


  Tothom quedà clavat. El coronel, que estava fent girar el cigar entre els llavis, no acabà de fer el gest. El ros, que estava tombant el coll per donar una ullada al carrer, també quedà a mig camí. Al cap d’un moment, el coronel, sense canviar d’expressió, va aspirar una glopada de fum. El ros tornà el coll a la posició inicial i, inclinant-se una mica, es mirà Josh sense dir res.


  —Busca una bala de cotó, no? —preguntà Josh.


  —I on pensa trobar una bala de cotó, xicot? —preguntà el coronel sense donar-hi gaire importància.


  —Al magatzem de ferros vells on treballo, en tenim una.


  El ros deixà anar un sospir de decepció.


  —Ens l’ha venut un drapaire aquest matí —continuà Josh, esperant l’oferta.


  El ros tornà a quedar enravenat, però el coronel se’l veia relaxat, cordial.


  —No deu pas ser robada, oi? Nosaltres no en volem pas, de coses robades.


  —Ah, no, l’avi Bud, no; n’estic segur —contestà Josh—. La deu haver trobat en algun lloc.


  —Trobar una bala de cotó? —el coronel hi va fer un posat escèptic.


  —Segur —digué Josh—. Es passa la nit pel carrer, agafa coses que la gent llença o que perd. D’on vol que la robés, una bala de cotó?


  —I l’ha venuda aquest matí?


  —Sí, senyor; vull dir al senyor Goodman, que és l’amo del magatzem. Jo sóc el mosso, però si la vol, la hi porto.


  —Quan?


  —Doncs, ara no hi ha ningú, allà. Tanquem els dissabtes a la tarda, i el senyor Goodman se’n va a casa seva, però si la vol, la hi puc portar aquest vespre.


  —I com ho farà?


  —Doncs… tinc clau, no cal molestar el senyor Goodman, la hi puc vendre jo.


  —Bé —va dir el coronel aspirant el cigar—, el recollim amb el meu cotxe davant de l’estació del carrer 125 aquesta nit a les deu. Li va bé?


  —Sí, senyor; seré allà! —exclamà Josh. Després vacil·là un moment—. Està bé, però, quant me’n donarà?


  —Faci el preu vostè —contestà el coronel.


  —Cent dòlars —saltà Josh, contenint la respiració.


  —Entesos —contestà el coronel.
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  Iris, estirada al sofà de la sala d’estar, llegia la revista «Ebony» i anava menjant bombons. Feia vint-i-quatre hores que estava sota control policíac. Una policia s’havia passat la nit a la seva habitació, mentre un agent s’havia quedat de guàrdia a la sala d’estar. Ara hi tenia un sol policia, amb ordres de no perdre-la de vista ni un moment. La seguia d’una habitació a l’altra, fins vigilava la porta de la cambra de bany, tot i que n’havia tret totes les fulles d’afaitar i qualsevol eina que es pogués considerar susceptible d’utilitzar per autolesionar-se.


  L’agent s’estava assegut en una cadira encoixinada, fullejant un llibre titulat Sexe i raça, de W. G. Rogers, l’únic llibre que havia trobat al pis, a part de la Bíblia i la biografia de Marcus Garvey. No és pas que li agradés gaire, Sexe i Raça, però Garvey tampoc, i, la Bíblia, ja l’havia llegida, si més no, els trossos que l’interessaven.


  S’avorria força, aquella missió no li feia el pes. De tota manera, el capità, com que estava segur que tard o d’hora Deke intentaria posar-se en contacte amb ella o viceversa, volia tenir-ho tot a la mà. Li havien intervingut el telèfon, i els operadors tenien ordres de controlar les trucades que es produïssin. I al carrer, a prop de l’edifici, tenien un cotxe patrulla amb quatre policies a dins que disposaven d’un radiotelèfon.


  El deler del capità per enxampar Deke era semblant al d’un damnat de l’infern per un got d’aigua glaçada.


  Iris va llançar la revista i s’assegué. Portava un vestit de seda estampada i la faldilla se li havia arromangat de manera que ensenyava unes cuixes de color de crema allà on s’acabava la mitja de niló de color torrat.


  Al policia, li caigué el llibre de les mans.


  —Per què no em deté i acabem d’una punyetera vegada? —va dir amb aquell to ordinari, un pèl enrogallat.


  Aquella veu li atacava els nervis i aquella sensualitat tan de patacada no li feia ni fred ni calor. Ell era un home casolà, amb dona i tres criatures, i aquell cos voluptuós i perfumat, amb aquells efluvis sexuals, li feria la sensibilitat. El seu esperit purità se sentia ofès amb aquella carnalitat, i la seva perversa imaginació li feia venir remordiments. Però l’home controlava bé els seus impulsos.


  —Jo compleixo ordres, senyora —va dir, tot pacífic—, ara, si decideix presentar-se a la comissaria per voluntat pròpia, l’acompanyaré.


  —A la merda! —respongué ella, mirant-se’l amb males maneres.


  Era un home alt, de mitjana edat, pèl de panotxa, una mica calb i carregat d’espatlles. Tenia una cara petita i eixuta i unes grans orelles molt roges. Tot plegat li feia un aire de simi. La pell, blanquíssima, la tenia ben clapejada de pigues. Anava de paisà i, per l’aspecte, qualsevol hauria dit que el sou no li arribava.


  Iris se’l mirà amb deteniment.


  —Si no fossis tan màquina de fer por, podríem passar l’estona fent l’amor, si més no —digué.


  Això li va fer pujar la mosca al nas: a veure si el capità l’havia escollit per a aquella missió precisament per allò. Però es limità a somriure i dir en pla de broma:


  —Em puc tapar el cap amb una bossa.


  Ella començà a somriure, però després va canviar d’expressió, com si l’agafés per la paraula.


  —Va bé —va dir, aixecant-se.


  Ell quedà ben espantat.


  —Ho deia de broma —va dir ell amb cara de beneit.


  —Em despullaré, i tu has d’entrar que no se’t vegi més que els ulls i la boca.


  Ell va somriure ben avergonyit.


  —Ja sap que no ho puc fer, això.


  —I per què no? —va dir ella—. Mai no t’has fet amb cap dona com ara jo.


  Ell va quedar vermell com un pigot. Semblava un nenet sorprès en alguna cosa que no havia de fer.


  —Miri, senyora, sigui raonable. Aquesta vigilància no ha de durar pas tota la vida…


  Ella va fer mitja volta amb aquells talons tan alts i se n’anà cap a la cuina. Caminava d’una manera provocativa, com una prostituta que busca clientela. I ell, maleint l’instint que li posava a prova la voluntat, no va tenir altre remei que seguir-la.


  Es va ficar al rebost sense fer-li gaire cas. Ell se sentia un pèl inquiet, tenia por que no li sortís d’allà amb una pistola. Però Iris trobà el que buscava: una paperina gran de color marró. Se li acostà i mirà de col·locar-li la paperina al cap, però ell va fer un bot enrera, protegint-se d’aquell estri com si es tractés d’una serpent de cascavell.


  —Només volia mirar si era aquesta, la mida —li explicà ella, ficant-se la paperina al cap ella mateixa—. De què vas? Que ets maricon?


  Aquella al·lusió a la virilitat el va sulfurar. És clar que el consolava pensar que en altres circumstàncies hauria muntat aquella puta de color de canyella fins a rendir-la.


  Ella li passà pel costat, fregant-lo lleugerament amb el maluc i mirant-se’l de cua d’ull. Després féu un moviment exagerat amb les anques, agità la paperina a manera de repte, i es ficà a l’habitació.


  Ell es preguntava si l’havia de seguir. Aquella puta li estava destrossant els nervis. Què es pensava, que era l’única que sabia fer l’amor? I una merda! La seva dona, sense anar tan lluny… Però es va treure del cap aquelles reflexions, no li solucionaven res. Va capitular i la va seguir. Ordres són ordres, va pensar.


  La va trobar amb unes tisores a la mà, fent uns forats a la paperina. El poli notà que les orelles li bullien. Va mirar si hi havia algun supletori de telèfon a l’habitació, però no n’hi havia cap. El que sí que veia era com Iris tallava el forat per a la boca, per molt que li pesés. D’una manera instintiva, es trobà contemplant aquella boca gran i molsuda d’ella. Iris es mullà els llavis bo i mostrant-li la punta de la llengua.


  —Guaiti, senyora; vol dir que no en fa un gra massa? —protestà ell.


  Ella continuà com aquell que no sent res, mesurant-li la separació dels ulls sense mirar gaire prim. Després retalla els forats de les orelles, tot dient:


  —El que té les orelles grosses, també té grossa la… ja m’entens, no?


  Ell tenia la sensació que se li calava foc a les orelles. Iris contemplava la seva obra. Ell també hi clavà la vista.


  —Bé hauràs de respirar, no, reiet? —va dir ella, tota melosa, mentre tallava el forat del nas.


  —Au va, surti d’aquí, a seure i a fer bondat! —saltà ell, decidit a fer-se respectar, però el to que li sortí no tenia res d’enèrgic.


  Iris s’acostà al tocadiscos que tenia a tocar la paret, va posar un blues lent i sensual i es quedà un moment allà davant movent el cos de manera insinuant i fent petar els dits.


  —M’obligarà a recórrer a la força —l’avisà ell.


  Ella va fer mitja volta i se li acostà amb els braços estesos.


  —Ai, sí, força’m, papà! —digué.


  Ella es girà d’esquena i s’estintolà al marc de la porta. Ella es posà davant del mirall, es va treure les arracades i els collarets, es passà lentament els dits pels cabells, xiulant fluixet un acompanyament per al blues, com aquell que no li feia cap cas. Després es va treure el vestit.


  El poli es va girar per veure què feia ella, i de poc que no li ve una embòlia.


  —No ho faci! —cridà ell.


  —A veure si em prohibirà de despullar-me a la meva pròpia habitació! —respongué ella.


  Ell va fer uns passos endavant, arrabassà la cadira del tocador, la plantà al pas de la porta i s’hi va asseure amb un aire determinat.


  —Molt bé, endavant! —va dir, posant-se-li de perfil per poder-la controlar de reüll.


  Ella girà un pèl el mirall perquè ell la veiés bé i es va treure la combinació passant-la per sobre el cap. Tot el que tapava aquell cos ambrat eren uns sostenidors negres, transparents, sense tires, unes calces negres petitíssimes amb un voraviu de blonda i un portamitges.


  —Si tens por, vés-te’n a casa —va dir ella amb aire burleta.


  Ell anava fent carrisquejar les dents i mirava cap a un altre costat.


  Llavors ella es tragué els sostenidors i les calces i, plantada al davant del mirall, s’agafà els pits i es començà a acariciar els mugrons. Amb el portamitges, les mitges de niló i les sabates de taló se la veia més nua que si hagués anat de pèl a pèl. Va veure que ell la contemplava a través del mirall i començà a remenar l’estómac i els malucs.


  Ell s’envià saliva. Del coll per amunt, la ràbia se l’enduia, però del coll per avall frisava de mala manera. Al seu interior, hi havia una batalla campal entre la voluntat i la lascívia. Tots els seus òrgans en patien. Tenia alguna part del cos en flames i li semblava que d’un moment a l’altre el foc li sortiria pels porus. Era com una colla de centpeus que se li passegessin pels testicles i un formiguer que li ataqués el fal·lus. Es recargolava allà a la cadira a mesura que la situació se li feia més insuportable. Els pantalons cada cop li venien més justos, l’americana també semblava que se li hagués encongit, el cap li bullia, tenia la boca ben resseca.


  Amb un gest ben eloqüent, com el d’una artista de strip-tease que es treu el tanga, es va treure una sabata i la hi llançà a la falda. Ell l’envià a rodar d’una revolada. Iris es tragué l’altra i la hi va tirar allà mateix. Ell s’hagué de controlar per no engrapar la sabata i clavar-li queixalada. Ella es va treure el portamitges i les mitges, se li acostà i les hi enrotllà al coll.


  Ell s’alçà d’un bot, com si tingués una molla al cul i remolejà:


  —Ja n’hi ha prou, d’aquest color.


  —No, que no n’hi ha prou! —respongué ella, acostant-se-li.


  Ell va mirar d’empentar-la endarrera, però l’altra se li aferrà tant com va poder, prement l’estómac contra el cos d’ell i collant-lo bé amb les cames. Aquella olor de cos escalfeït, de sexe humit i de perfum penetrant el tenia mig ofegat.


  —La puta reconsagrada! —xerricà ell, fent-la recular cap al llit. Després, es va treure la jaqueta, tot murmurant:


  —Ja et donaré, jo; ja sabràs qui és maricon i qui no ho és, cony de meuca escaldufada!


  Encara aconseguí, però, un moment de lucidesa per a anar a penjar la pistola enfundada a la maneta de la porta perquè ella no hi pogués arribar. Després se li encarà.


  —Au va, què esperes, marieta? —féu ella, burleta, estirada al llit, oberta de cames, amb els mugrons tensos com una mala cosa. Era ben bé la imatge que tenen els puritans de la puta típica.


  Ell s’abaixà la cremallera dels pantalons d’un revolada, se’ls tragué, es va fer saltar els botons de la camisa i, un cop conill, es capbussà en aquell cos com aquell qui es tira al mar, però ella l’aturà.


  —Primer t’has de posar la paperina —va fer ella, agafant-la de terra i entaforant-la-hi al cap a l’inrevés—. Uuups! —exclamà.


  Ell, encegat, intentà arrencar-se-la; però l’altra, que era més ràpida que ell, la girà de manera que el nas, els ulls i les orelles quedessin a l’altura dels forats que hi havia fet.


  —Ara, reiet, ara! —exclamà.


  En aquell precís moment sonà el telèfon.


  Ell saltà del llit com un home boig. Se li apagà l’arravatament com si se li apagués un llum. Amb aquell esverament, va tirar una cadira per terra, es clavà un cop a la canyella i anà a petar contra el muntant de la porta. D’aquella gola mig ennuegada brollaven els renecs, que semblaven guèisers escabrosos. Aquell cos blanc com un glop de llet, un xic encorbat i clapissat de pèl roig, es remenava amb dificultat, semblava ben bé d’un altre món.


  Amb un gest àgil i rabent, Iris obrí un calaix amagat de la tauleta de nit, aixecà l’auricular del telèfon i cridà:


  —Socors!


  Va tornar a penjar immediatament.


  Ell, esparverat com anava, ni se’n va adonar. Va agafar el telèfon de la sala i va dir, tot abatut:


  —Sóc Henderson. —Però ja havien penjat. Iris va sentir els clics-clics de l’aparell mentre es posava una gavardina i unes sabates.


  —Escolti, escolti! —encara cridava ell, i Iris ja era fora de l’habitació amb les sabates a la mà. Va tancar la porta amb clau, es ficà la clau a la butxaca i després, amb les sabates encara a la mà, travessà la cuina i va sortir per la porta de servei.


  —L’altra persona ha penjat —féu la veu freda de l’operadora.


  De seguida es va adonar que la trucada havia de venir del cotxe patrulla aparcat al carrer. Li agafà un cangueli de por en pensar que no duia res a sobre, ni tan sols la pistola. Se n’anà cuita-corrents cap a l’habitació, estirà la pistola de la maneta i anà per obrir la porta. Era tancada amb clau. Allò encara el posà més frenètic. No gosava fer saltar el pany d’un tret per por de tocar-la a ella. Els del cotxe patrulla havien d’arribar d’un moment a l’altre i ho tenia clar… Però hi havia d’entrar com fos. Va intentar obrir a empentes, però era una porta sòlida i un bon pany i tot el que aconseguí va ser masegar-se l’espatlla. Ja ni recordava que duia la paperina al cap.


  Els del cotxe patrulla havien pujat com un llamp i havien obert la porta amb una clau mestra. Havien sentit per telèfon una dona que demanava ajuda. No tenien ni idea de què podia passar, però venien preparats per al pitjor. Van entrar com una exhalació, amb la pistola a la mà. A la sala d’estar no hi havia ningú.


  Se’n van anar cap al fons del pis. Tot d’un plegat quedaren encallats, com si haguessin topat amb un mur invisible.


  Al fons del corredor van veure un individu blanc, despullat de pèl a pèl, amb una paperina al cap i una pistola enfundada a la mà, que intentava tirar una porta a terra amb el muscle.


  Ni l’un ni l’altre van saber mai qui va ser el primer d’esclatar a riure.


  * *


  Iris baixà descalça l’escala de servei. Duia una gavardina d’un color ocre cordada només amb un cinturó, i ningú hauria dit que no portava res a sota. A la porta de servei que donava a l’avinguda de Sant Nicholas, es va calçar mentre donava un cop d’ull al carrer.


  Al davant de l’edifici del costat hi havia un cotxe aparcat amb el motor engegat. En va sortir una dona molt elegant que va anar de pressa cap a la porta d’entrada. Iris la catalogà de seguida com una dona de la vida que treballa a les tardes, o bé una esposa infidel. L’home que era al volant li va dir fluixet:


  —Adéu, reina!


  La dona li va fer un gest de comiat amb la mà i es ficà cap dins.


  Iris s’acostà de pressa al cotxe, obrí la porta i s’assegué al seient que l’altra acabava de deixar lliure. L’home se la mirà i li va dir:


  —Què hi ha, reina? —com si es tractés de la mateixa que acabava de deixar.


  Era un negre de color de xocolata, ben plantat, amb un vestit molt elegant de seda grisa. Això sí, Iris només se’l mirà un xic per sobre.


  —Endavant, col·lega —va dir ella.


  L’altre accelerà i va enfilar l’avinguda de Sant Nicholas.


  —Hi vas o en véns? —li preguntà l’home.


  —Ni una cosa ni l’altra.


  Quan hagueren arribat a l’església del carrer 142, afegí:


  —Giri a l’esquerra i agafi l’avinguda Convent.


  Ell va girar a l’esquerra, agafà la pujada, passà Hamilton Terrace i va arribar a la part tranquil·la de l’avinguda Covent, més amunt de City College.


  —Aquí a la dreta —va dir ella.


  Ell ho va fer així i, quan van arribar al davant d’un gran bloc de pisos, Iris li va dir:


  —Perfecte!


  —Vols dir que no podria anar millor, encara? —respongué l’altre.


  —Després —va dir ella, sortint del cotxe.


  —Tornes o què? —cridà ell, però l’altra ja no ho sentí.


  Iris travessà el carrer a cuita-corrents, pujà els graons del davant i es va ficar al vestíbul d’un elegant edifici, on hi havia dos ascensors. Va agafar el que hi havia disponible, va arribar al tercer pis i va anar fins a la porta del final del passadís. Li va obrir un home de posat seriós que duia elàstics negres, camisa blanca sense coll i uns pantalons negres força balders. Tenia tot l’aire del diaca d’una església que no plany les despeses.


  —Què se li ofereix, senyoreta?


  —Vinc a veure Barry Waterfield.


  —Doncs ell no la vol veure a vostè, ja té companyia —li digué ell, mirant-se-la de reüll—. No faria amb mi?


  —Aparta’t d’aquí, pet bufat —digué ella, donant-li una empenta—, i que no t’enganxi mirant pel forat de la clau.


  Iris se n’anà directe a l’habitació de Barry, però va trobar la porta tancada i va haver de tustar.


  —Qui hi ha? —respongué una veu femenina.


  —Iris. Digues a Barry que em deixi entrar.


  Van obrir la porta i aparegué Barry amb una bata de seda lila. Quan ella hagué entrat, l’altre tancà la porta. Estirada al llit, hi havia una noia amb la pell de color melat amb el llençol estirat fins al coll.


  Com que l’única cadira que hi havia era plena de roba, Iris s’assegué al llit sense fer cas de la noia despullada.


  —On és en Deke? —preguntà a Barry.


  Ell va dubtar un moment abans de respondre:


  —Està amagat en lloc segur.


  —Si no goses dir-ho, escriu-m’ho —respongué ella.


  Ell estava una mica violent.


  —Com t’ho has fet per fugir?


  —No n’has de fotre res! —saltà ella.


  —Estàs segura que no t’han seguit?


  —No em facis riure! Si la bòfia et busqués, que en faria de temps que t’hauria hagut, tan espavilat que ets! Només m’has de dir on és en Deke. Les cabòries, deixa-les per als altres.


  —Li trucaré —va dir ell, anant-se’n cap a la porta.


  Ella anava per seguir-lo, però li ho va impedir una pressió contra el maluc. Es va limitar a dir:


  —Digue-li que el vaig a veure.


  Sense respondre, ell va sortir i va tancar la porta de fora estant.


  La dona que hi havia al llit li va dir en un murmuri:


  —És a ca la Mabel Hill, a l’edifici Riverton.


  Li va donar l’adreça i el telèfon.


  —He sentit que parlava amb en Barry.


  Iris quedà impassible.


  —Mabel Hill? —repetí—. L’única Mabel Hill que conec és la que estava casada amb John Hill, el que s’han carregat.


  —Aquesta és la gateta! —murmurà la dona.


  Aquest cop, Iris no va poder dissimular la ràbia.


  En aquell moment entrà Barry i se la mirà.


  —Què et passa, ara?


  —Has parlat amb en Deke? —el burxà ella.


  No era prou llest per mentir, per això ella se n’adonà de seguida quan ell li respongué:


  —Ja ha tocat el dos, però ha deixat dit que em trucaria. Es veu que ha canviat d’amagatall.


  —M’has fet un gran favor! —digué Iris, aixecant-se.


  La dona tapada amb el llençol l’aturà.


  —Esperi un moment que l’acompanyaré, tinc el cotxe a baix.


  —Ni pensar-hi! —exclamà Barry, amb males maneres. Iris va obrir la porta i digué, girant-se altre cop:


  —Vés-te’n a la merda, gamarús!


  I la porta va petar.
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  Deke no havia marxat del pis de Mabel; però, de cangueli, ja n’havia passat. A les deu del matí s’havien presentat dos inspectors de la Brigada Criminal per tornar a interrogar Mabel. Ell, amagat en un armari, havia seguit la conversa, amb tota la sensació d’anar completament despullat, desarmat com anava, amb el cor encongidíssim de pensar si no havia deixat algun objecte a la vista que el comprometés, suant fel mentre cavil·lava si es decidirien a escorcollar la casa i suant la gota mortal amb la calor asfixiant de l’armari. El polsim d’allà dins se li havia ficat al nas i s’havia d’anar mossegant els llavis per no esternudar.


  Després, hi havia hagut la visita del senyor Clay, el de les pompes fúnebres, que va anar d’un pèl que no el troba al llit, i amb les presses el va obligar a amagar-s’hi a sota. La conversa de les despeses havia durat tanta estona que Deke havia acabat per preguntar-se si aquells dos tenien de debò intencions d’enterrar en John Hill, o pensaven conservar el cadàver esperant algun rescat.


  Al final, Mabel tornà a fer de viuda desconsolada i començà a lamentar-se del seu destí amb un devessall de llàgrimes de por, agafà un atac d’histèria digne d’una prèdica d’aquelles espectaculars i no hi va haver pas manera de consolar-la fins que se li ficà al llit. L’havia hagut de consolar tantes vegades d’aquella manera que va arribar a la conclusió que, si no s’haguessin carregat en John Hill, ja ho hauria acabat fent ella a base de sessions amoroses. O era que es comportava així només perquè el fill de puta del seu marit era mort? Li havien aparegut tot d’una, aquelles extravagàncies? Què podia ser allò? Un complex de puta o una cosa d’aquestes? Si havia hagut d’esperar que morís el torracollons del seu marit per calmar aquell desfici, ja es podia calçar! És clar que ella potser el veia com una excepció, ja que era pastor, bé havia de donar pastura al personal. O era que pensava que si pecava amb el seu pastor, Déu la perdonaria, i que, com més pequés, més gran seria el perdó de Déu? O, simplement, que anava més calenta que una mona? Fos com fos, Deke estava fins allà mateix d’aquell dóna-me’n, dóna-me’n i només sabia anar maleint mentalment en John Hill per haver-se deixat liquidar.


  A l’últim, quan ja estava a punt de cridar que es rendia, ella es va anar calmant i pogué anar al dipòsit a recollir el cadàver, tal com havia quedat amb el de pompes fúnebres.


  Això donà l’oportunitat a Deke de posar-se en contacte amb Barry i els altres dos pistolers i organitzar el sarau d’aquella nit amb el coronel. Total, que quan Mabel va tornar completament histèrica, el tornà a trobar a punt.


  Al cap de l’estona ja anava amunt i avall amb calçotets i un got de whisky amb soda a la mà mentre ella era a la cuina vés a saber què fent —prenent-se un afrodisíac, ben segur—, i amb aquestes trucà el telèfon.


  Era Barry, que li deia que Iris s’havia escapat i el buscava. Ell no tenia cap ganes de veure Iris; a més, tenia por que no la seguissin. Per això donà instruccions a Barry. S’estimava més que ella no sabés on parava ell, cas que la policia la localitzés i la fes cantar. A més, era massa gelosa, i amb una frenètica en tenia prou i de sobres.


  Per acabar-hi de fer el pes, s’adonà que Mabel havia seguit la conversa. S’havia preparat una llimonada amb coca-cola i gel i s’havia assegut al sofà al costat d’ell.


  —Sort que no ve cap aquí! —va dir ella.


  —La gelosia és un dels set pecats capitals —digué ell.


  Per un moment, va pensar que li agafaria un altre atac d’histèria. Es veu que en va tenir prou amb mirar-se’l amb aire possessiu i dir:


  —Oh, reverend O’Malley, resem plegats!


  —Després —contestà ell bruscament tot aixecant-se per servir-se un altre trago.


  Quan era a la cuina agafant els glaçons van trucar al timbre. Els glaçons van saltar enlaire com un estol d’ocellets esvalotats. Deke no va tenir ni temps de recollir-los. Va deixar la safata del gel al seu lloc, va tancar de cop la porta de la nevera i llençà la beguda a l’aigüera. Se n’anà de pet a l’armari que hi havia al fons del passadís, a l’altra banda de la cambra de bany, on tenia la roba, i en passar per la saleta va fer un gest amb la mà a Mabel. Havia trobat un vell revòlver del 32 de John Hill; l’agafà i l’empunyà amb mà tremolosa.


  Mabel estava un xic nerviosa perquè no sabia si el gest d’ell havia volgut dir que obrís la porta.


  Tornà a sonar el timbre, una trucada llarga, insistent, com si la visita tingués clar de trobar-la a casa. Va decidir respondre. Va rumiar que, de tota manera, tenia la cadena de seguretat, i que, d’altra banda, si la policia trobava el reverend O’Malley a casa seva, no li passaria res perquè ell no havia fet res de mal. Era normal que intentés recuperar els diners.


  Així doncs, va obrir la porta i de seguida algú va mirar d’empènyer-la endins, però la cadena va fer resistència. Per l’escletxa va veure la cara d’iris, desencaixada per la ràbia.


  —Obre aquest cony de porta! —cridà Iris amb un rampell.


  Tenia els llavis embotits i li lluïen.


  —No hi és pas, aquí —respongué Mabel, amb aires de suficiència, de darrera la porta estant—. Vull dir el reverend O’Malley.


  —Vejam si em poso a cridar fins que vingui la policia i els ho has d’explicar a ells, això —l’amenaçà Iris.


  —Si això és tot el que el reverend significa per a tu… —començà Mabel, obrint la porta—, passa!


  Un cop va ser a dins, Mabel va tornar a tancar i a posar la cadena. Iris va irrompre a la casa com un gos perdiguer que segueix la petja de la presa.


  —Ell ha sentit el que deies —li cridà Mabel.


  «Les males putes!», murmurà Deke fluixet i sortí de l’armari amb l’arma a la mà i ben amarat de suor.


  —No hi ha manera que tinguis un xic de senderi? —digué adreçant-se a Iris, que estava d’esquena, buscant per la cambra de bany.


  Iris es va girar de cop i els ulls se li esbatanaren en veure’l amb calçotets. La cara li canvià de dalt a baix amb l’atac de gelosia. No tenia altra imatge al cap que la d’ell al llit amb aquella.


  —Si n’arriba a ser, de verro! —deixà anar, juntament amb un pilot de capellans—. Aquest macarra de merda! Em deixa a mi tirada per venir-s’ho a fer amb una puta de quatre xavos!


  —Ja n’hi ha prou! —exclamà ell amb males maneres—. Bé m’havia d’amagar, no?


  —Amagar? Ah, enmig de les cames d’aquesta puta!


  Va intervenir Mabel, que era a la porta de la sala.


  —El reverend O’Malley està intentant recuperar els nostres diners, no vol que els potinegi la policia.


  Iris se li encarà:


  —Al catre també li dius reverend O’Malley? —es desfermà—. Si no tens la boca massa plena per parlar, és clar.


  —Jo no sóc pas com tu —respongué Mabel, tota enfadada—. Jo no faig coses contra natura.


  Iris se li tirà a sobre per mirar d’esgarrapar-la. Amb això que se li obrí la gavardina i li quedà al descobert el cos nu. Mabel l’engrapà pels canells i li digué amb aire desafiant:


  —M’ha fet una criatura!


  Iris era estèril, i l’altra no podia trobar res pitjor per dir-li, per això va agafar un atac de bogeria: va començar a escopir-li a la cara, a clavar-li puntades de peu a la canyella i a lluitar perquè la deixés anar. Però Mabel era més forta que ella i també li escopí a la cara i li deixà anar els canells per agafar-la més fort pels cabells. Iris li esgarrapà el coll i les espatlles i li estripà el negligé, però l’altra li estava arrencant els cabells i va arribar un moment que tenia els ulls negats de llàgrimes i ja no s’hi veia.


  Deke, amb la mà esquerra, va agafar Iris per la solapa, sense deixar anar el revòlver de la dreta, ja que no li havien deixat temps de desar-lo i tenia por que si el tirava a terra no se li trenqués. La gavardina li va quedar als dits, Iris només duia les sabates i ja no tenia per on agafar-la. Va intentar que l’altra li deixés anar els cabells, però amb la fúria que hi posava no hi va haver res a fer.


  —Recony de putes! Ja n’hi ha ben bé prou, eh? —es va esgargamellar Deke bo i ventant cops de revòlver a les mans de Mabel.


  Com més picava, més es clavaven aquelles urpes a la closca de l’altra. Iris deixà anar un xiscle i li deixà vuit ungles marcades a les costelles. Ell li clavà un cop de puny a l’estómac amb la mà que tenia lliure i després va intentar apartar Mabel engrapant-la pel negligé. També li quedà a les mans i ja les va tenir totes dues de pèl a pèl. Iris li clavava les ungles com un gat i les esgarrapades anaven sagnant. Mabel no podia fer servir les mans, però com va poder li subjectà el cap i li clavà una mossegada a l’espatlla. Iris, xisclant de dolor i amb el cap decantat cap avall, llucà el revòlver que Deke tenia a la mà. L’hi arrencà d’una estrebada i va buidar el carregador sobre Mabel.


  Tot va passar tan de pressa que Deke no va tenir temps ni de fer-se’n la idea. Havia sentit l’espetec de trets, havia vist la cara d’esverament i d’angoixa de Mabel, que anà deixant a poc a poc els cabells de l’altra i caigué com un parrac, però tot allò li semblava un terrible malson que anuncia el veritable horror.


  I després, aquella realitat li explotà al cap com una bomba de rellotgeria. Tot el seu cos entrà en acció i el pànic li desvetllà el cervell. Amb el puny esquerre colpejà el pit d’Iris i amb el dret el coll i li va fer perdre l’equilibri. Amb el peu nu li comença a clavar cops a l’estómac i, quan ella es doblegà endavant, cops de puny a la nuca fins que la va tenir ben amorrada a terra.


  De sobte, al cap de Deke el pànic es desfermà com en una reacció en cadena, on les explosions són cada cop més fortes. Va fer un bot per sobre el cos d’Iris, que estava allà immòbil, se n’anà directe a l’armari a buscar la roba i a mig camí va fer mitja volta per a anar a recollir el revòlver que Iris havia deixat caure. Ni tan sols es mirà Mabel; estava segur que era morta, però mirava de treure-s’ho del cap. De cop li vingué el flash que no tenia bales per a aquell revòlver, que no era el seu; llavors el deixà anar com si li cremés a les mans.


  Va fer altre cop mitja volta, amb un salt va ser al corredor i abordà l’armari. El pom li relliscà entre els dits, i la meitat del cervell li començà a deixar anar renecs mentre l’altra meitat anava desgranant una pregària.


  La pensada que passava al davant de totes, però, era que al cap de pocs minuts tindria la policia allà perquè, ni que fos abans dels trets, allà hi havia hagut un temperi capaç de desvetllar un mort. I ja sabia ell que en aquell edifici de negres arregladets algú devia haver trucat a la policia. L’únic que el podia salvar era fugir abans que arribés. Li anava la vida, i els reconsagrats segons que s’anaven escolant. És clar que també sabia que no podia fugir a mig vestir. Algun fill de puta torracollons d’aquell paradís de negres l’aturaria i ell no anava armat.


  Va intentar vestir-se de pressa. Ràpid-ràpid-ràpid, anava maquinant, però aquella merda de dits se li havien tornat balbs. Li semblava que havien passat set-cents milions d’anys abans que es cordés tots els botons de la camisa i uns quants segles abans de fer-se el nus de les sabates.


  D’un bot es plantà davant del mirall per fer-se el nus de la corbata i comprovar si tenia alguna esgarrinxada que el pogués comprometre. Aquella cara fosca havia agafat un to gris de pols, aquells ulls dilatats semblaven dues boles negres de billar, però no s’hi veia cap ferida. Intentava decidir si era millor agafar l’ascensor per baixar cinc pisos i fer els altres dos a peu o anar fins a l’escala d’incendis i intentar arribar a la teulada. No coneixia l’edifici, no sabia si la teulada era al mateix nivell dels altres i podria saltar. Li ballava pel cap que es deixava alguna cosa. Al cap de poc s’adonà que es tractava de la vida d’Iris. La por l’empenyé a tornar a la sala, a agafar el revòlver i a colpejar-la fins a acabar-la de matar, evitant d’aquesta manera que tornés a obrir la boca.


  Així que sortí de la cambra de bany, es precipità cap a la sala, però en l’entremig els cops a la porta el van sobresaltar. De puntetes, anà fins a l’habitació i sortí per la finestra que donava a l’escala d’incendis sense dubtar ni un moment. No tenia temps de reflexionar, s’hi veia obligat. No notava ni el tacte dels peus en tocar els escalons de ferro. Anava ullant totes les finestres per on passava.


  L’escala d’incendis donava a un carreró interior de l’edifici. Només el podien veure la gent de l’edifici del davant o a través de les finestres per on passava. Quan va ser a mig camí, va veure una cortina que s’agitava en una finestra entreoberta. No va dubtar ni un segon, va saltar, va obrir la finestra i s’hi va ficar. Era un pis idèntic al que acabava de deixar. A l’habitació no hi havia ningú. Va anar avançant de puntetes pregant que totes les habitacions fossin buides, encara que no tenia cap intenció d’aturar-se en cas de trobar-se davant d’un convit de bodes. Va arribar al corredor del fons. Va sentir una dona que cantava a la cuina, a tocar la sala d’estar. S’acostà a la porta d’entrada: era tancada amb clau i amb la cadena posada. Va mirar d’obrir-la sense fer fressa; s’aguantava la respiració mentre feia girar el pom i deixava anar la cadena. Es veia negat en un remolí de segons que volaven. Va aconseguir obrir la porta i treure la cadena. A la cuina ja no se sentia la cançó. Va tancar la porta ràpidament i fugí com un llamp cap a l’escala de servei. Un cop va ser al replà, la porta ja era tancada i va sentir una llunyana veu de dona que deia:


  —Henry… On ets, Henry?


  Va baixar l’escala com un bombarder en picat i no s’aturà fins que va ser a baix de tot. Va sentir passos que anaven en direcció cap a ell. Va quedar immòbil davant de la porta tancada mirant de refer-se i inventar la història que calgués. Però els passos continuaren endavant i es perderen. Amb tota la cautela, inspeccionà el soterrani: no es veia ningú. Va agafar la direcció contrària a la dels passos que havia sentit i topà amb una porta que donava a un petit tram d’escala. La traspassà, pujà els graons i anà a parar a una porta metàl·lica molt sòlida tancada amb un pany Yale. La va obrir i donà una ullada a l’exterior.


  Va veure el carrer 135. Una gran quantitat de negres circulaven per allí tots vestits amb robes lleugeres. Davant d’una paradeta hi havia dos homes que menjaven síndria de la que hi havia col·locada sobre una capa de gel. La mainada s’havia congregat al voltant d’un carret on venien cucurutxos de gel picolat tenyits amb xarops de colors. D’altres jugaven a beisbol pel carrer. Les dones xerraven amb uns crits de por; un borratxo feia tentines per la vorera renegant contra el món; un pidolaire cec s’anava obrint camí amb el bastó blanc bo i fent dringar una moneda dins d’un pot de llauna; un gos feia el boig enmig de la vorera, i una colla d’homes paraven la fresca a l’escala d’una església parlant dels blancs i dels problemes dels negres.


  Va passar la porta, va travessar el carrer i es va perdre ràpidament en el mar turbulent d’humanitat negra que és Harlem.
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  Quan Grave Digger i Coffin Ed van entrar de servei a les vuit del vespre, el tinent Anderson els va dir:


  —Han trobat el seu cotxe abandonat a la cantonada del carrer 163 amb Edgecombe Drive. Els diu alguna cosa això?


  Coffin Ed reculà i s’estintolà a la paret, a l’ombra, perquè Anderson no veiés l’expressió de la seva cara; ara bé, aquest sentí un soroll que li semblà una mena de bufec. Grave Digger s’assegué al cantell de l’escriptori i es començà a tocar la barbeta. La corba de l’esquena li amagava el bony del 38, que li quedava a l’alçada del cor i feia que les seves espatlles semblessin més amples. Rumià un moment el que li havien dit i després va fer una rialleta:


  —El devien robar —va dir finalment—. Què et sembla, Ed?


  —O això o va fugir sol.


  Anderson se’ls mirà desconcertat.


  —Bé, el van robar o què?


  Grave Digger va fer una altra rialleta.


  —I si fos així, es pensa que ho hauríem d’admetre?


  —Ha estat algun nenet? —preguntà Coffin Ed.


  El tinent Anderson s’enrojolà un pèl i va fer que sí amb el cap. Moltes vegades no entenia les bromes dels seus inspectors d’élite i tot sovint el feien sentir violent. Però s’adonava que ells no donaven importància al fet que els haguessin robat el cotxe. Quan en donaven a alguna cosa, l’atmosfera del seu voltant es carregava d’electricitat.


  I aquest va ser el cas quan digué:


  —Hem enganxat Iris, la dona de Deke O’Hara; se l’acusa d’homicidi.


  Els dos inspectors quedaren clavats amb aquella immobilitat que denota atenció. Però ni l’un ni l’altre no van obrir la boca; sabien que allò ja es descabdellaria. Era qüestió d’esperar.


  —L’hem detinguda al pis de John Hill, aquell que van matar a l’atracament del Retorn a l’Àfrica. La seva dona, Mabel, havia rebut cinc trets. Quan la policia va arribar ja era morta. Totes dues dones anaven despullades i estaven terriblement masegades, plenes d’esgarrapades i de blaus com si hi hagués hagut una batalla campal. Abans dels trets, alguns veïns ja havien trucat a la policia per dir que allà hi havia una gran batalla de dones. S’ha trobat una arma al terra del pis… un revòlver del 32. Feia poc que havia estat disparat, no hi ha dubte que és l’arma del crim; però ara l’estan examinant a Balística. Hi ha les empremtes d’ella al gallet i al canó, encara que estan una mica esborrades per les empremtes d’un home. Els de la Criminal sospiten que després del crim algú va agafar l’arma. També podria ser Deke. Ara ho confrontaran amb la seva fitxa i ens diran una cosa o altra.


  Grave Digger i Coffin Ed es van mirar, però no van obrir boca.


  —Iris manté que Deke no era allí. Una hora abans s’havia escapat del seu pis. Admet que ha anat allà a buscar-lo, però jura que no l’hi ha trobat. S’ha escapat del seu pis amb un estratagema… segur que en sentiran a parlar… Diu que ella i la Hill s’han barallat i que ella ha agafat l’arma que tenia l’altra i que se li ha disparat accidentalment. Diu que era una baralla per assumptes personals, que no té res a veure amb l’atracament al Retorn a l’Àfrica, però tampoc no n’explica les raons.


  Tots dos inspectors es giraren a mirar-lo, com guiats pel mateix instint.


  —Volen parlar-hi? —preguntà Anderson.


  Els inspectors es miraren l’un a l’altre.


  —Ha passat gaire estona des dels trets fins que ha arribat la patrulla? —preguntà Grave Digger.


  —Uns dos minuts i mig.


  —Quin pis era això?


  —Al setè, però hi ha un ascensor molt ràpid i ell ha pogut tenir temps de baixar i sortir abans que arribés la policia —respongué Anderson com si els llegís el pensament.


  —No, si estaven tots despullats —respongué Coffin Ed.


  A Anderson, li pujaren els colors a la cara. No havia arribat pas a tinent precisament per ser un passerell, però sempre se sentia un xic incòmode amb aquell llenguatge tan directe dels altres.


  —I ja cal que es vestís bé, en un barri com aquell —afegí Grave Digger.


  —I que no es deixés ni una peça —rematà Coffin Ed.


  —Al fons de l’escala d’incendis, hi havia una finestra oberta —va continuar Anderson—. Però no hem trobat ningú que l’hagi vist sortir —es mirà els informes que tenia sobre la taula—. De tota manera, hi ha una dona que viu al tercer pis i que ha telefonat per dir que li semblava que havia sentit com li obrien la porta i que, quan hi havia anat, havia trobat la cadena desenganxada. Ara, no ha trobat a faltar res del pis. Els de la Criminal han trobat la finestra de l’escala d’incendis oberta, però ha dit que la hi havia deixat ella. I les empremtes que havien pogut quedar a la maneta les ha esborrat el seu fill entrant i sortint. I quan ha tret la pols, també ha netejat les que hi podien haver al muntant de la finestra.


  —Sí, la gent que viu per allà són gent molt neta i polida —digué Grave Digger.


  —Tan nets com la fugida de Deke —respongué Coffin Ed.


  —Qui sap? —va fer Grave Digger—. Anem a parlar amb Iris.


  La van traslladar de la cel·la on la tenien esperant, per presentar-la al jutge dilluns al matí, a la sala d’interrogatoris del soterrani, que era coneguda per la xoriçada de Harlem com el «colomar». Li deien així perquè corria la brama que hi passaven més colomets missatgers de confidències que no pas per qualsevol altra banda de Harlem.


  Era una sala insonoritzada, sense cap finestra, amb un tamboret clavat a terra i envoltat d’uns focus tan potents que eren capaços de fer transparent el negre més negre.


  Però quan el carceller hi acompanyà Iris, només hi havia encès el llum del sostre. La primera cosa que ella va veure va ser Grave Digger dret al costat del tamboret, esperant-la. Un cop fou a dins van tancar la porta i van passar el forrellat, cosa que li va fer experimentar la sensació d’haver quedat aïllada del món. Després, li semblà que distingia vagament la silueta de Coffin Ed estintolat a la paret enmig de les ombres. Aquella cara cremada per l’àcid semblava una màscara de les que es fan servir per Carnaval per espantar les criatures. Iris va sentir una esgarrifança.


  —Seu, reina, i explica’ns com et va —va dir Grave Digger.


  Ella li plantà cara amb aire desafiador.


  —No penso parlar en aquesta cova. Hi ha micròfons.


  —Per què fer? Ed i jo som prou capaços de recordar tot el que diguis.


  Coffin Ed va fer un pas endavant. Tenia l’aire del cadàver de l’assassí, a l’obra Winterset, en sorgir de l’East River.


  —De tota manera, seu —li digué.


  Ella es va asseure i ell se li acostà. Grave Digger encengué els focus. Iris parpellejà. Coffin Ed tenia la intenció de clavar-li un revés, però li va veure la cara i es va retenir.


  —Bé, bé, bé —féu ell—. Mira, la reina!


  Aquella pell de color de canyella, plena de crema i de perfum el dia abans, ara agafava tots els colors de l’espectre solar —del negre al carabassa brillant. Tenia el coll botit, un pit el doble de gros que l’altre i tot d’esgarrinxades que anaven cara avall, passant pel coll i les espatlles fins a desaparèixer sota la roba; a més, semblava que s’hagués anat a remullar els cabells en un toll fangós.


  —Podia haver estat pitjor —comentà Grave Digger.


  —Com? —preguntà ella mig tancant els ulls sota l’acció d’aquells focus. Els blaus i les esgarrapades semblava que havien estat pintats en aquella pell que ara quedava tan transparent.


  —Ara podries ser morta.


  Ella arronsà un xic les espatlles.


  —I d’això, en dieu pitjor?


  —Recony, encara ets viva! —va dir Coffin Ed—. I tens l’oportunitat d’arreplegar vuit mil set-cents dòlars de recompensa si ens dónes un cop de mà.


  —I aquesta merdeta de marro que m’han penjat, què? —va fer ella com aquell qui regateja.


  —Això és cosa teva, reina —digué Grave Digger.


  Ella féu una ganyota en sentir això de reina. Així havia començat tot.


  —I de merdeta res, eh! —afegí Coffin Ed.


  —Un marro, és —precisà ella.


  —On és Deke? —preguntà Grave Digger.


  —Si en tingués puta idea, ja t’ho diria.


  —Però tu vas anar allí per veure’l.


  Ella es quedà un moment pensant i després, quan ja semblà que s’havia decidit, va dir:


  —Era allà. En calçotets. Per quina altra cosa em podia enfurismar tant, jo, per matar aquella puta barata? Però no el vaig veure sortir. Em va deixar inconscient a cops. —I al cap d’un moment afegí—: No entenc com no em va matar.


  —I com et vas escapar del policia que et vigilava? —pregunta ell.


  Ella s’enriolà tot d’una i tots aquells senyals que tenia a la cara formaren un tramat diferent, semblant al d’aquelles fotografies innocents que, vistes d’un angle determinat, revelen una aparença obscena.


  —Va ser fantàstic —digué ella—. Només li podia passar a un blanc.


  Grave Digger hi posà una expressió sarcàstica.


  —Com que això no té res a veure amb el que ens ocupa, val més que girem full.


  —Només va ser una qüestió entre ell i jo.


  —El que nosaltres volem saber, reina, és quin programa tenia Deke amb aquest embull del Retorn a l’Àfrica.


  —No ho saps? De què vas? —respongué ella.


  —Sí que ho sabem, només volem que ens ho confirmis.


  Ella tornà a posar aquell aire frívol.


  —I què en trec? —preguntà.


  Coffin Ed va fer un pas endavant.


  —És qüestió de provar-ho —insistí—, de prendre-li la mida.


  Ella es decantà en direcció cap on venia la veu, però no aconseguí veure’l amb aquella llum tan ponent que tenia al mig, i això encara feia que aquelles paraules li semblessin més amenaçadores.


  —Bé, doncs, volia fugir amb la pasta —començà ella—. Però primer tenia intenció de fer el mateix a altres ciutats. Es va fer preparar la camioneta blindada. Els guardians també estaven en combinació amb ell. Els altres, els agents reclutadors i l’altre personal, no estaven al cas. Els falsos policies havien d’arribar i preparar el terreny confiscant els diners i fent veure que es tractava d’una investigació. Com que tots aquells babaus el tenien per un home de bé, semblava que no li podia passar res. La idea la va treure del moviment de Marcus Garvey.


  —Tot això ja ho sabem —digué Grave Digger—. El que volem són noms i dades concretes.


  Ella els va donar el nom i l’adreça de Barry Waterfield, àlies Baby Jack Johnson, àlies Big Papa Domore. També els va dir que els dos pistolers que havien vigilat la camioneta eren coneguts com Four-Four i Freddy; que no havia sentit mai que els anomenessin pels seus noms reals i que no sabia on paraven. Estaven al servei de Deke, ben segur que els havia conegut a la presó; sempre els mantenia allunyats. Al mort, que havia fet el paper de l’altre poli, li deien Elmer Sanders. Tots eren de Chicago.


  Allò era el que volien i Coffin Ed quedà més tranquil.


  Però Grave Digger preguntà:


  —Vols dir que no preparava una trampa als mateixos que estaven en combinació amb ell, amb això de l’atracament?


  Ella rumià un moment i després va dir:


  —No, no ho crec pas. Vull dir per la manera com s’ha comportat després.


  —Tens cap idea de qui podia ser?


  —Jo diria que els del consorci. És clar que deu ser així, perquè no se m’acut ningú més.


  —Els del consorci no van ser —afirmà Grave Digger, categòric.


  —Doncs no ho sé. Sembla que mai no l’havia espantat ningú més… És clar que no m’ho deia pas tot, a mi.


  Grave Digger somrigué amargament en veure què hi havia al darrera de tot allò.


  —Què tens contra Deke? —preguntà Coffin Ed.


  Ella tornà a mirar cap on venia la veu, més enllà dels focus, i s’estremí tota. Per què l’espantava tant aquell fill de puta?, es preguntava. Finalment, va dir:


  —La prova.


  Tots dos inspectors quedaren immòbils com si estiguessin esperant sentir l’eco. Però aquest no es produí.


  —Vols que l’enxampem, no? —preguntà Grave Digger.


  —Enxampeu-lo —respongué Iris.


  —Estigues a punt —digué ell.


  —Ja ho estic —assegurà ella.


  * *


  Quan van sortir es van tornar a aturar al despatx del tinent Anderson per comunicar-li que havia de fer vigilar Barry Waterfield.


  Després, Grave Digger digué:


  —Nosaltres posarem els nostres confidents sobre la pista de Deke. Si n’hi ha cap que troba res, que el telefoni a vostè i vostè ens ho comunica al cotxe.


  —Entesos —digué Anderson—. Tindré un parell de cotxes alerta en cas d’emergència.


  —No n’hi haurà cap, d’emergència —féu Coffin Ed; i, en acabat de dir això, se n’anaren.


  Van començar a posar-se en contacte amb tots els confidents que van poder localitzar. Van aplegar una pila de pistes de delictes sense resoldre i de delinqüents que estaven en recerca i captura; però, de Deke, res. Van classificar la informació per tenir-la a punt quan la necessitessin, i a cadascun dels confidents els van donar una única consigna: «Trobeu Deke O’Hara. Corre per la ciutat. Telefoneu al tinent Anderson a la comissaria, deixeu el missatge i pengeu. I a volar.»


  Era un procediment lent i avorrit, però no en tenien d’altre. A Harlem hi havia cinc-cents mil negres i tants forats on amagar-se, que fins i tot les rates de claveguera alguna vegada s’hi perdien.


  * *


  Barry telefonà a Deke des del bar Bowman’s, a la cantonada de la plaça de Sant Nicholas i el carrer 155, a les deu en punt, tal com havien quedat. El telèfon sonà, una, dues, tres vegades. Tot d’una, se li encengué un llumet al cap; un sisè sentit li indicà que allà hi havia la policia i que controlaven la trucada. Va deixar anar el telèfon com aquell que deixa anar una serp i se n’anà cap a la porta. La cambrera se’l mirà amb les celles aixecades, amb aire de preguntar-se què li havia picat, a aquell. Va deixar anar cinquanta centaus sobre la barra per pagar la cervesa de trenta-cinc centaus que s’havia pres i va sortir a corre-cuita a buscar un taxi.


  En va agafar un que anava en direcció al centre i va dir al taxista:


  —Al carrer 145 amb Broadway. —Quan van tombar cap a l’oest, pel carrer 145, va sentir el brunzit d’una sirena que anava cap al Bowman i el llavi de dalt se li cobrí amb una pel·lícula de suor.


  Broadway és un carrer fronterer. A la banda est, s’hi ha instal·lat el Harlem negre, mentre que a l’oest encara hi ha una barreja de porto-riquenys i blancs dels que encara no s’han traslladat. Barry va baixar al xamfrà del nord-est, va travessar el carrer, va pujar ràpidament cap al carrer 149 i després baixà cap al riu Hudson. Quan va ser a mig carrer, es va ficar en un petit edifici ben arreglat i pujà tres pisos a peu.


  Aquella dona de pell descolorida-maleït-siga-gairebé-blanca que Iris havia sorprès nua al llit l’anà a obrir. Encara no havia tancat la porta que ja li deia:


  —Iris ha mort Mabel Hill quan se n’ha anat d’aquí. Que et sembla? Es veu que és a la presó. Ho acaben de dir per la ràdio —tenia una veu estrident a causa de l’excitació.


  —I Deke? —va preguntar ell, tot nerviós.


  —Oh, ha fugit. L’estan buscant. Et prepararé un trago.


  Ell donà una ullada al pis, per buscar-hi algun senyal. Era un pis prou bonic, però no era pas allò el que ell veia. Estava rumiant que Deke devia haver intentat comunicar-s’hi quan era fora.


  —Porta’m a casa —digué ell.


  Ella anava a posar-hi mala cara, però després de mirar-lo ho deixà córrer.


  Cinc minuts després, Paul Robinson, el jove policia negre encarregat de seguir la pista a Barry juntament amb el seu col·lega Ernie Fischer, el va veure que sortia d’un descapotable tancat davant de l’edifici on vivia i que ràpidament pujava escales amunt. Paul era a dins d’un Ford sedan negre, amb matrícula de Manhattan, aparcat a l’altra banda del carrer. A través del radiotelèfon es va comunicar amb el tinent Anderson i li anuncià:


  —Acaba d’entrar.


  —No el perdeu de vista —respongué Anderson.


  Quan Barry arribà al tercer pis, al replà hi havia un jove que esperava l’ascensor per baixar. Era Ernie Fischer. S’havia estat dues hores allà fent veure que esperava l’ascensor cada cop que s’aturava en aquell pis. Però aquell cop l’agafà. Un cop al carrer, es va ficar al Chévrolet sedan de dos colors aparcat davant de la porta d’entrada i encarat cap al centre.


  Paul va baixar del Ford sedan, travessà el carrer i es ficà a l’edifici sense ni mirar el seu col·lega. Es va instal·lar en un lloc de vigilància del tercer pis, com aquell qui espera per baixar.


  El porter, que feia pinta de capellà, anuncià a Barry que havia rebut una colla de trucades urgents d’un tal senyor Bloomfield, i que li havia deixat un encàrrec que deia que si no volia el cotxe, que ell ja havia trobat un altre comprador. Barry va anar directament cap al telèfon i trucà al senyor Bloomfield.


  —Bloomfield —respongué una veu que no s’adeia ni gota amb aquell nom.


  —Senyor Bloomfield, m’interessa el cotxe —digué Barry—. Estic disposat a fer el tracte de seguida. He hagut de sortir per anar a buscar els diners.


  —Vingui al meu despatx ara mateix —digué el senyor Bloomfield i després penjà.


  —Ara mateix, senyor Bloomfield —respongué Barry després que l’altre ja havia penjat.


  En sortir, Barry passà per la seva habitació, agafà un revòlver Colt del 45, se’l col·locà sota l’aixella i es posà una americana de seda negra d’esport per dissimular l’arma.


  Quan va tornar al replà va veure un jove davant de l’ascensor pitjant el botó tot impacient. En aquell jove no hi havia res que el fes sospitar, res que el fes pensar en algú. Es col·locà al seu costat i van baixar junts. El jove sortí de pressa cap al carrer sense mirar endarrera. Barry ja no hi pensà més.


  Davant de l’edifici arrencava un Chévrolet sedan, i Barry aturà un taxi que anava a col·locar-se a la plaça que l’altre deixava buida. El taxi es dirigí cap al centre, passant pel City College pel convent que dóna nom al carrer, i avall cap al carrer 125. Tenien el Chévrolet al davant. El Ford va fer un viratge sobtat i es posà a seguir el taxi a uns cent metres de distància.


  L’avinguda Convent s’acaba al carrer 125. Temptant la sort, Ernie girà amb el Chévrolet cap a l’esquerra, cap a la Vuitena Avinguda. El taxi girà de sobte a la dreta. El Ford, al darrera.


  Barry havia controlat el Ford per la finestra del darrera. Va fer parar el taxista tot d’un plegat, davant d’un bar. El Ford, com que el conductor mirava cap a una altra banda, tirà endavant i, en el punt on el carrer es bifurca, va agafar l’esquerra.


  Barry va dir al taxista que fes mitja volta i que agafés cap a l’est. No li estranyà veure un Chévrolet que s’allunyava de la vorera prop de la Vuitena Avinguda; li va semblar un més dels centenars de Chévrolets que circulen per Harlem —els Cadillacs dels pobres. Va fer girar el taxista a la dreta, cap a l’hotel Theresa de la Setena Avinguda. El Chévrolet continuà el seu camí pel carrer 125.


  Barry va pagar el taxi i es ficà al vestíbul de l’hotel. Després, de sobte, va fer mitja volta, tornà a sortir i indicà al porter que li busqués un taxi. Ni tan sols es fixà en el Ford sedan negre aparcat prop de l’entrada del bar de Sugar Ray. És un carrer sempre ple de cotxes aparcats. El taxi agafà recte carrer 116 cap avall, on va girar bruscament a la dreta. El Ford tirà endavant. Hi havia una gran quantitat de cotxes al carrer 116 que venien de l’avinguda Lennox i, per tant, una colla de Chévrolets sedans.


  El semàfor vermell va fer parar el taxi a l’altura de la Vuitena Avinguda, i entre la corrua de cotxes que anaven en direcció nord hi havia un Ford sedan negre. Harlem és ple de Fords sedans —el Lincoln dels pobres—, per això Barry no hi parà esment. Quan el semàfor es posà verd, va fer girar el taxista a la dreta i el va fer aturar a mig carrer. Ja no es veia enlloc el Ford sedan negre. Quant al Chévrolet sedan, seguí endavant travessant la Vuitena Avinguda.


  Paul aparcà el Ford en doble fila a la cantonada del carrer 117 i, a peu, anà de pressa fins a la Vuitena Avinguda. Va veure que Barry entrava en una sala de billar d’un xic més avall. Va travessar la Vuitena Avinguda, sense perdre ni un moment de vista la sala de billar, i es plantà a la vorera del davant. Centenars de borratxos i drogats de dissabte a la nit circulaven amunt i avall, entraven i sortien dels bars cridant com bojos. Res no el diferenciava de l’altra gent fora que anava més ben vestit i una colla de putes el van començar a rondar.


  No havia passat ni un minut que un Chévrolet sedan que venia del carrer 119 agafà direcció sud i va anar a aparcar en doble fila prop del carrer 116, al costat de dos cotxes que també eren aparcats en doble fila.


  Paul travessà el carrer i va fer com aquell qui entra a la sala de billar, però després semblà que s’ho rumiava millor i continuà sense rumb cap al carrer 117, cada cop més rondat de putes.


  El Chévrolet sedan engegà, agafà el carrer 116 i aparcà en doble fila de manera que quedava fora de la vista. Ernie trucà al tinent Anderson:


  —Acaba d’entrar a la sala de billar de la Vuitena Avinguda —i li donà el nom de la sala i el número del carrer.


  —No el perdi de vista —respongué Anderson.


  Després telefonà a Grave Digger i Coffin Ed.
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  Quan van rebre la trucada estaven parlant amb un cec.


  El cec anava dient:


  —Hi anaven cinc blancs, en aquell blindat. Això sol ja em va fer sospitar. Després, quan es va aturar, el de la barbeta que seia al davant s’acostà al conductor i va fer signe a aquell xaval negre que rondava per allà l’estació. Jo em vaig girar com si m’hagués espantat el clic de la porta i vaig fer una foto. Suposo que sortirà prou clara.


  Coffin Ed respongué al radiotelèfon i sentí Anderson que li deia:


  —Tenen localitzat Barry en una sala de billar de la Vuitena Avinguda —i li donà el nom i el número del carrer.


  —Ara mateix hi anem —respongué Coffin Ed—. No cal matar-s’hi.


  —Per a vosaltres va… —respongué Anderson—. Si necessiteu res, només heu de fer que dir-ho.


  Grave Digger va dir al cec:


  —Guarda’ns-la per després, Henry.


  —No es farà pas malbé —respongué Henry, baixant de l’auto i col·locant-se al mateix temps les ulleres fosques.


  Des d’on tenien el cotxe aparcat, a la Tercera Avinguda, fins allà on havien d’anar, hi havia cinc minuts, però Grave Digger ho va fer en tres minuts i mig sense ni haver de recórrer a la sirena.


  Van trobar Paul dins del Ford davant de la sala de billar. Els va dir que Barry era a dins i que Ernie controlava la sortida del darrera.


  —Vés-lo a ajudar —digué Grave Digger—. Nosaltres ens encarreguem d’aquesta sortida.


  Van aparcar en el lloc que havia deixat lliure l’altre i esperaren.


  —Què et sembla, que es posarà amb contacte amb Deke, aquí? —preguntà Coffin Ed.


  —A mi, no em sembla res —respongué Grave Digger.


  Anà passant el temps.


  —Si tinguéssim un dòlar per cada hora que hem passat esperant delinqüents per detenir-los, agafaria una temporada de vacances i em dedicaria a la pesca —va dir Coffin Ed.


  Grave Digger deixà anar una rialleta.


  —Això és anar del foc a les brases. A mi, precisament el que no m’agrada, de pescar, és haver d’esperar.


  —Home, és clar, però al final de l’espera no hi ha perill.


  —Un llamp me mati, Ed; si et fes por el perill, t’hauries fet cobrador de factures.


  I aquest cop fou Coffin Ed qui rigué per sota el nas.


  —No, ni pensar-hi —va dir—. No pas a Harlem, no pas a Harlem. No hi ha treball més perillós, a Harlem, que cobrar factures.


  Es van quedar una estoneta en silenci, rumiant les raons per les quals la gent de Harlem no pagava les factures. I també pensant en els vuitanta-set mil dòlars que havien robat a aquella gent tan pobra que fins i tot la somiaven, la fam.


  —Si enxampava el fill de puta que se’ls ha quedat, el faria treballar traginant merda a cinquanta centaus l’hora fins que hagués pagat l’últim centau —digué Coffin Ed.


  —No n’hi ha pas tanta, de merda —respongué Grave Digger bruscament—. Què vols, amb aquests menjars moderns que ni deixen restes!


  Hi havia homes que anaven entrant i sortint de la sala de billar. N’hi havia de coneguts i d’altres que no, però cap no els interessava.


  Va passar una hora.


  —Vols dir que no han tocat el dos? —suggerí Coffin Ed.


  —Com cony vols que ho sàpiga! —respongué Grave Digger—. Potser estan a l’aguait com nosaltres.


  Un cotxe aparcà en doble fila davant de la sala de billar. Els dos inspectors es van incorporar a l’acte. Era un Lincoln Mark IV negre amb xofer, que quedava tan fora de lloc, en aquell barri, com una aparició de la Mare de Déu.


  En sortí un negre uniformat, que es va ficar a la sala. Al cap d’uns segons va sortir, es va asseure al volant i va arrencar. De cop, va sortir Barry. Es quedà un moment a la vorera inspeccionant el carrer amunt i avall i també la vorera del davant. Coffin Ed s’havia enfonsat en el seient i Grave Digger feia veure que buscava algun conegut entre aquella genteta que circulava pel carrer, de manera que tot el que Barry pogué veure fou el seu clatell que, per altra banda, era exacte que el de qualsevol altre negre alt i gros. Tot satisfet, Barry es girà i tustà la porta; va sortir un altre home, que es ficà directe a la limousine, al costat del conductor. Llavors sortí Deke, passà enmig de dos cotxes aparcats i s’assegué a la part del darrera de la limousine; Barry se li posà al costat. El vehicle arrencà com una fletxa, però hagué de frenar en arribar al semàfor del carrer 125.


  Grave Digger va haver de girar en rodó i, quan ja enfilava el carrer, la limousine havia desaparegut.


  —Havíem d’haver demanat ajuda —va dir Coffin Ed.


  —Massa tard —respongué Grave Digger accelerant per sortir d’aquell marasme de trànsit—. I també ho havíem d’haver controlat millor.


  Continuaren recte cap al nord, cap a la Vuitena Avinguda, sense aturar-se un moment per fer un reconeixement.


  —On carai anem? —preguntà Coffin Ed.


  —I jo què cony sé! —contestà Grave Digger.


  —Mare de Déu! —exclamà Coffin Ed fastiguejat—. Un dia ens deixem fotre el cotxe i l’endemà ens deixem fotre l’home que busquem.


  —I que no ens fotin la vida! —cridà Grave Digger alçant més el to perquè se’l sentís en la remor del trànsit.


  —Atura’t —cridà Coffin Ed—, que a aquest pas arribarem a Albany.


  Grave Digger va aparcar a tocar la vorera del carrer 145.


  —A veure, rumiem la jugada —va dir.


  —Rumiar, què hòsties hem de rumiar! —respongué Coffin Ed.


  No eren gaire lluny del lloc on li havien llançat l’àcid a la cara, de manera que el record era intens. Li aparegué de nou el tic a la cara i els nervis se li van enrampar.


  Grave Digger li donà un cop d’ull i de seguida va enretirar la mirada. Ja sabia l’emoció que l’altre experimentava, però també trobava que no era el moment per deixar-s’hi anar.


  —Guaita —féu—, anaven amb un cotxe robat, no? Com s’explica?


  Coffin Ed es posà al cas.


  —Una cita o una fugida.


  —Fugida, per què? Si tenien els diners, que en faria de temps que serien fora.


  —I on cony muntaries una cita si estiguessis espantat? —va fer Coffin Ed.


  —Ah, és clar! —respongué Grave Digger—. Sota el pont.


  —És clar que nosaltres no ho estem pas, d’espantats.


  * *


  Els dos pistolers que havien dut la camioneta blindada de Deke eren al seient del davant; al volant, hi anava el mateix home. Era un especialista en el robatori de cotxes; aquell també l’havia robat. Va apagar els fars en arribar al final de l’avinguda Bradhurst i se situà a la carretera que anava al Club de Polo; va aparcar entre dos pilars sota el pont del carrer 155.


  —Vosaltres dos vigileu el cotxe —ordenà Deke—. Nosaltres esperarem aquí.


  Els dos pistolers baixaren, amb compte de no ensopegar amb els rifles, i van desaparèixer en la foscor.


  Deke es tragué un gran sobre de l’infern de l’americana i el va donar a Barry.


  —Aquí tens la llista.


  Aquella llista l’havia feta fer a partir de la guia de telèfons de Manhattan, del Bronx i de Brooklyn i la hi havia picat a màquina una secretària de l’hotel Theresa.


  —Deixa’l parlar a ell. Nosaltres et cobrirem tota l’estona.


  —No m’agrada gens, això —confessà Barry. Estava espantat, nerviós, i no veia que el coronel els pogués donar cap pista.


  —Que vols que pagui cinquanta bitllets per això! —exclamà i es va ficar el sobre amb molta cautela dins de la butxaca damunt de la pistola.


  —És clar que no —respongué Deke—. Però no hi discuteixis. Respon el que et pregunti i accepta el que et doni.


  —Hòstia, Deke, no hi entenc res —protestà Barry—. Què té a veure tota aquesta collonada amb els nostres vuitanta-set bitllets?


  —Això de pensar, deixa-m’ho a mi —respongué fredament Deke—. I passa’m la pipa.


  —I què més? Vols que vagi a veure aquest boig amb una mà a cada colló? Em penso que demanes massa.


  —I què carai vols que et passi? Si tots et cobrirem. Collons, noi, si estaràs més segur que en braços de Nostre Senyor.


  Quan Barry li donava l’arma, una cosa li va venir a la mèmoria.


  —Si això és el que em va dir el coronel.


  —I tenia raó —respongué Deke, traient-li la pistola de la funda i ficant-se-la a la butxaca dreta de l’americana—. El que passa és que els seus raonaments són errats.


  Es quedaren en silenci, cadascú amb els seus pensaments, fins que aparegueren els dos pistolers d’enmig de la foscor i es col·locaren als seients del davant.


  —Són allà, prop del metro elevat —digué el conductor, posant suaument en marxa el cotxe i conduint com si tingués els ulls infraroigs.


  Els camions i els cotxes dels treballadors que netejaven el camp anaven amunt i avall en aquell terreny tenebrós per sota les vies del metro i del pont, que de dies feia de pàrquing; aquells llums tan brillants foradaven la foscor. Fins i tot la limousine negra del coronel quedà visible un moment amb una d’aquestes ràfegues, però en un barri com aquell no era res d’estrany, ja que sovint s’hi aturaven arquitectes i banquers que anaven a discutir sobre les futures construccions que es podien emprendre quan enderroquessin l’antic camp. El Lincoln es va mantenir en un extrem de la zona, evitant els llums, i aparcà darrera d’un gran tràiler que feia nit allà.


  Els dos pistolers van agafar els rifles, sortiren cadascun per la seva porta i es col·locaren a banda i banda del camió. Duien uns rifles automàtics Savage 303, carregats amb bales de 190 amb puntes de coure i mires telescòpiques.


  —Va bé —va dir Deke—. Tranquil·litat, eh?


  Barry va fer que sí, com si s’estigués espolsant un pressentiment.


  —La meva mare m’havia ensenyat a tenir més seny —va dir, i va marxar.


  Deke va sortir per l’altre costat. Barry va donar la volta pel davant del camió i continuà endavant. Aquella americana negra i aquells pantalons gris marengo de seguida quedaren engolits per la foscor. Deke es va aturar al costat d’un dels seus pistolers.


  —Com ho veiem això? —li preguntà.


  Per la mira telescòpica, Barry semblava la silueta de mig home partit clarament en quatre; la creu de la mira li venia just enmig de l’esquena.


  —Perfecte —respongué el pistoler—. Negre sobre negre, però ja farem.


  —Sobretot, que no el fereixin —va dir Deke.


  —No li passarà res.


  Quan Barry s’aturà, aparegueren dues siluetes, totes juntes semblaven germans siamesos. Els pistolers van ampliar el punt de mira per agafar la limousine i els seus ocupants. Els ulls ja se’ls havien acostumat a la foscor. En la feble resplendor del reflex d’un far, el panorama es veia prou clar. El coronel estava assegut al davant, al costat del jove ros que era al volant. Barry tenia un home blanc a cada costat i un altre al davant que l’escorcollà, li tragué el sobre de la butxaca interior de l’americana i el va passar al coronel. Aquest se’l ficà a la butxaca sense donar-hi ni una ullada. Tot d’un plegat, els dos homes que eren a cada costat de Barry li van agafar els braços i els hi retorçaren a l’esquena.


  El tercer se li acostà a fregar.


  Grave Digger va apagar els llums en arribar a la zona sinistra de sota el pont. En la tènue llum procedent dels fars dels camions i en la que es filtrava des de dalt, tot allò feia la impressió d’una jungla de pilars metàl·lics palplantats com sentinelles gegants en aquella foscor tenebrosa. La pell de la cara de Coffin Ed s’estremia com si tingués vida pròpia, i Grave Digger notava que cada cop l’estrenyia més el coll de la camisa mentre se li inflava la gola.


  Aturà el cotxe en la foscor i va deixar el motor ralentit.


  —Carreguem bateries —digué.


  —Jo ja en tinc, de llum —respongué Coffin Ed.


  Grave Digger va fer que sí en la foscor, tragué el seu revòlver niquelat del calibre 38 de canó llarg i substituí les tres primeres bales per tres de traçadores. Coffin Ed es tragué el seu revòlver, idèntic al del seu col·lega, i va donar una volta al tambor. Se’l col·locà un moment a la falda. Grave Digger es va ficar el seu a la butxaca de l’americana; tots dos es quedaren allà asseguts en la foscor esperant un soroll que potser no sentirien mai.


  * *


  —On és el cotó? —preguntà el coronel a Barry d’una forma tan brusca que el sobtà com si hagués rebut un clatellot.


  —Cotó! —va repetir sorprès.


  Llavors se li encengué el llumet al cervell. Recordà aquell petit anunci sobre una bala de cotó que hi havia a l’aparador de la seu del Moviment del Retorn al Sud. Els ulls se li empetitiren. «Ai, bon Déu!», pensà. Després, va notar que el terror l’oprimia com unes tenalles de ferro. El cos se li glaçà com si li haguessin xuclat la sang; el cap li explotava de basarda. Rumiava desesperadament quina resposta podia salvar-li la vida, però només en veia una que podia satisfer el coronel.


  —El té Deke! —deixà anar.


  * *


  Tot es produí alhora. El coronel va fer un gest. Els homes blancs li estrenyeren més fort els braços. L’home que tenia al davant es tragué del cinturó un ganivet de cacera. Barry s’enretirà cap a un costat empenyent el que li tenia agafat el braç dret cap endarrera. I la gran explosió inconfusible d’un rifle de gran calibre retrunyí en la nit, seguida immediatament d’una altra detonació que semblava l’eco.


  El pistoler que Deke tenia al costat havia disparat contra el blanc que estava darrera Barry una bala que li travessà el cor. Però aquella bala tan potent travessà el cos de l’home blanc i penetrà en el de Barry just a sobre el cor i s’allotjà al seu estèrnum. El pistoler que estava a l’altre costat del camió havia disparat contra el blanc que oprimia el braç esquerre de Barry; la bala travessà un pulmó, rebotà contra la costella i acabà al seu maluc. Tots tres homes caigueren de cop.


  El tercer, el que duia el ganivet, va fer mitja volta i arrencà a córrer a les palpentes. La gran limousine va fer un bot endavant com si fos un gat gegant, l’envestí i va passar per sobre el cos com si fos una llamborda.


  —Al cotxe! —cridà Deke, volent dir «dispareu contra el cotxe!».


  Els seus pistolers van entendre que parlava del seu cotxe i marxaren a corre-cuita cap al Lincoln.


  —Fills de la gran puta! —va exclamar Deke, i agafà embranzida al darrera d’ells.


  Grave Digger havia de recórrer uns tres-cents metres per arribar-hi. Els seus potents fars traspassaven la foscor en direcció allà on havia sentit els trets. Coffin Ed s’esgargamellava pel radiotelèfon:


  —Tots els cotxes! Al camp de polo! Envolteu-lo!


  El Lincoln girava davant del morro del tràiler amb dues rodes quan Grave Digger l’enfocà amb els fars. Coffin Ed tragué el braç per la finestra i disparà una bala traçadora. Va deixar anar un raig incandescent, va fallar el darrera del Lincoln que desapareixia i va anar a petar innocentment a terra. Llavors el camió quedà entre els dos vehicles.


  —Atura’t a recollir Barry! —cridà Deke al seu xofer.


  El xofer pitjà el fre, i el cotxe anà patinant fins a aturar-se. Deke sortí d’un bot i es precipità cap a la grotesca pila de cadàvers. El blanc que havia estat atropellat gemegava en l’agonia. Deke, en passar-li pel costat, el colpejà amb la seva 45 i li aixafà el cervell. Després intentà treure Barry de sota els altres cossos.


  —No! —cridà Barry adolorit.


  —Per l’amor de Déu, la clau! —cridà Deke.


  —Cotó… —murmurà Barry. La sang li anava regalimant de la boca i del nas a mesura que aquell cos tan corpulent s’anava relaxant camí de la mort.


  * *


  Grave Digger va donar la volta al camió a tanta velocitat que el cotxe patinà cap a un costat i la bala traçadora de Coffin Ed, que havia apuntat al dipòsit de gasolina, anà a petar al vidre del darrera del Lincoln Mark IV i calà foc a la capota. El Lincoln tirà endavant com un míssil i començà a fer zigues-zagues perilloses en la foscor. Coffin Ed disparà una altra bala traçadora, que perforà la porta del darrera. Després continuà disparant contra la nit mentre el Lincoln agafava velocitat.


  Grave Digger va frenar el cotxe i arrencà a córrer al darrera de Deke, amb el revòlver a la mà, abans que el cotxe s’hagués aturat del tot. Coffin Ed saltà per l’altra porta preparat amb la bala que li quedava. Però ja no calia. Deke els havia vistos arribar. Havia vist com desapareixia el Lincoln. Va deixar anar la pistola i alçà les mans. Volia viure.


  —Vaja, vaja, vaja, mi-te’l! —va dir Grave Digger acostant-se-li per posar-li les manilles.


  —Quina sorpresa tan agradable! —afegí Coffin Ed.


  —Vull telefonar al meu advocat —digué Deke.


  —Cada cosa al seu moment, xaval, cada cosa al seu moment —respongué Grave Digger.
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  Era la una de la matinada. Els de la Brigada Criminal havien passat pel lloc dels fets i ja eren fora. El forense havia examinat els quatre cadàvers i havia posat a l’informe: «Verificació de mort en arribar.» Els cadàvers eren camí del dipòsit. La limousine del coronel havia desaparegut, així com el Lincoln, i havien posat en marxa la recerca. Els disset cotxes patrulla que havien encerclat la zona per evitar que s’escapessin, ja eren als seus serveis habituals. Els treballadors que netejaven el camp de polo tornaven a anar per feina. La ciutat vivia, respirava i dormia com cada dia. La gent continuava mentint, robant, estafant, assassinant; la gent continuava resant, cantant, rient, donant i rebent amor; la gent continuava naixent i morint. El pols de la ciutat anava al mateix ritme. Nova York. La gran ciutat.


  Però els caps de família, les mares i els pares d’aquelles vuitanta-set famílies que havien invertit els seus estalvis en un somni de tornar a l’Àfrica no podien agafar el son; desvetllats, amoïnats, només tenien al cap si algun dia podrien recuperar els diners.


  Deke era al «colomar». Assegut al tamboret clavat a terra, havia de plantar cara a la rastellera de focus. Tenia un aire fràgil, transparent; aquella cara negra i fina havia agafat un to malva ataronjat, i semblava més la d’una puta maquillada en excés que no pas la d’un negre terroritzat.


  —Vull el meu advocat! —repetia per centèsima vegada.


  —El teu advocat dorm, en aquestes hores! —respongué Coffin Ed, sense immutar-se gaire.


  —I si el despertem, s’emprenyarà —afegí Grave Digger.


  El tinent Anderson els havia donat prioritat en l’interrogatori i estaven en plena forma. Tenien Deke en una situació òptima.


  Però a Deke, allò no li feia cap gràcia.


  —Mireu que no us caigui el pèl, amb això —els advertí—. Contra mi, no teniu més que una sospita d’homicidi, i jo tinc tot el dret a reclamar el meu advocat.


  Coffin Ed li clavà mastegot. El cop no va ser gaire fort, però sonà com un petard i sacsejà la cara de Deke de mala manera.


  —Què? Qui n’ha parlat, d’homicidi? —preguntà Grave Digger, com si no s’adonés de res.


  —La puta d’oros! El que volem saber, nosaltres, és qui té els diners! —li explicà Coffin Ed.


  Deke es va incorporar un xic i respirà a fons.


  —I quan ho sabrem, només haurem d’anar a buscar-los on són i tornar-los a aquesta pobra gent a la qual has llevat la pell —afegí Grave Digger.


  —Sí, home, llevat la pell! I què més? —digué Deke—. Tot era totalment legal.


  Grave Digger li clavà un pinyac tan fort que tot el cos de Deke quedà inclinat cap a un costat, com si fos un ninot de goma. La torna de Coffin Ed el deixà altre cop a lloc. Li van anar repartint cops a tort i a dret fins que quedà mig abaltit; això sí, no li’n quedà ni un senyal.


  Llavors li van deixar recuperar l’alè, i Grave Digger continuà:


  —Au va, tornem allà on érem!


  En aquella llum encegadora, els ulls de Deke es veien d’un taronja brillant. Va tancar les parpelles. Un filet de sang li sortia de la comissura de la boca. Es mullà els llavis i s’hi passà la mà.


  —M’heu fet mal —va dir. Per la veu que feia, semblava que li hagués crescut la llengua—. Però no em podeu matar. I això és el que compta!


  Coffin Ed es preparà per tornar a l’atac, però Grave Digger l’engrapà.


  —Tranquil·litat, Ed —digué.


  —Tranquil·litat amb aquesta escòria? —va dir Coffin Ed, desesperat—. Tranquil·litat amb aquest fill de puta que seria capaç de violar sa germana?


  —Noi, som polis, no pas jutges —li recordà Grave Digger.


  Coffin Ed es va contenir un xic.


  —Es va fer la llei per protegir els innocents —va dir.


  Grave Digger rigué per sota el nas.


  —Ja l’has sentit —va dir a Deke.


  Deke anà per contradir-lo, però s’hi repensà i digué:


  —Perdeu el temps, amb mi. El meu Moviment del Retorn a l’Àfrica és totalment legal, i d’això del tiroteig, tot el que en sé és que ho he vist de passada. He vist un home que s’estava morint i he intentat salvar-li la vida.


  Coffin Ed va fer mitja volta i se n’anà cap a l’ombra, però ventà un cop tan fort a la paret que sonà com un tret. Grave Digger també s’hagué d’aguantar per no trencar-li la cara. El coll se li inflà i les venes de les temples se li marcaren com si fossin cordills d’aquells gruixuts.


  —Deke, no ens busquis les puces —digué. La veu se li havia ressecat de mala manera—. Mira que et traiem d’aquí i et repartim un joc d’hòsties que no ho expliques, eh? A més, estem disposats a tot, eh?


  Deke no respongué, però, per la cara que hi va posar, quedà clar que n’estava segur.


  —Ja sabem de què va, nosaltres, el Moviment del Retorn a l’Àfrica. L’FBI ens ha passat informació sobre Four-Four i sobre Freddy. La policia del comtat de Cook ens ha passat les fitxes de Barry i d’Elmer. I la teva de la presó, és clar. I també sabem que no tens la pasta; si no, no series pas per aquí. Però la clau, sí que la tens.


  —Quina clau? —preguntà Deke.


  —La clau que obre la porta de la pasta.


  Deke remenà el cap.


  —No en sé res —va dir.


  —Escolta, desgraciat —va fer Grave Digger—. Sigui com sigui, has begut oli. Tenim la prova.


  —D’on l’heu treta? —preguntà Deke.


  —D’Iris —respongué Grave Digger.


  —Si us ha dit que el Moviment del Retorn a l’Àfrica és una aixecada de camisa, menteix com una puta que és; no em faria res de dir-li-ho a la cara!


  —Està bé —digué Grave Digger.


  Al cap de tres minuts, Iris entrava a la sala acompanyada del tinent Anderson i de dos policies blancs.


  Es plantà davant de Deke i se’l mirà fix als ulls.


  —Ha mort Mabel Hill —digué Iris.


  A Deke, se li desfigurà la cara de ràbia. Anava per saltar-li al coll, però els dos agents l’aturaren.


  —Mabel va descobrir que el Moviment del Retorn a l’Àfrica era una ensarronada i volia anar a la policia. Ja havia perdut el marit i els diners, no el podia pas deixar escapar, aquest!


  Semblava que tot allò li sortia la mar de bé.


  —Puta mentidera! —exclamà Deke.


  —Ja vaig mirar de defensar-lo, jo —continuà Iris—, però em va atacar a mi, aquella. M’hi vaig haver de barallar, i llavors ell va i em posa la pistola a la mà i dispara. Quan intento que deixi l’arma, m’estaborneix.


  Deke estava desfet. S’adonava que aquella versió, enmig del judici, tota de negre, abaixant la mirada, amb un aire entre dolgut i vacil·lant, anava a missa. D’altra banda, ella estava neta, no tenia antecedents. Deke ja es veia assegut a la cadira elèctrica de Sing Sing.


  Se la mirà, resignat.


  —Et paguen gaire? —li preguntà.


  Ella féu com qui no sent res.


  —Els documents que demostren que el Moviment del Retorn a l’Àfrica és una estafa són a casa, amagats a les cobertes d’un llibre que es diu «Sexe i raça».


  Es mirà Deke amb un somriure i li digué:


  —Adéu, fastigós!


  Després girà cua i anà cap a la porta.


  Els dos polis blancs es miraren i després van mirar Deke. Anderson estava un xic violent.


  —Què te’n sembla? —preguntà Coffin Ed a Deke, amb veu rasposa.


  Grave Digger acompanyà Iris fins a la porta. Quan la lliurà al carceller, li picà l’ullet. Ella de primer quedà sorpresa, però abans de sortir li tornà la picada d’ullet.


  Deke estava ben pansit. L’aire que hi feia no era pas d’estar patint, ni d’estar terroritzat, sinó completament acabat, com un condemnat esperant anar a la cadira elèctrica. Ja només li faltava que li enviessin el capellà. Anderson i els dos polis blancs van sortir sense tornar-se’l a mirar. Quan van ser tots fora, Grave Digger li va dir:


  —Dóna’ns la clau de la qüestió i esborrarem el mort.


  Deke se’l mirà com si estigués a quilòmetres de distància, com si ja passés de tot.


  —A la merda! —digué.


  —Doncs passa’ns els vuitanta-set mil i deixem-ho córrer tot —insistí Grave Digger.


  —Que aneu a la merda! —respongué Deke.


  El posaren a les mans del carceller, que el va acompanyar a la cel·la.


  —Tinc la impressió que oblidem alguna cosa —digué Grave Digger.


  —Això segur! —féu Coffin Ed—. Però, quina?


  * *


  Estaven parlant d’Iris al despatx d’Anderson. Com sempre, Grave Digger tenia una anca recolzada a l’escriptori, i, com sempre, Coffin Ed s’estava estintolat al fons, en un racó fosc.


  —No se’n sortirà pas amb aquesta història, aquesta —va dir el tinent Anderson.


  —Potser no —admeté Grave Digger—. Ara, hi ha una cosa segura: li ha fotut la por al cos!


  —I ens ha ajudat molt, això?


  Grave Digger tenia un aire mortificat.


  —Gens —va haver d’admetre Coffin Ed a contracor—. S’ha passat un quilo. No ens ho esperàvem pas, això que l’acusés de l’assassinat.


  Grave Digger hi féu una rialleta.


  —No ha deixat pas res per verd, eh? Hi ha hagut un moment que he pensat que era capaç d’acusar-lo d’haver-la violada!


  A Anderson li pujaren els colors a la cara.


  —Així doncs, hem arribat a algun lloc?


  —Enlloc —confessà Grave Digger.


  Anderson sospirà.


  —No suporto veure com s’estripen els uns als altres com bèsties salvatges.


  —I què esperava? —digué Grave Digger—. Mentre hi haurà selva, hi haurà bèsties salvatges!


  —Recorden el taxista negre que va recollir tres blancs i una dona negra davant de l’Small després del xoc de les camionetes? —preguntà Anderson, canviant de tema.


  —Els va dur a Brooklyn. Potser s’hi hauria de parlar.


  —Ja no cal. Els de la Criminal es veu que van tenir un pressentiment i el van dur al dipòsit. Va identificar els tres clients.


  Grave Digger va canviar la cama que tenia sobre l’escriptori i Coffin Ed s’inclinà endavant. Es quedaren un moment en silenci, cadascú amb el seu pensament; al cap de poc, Grave Digger digué:


  —Això hauria de voler dir alguna cosa —i després afegí—: el cas és que no sé quina.


  —Jo el que veig és que ells tampoc no tenen els diners —digué Coffin Ed.


  —Qui, ells?


  —Que ho sé, jo? Poc els vaig veure, els que van fugir —respongué Coffin Ed.


  Anderson fullejà els informes que tenia sobre la taula.


  —El Lincoln, el van trobar abandonat a Broadway, allà al pont del carrer 125, amb els rifles a dins —comentà—. Hi ha els senyals dels trets que hi van disparar.


  —I?


  —Els pistolers no han aparegut pas, però la Criminal ja ha publicat avisos de recerca. Això sí, sabem qui són, no poden anar gaire lluny.


  —No cal encaparrar-s’hi massa, són ocells de poca volada —digué Coffin Ed.


  —Una espècie que no sol volar —afegí Grave Digger—. Més aviat són ocells de gàbia, no trigaran gaire a estar entre reixes.


  —I nosaltres, no trigarem gaire a anar a trencar el cuc. Estic ben decandit.


  —Tens tota la raó! —exclamà Grave Digger—. Tal com deia Napoleó, «la dona pensa amb el cor i l’home amb l’estómac». I nosaltres n’hem de rumiar moltes, de coses!


  Anderson es posà a riure.


  —Quin Napoleó era aquest?


  —Napoleó Jones —respongué Grave Digger.


  —Bé doncs, Napoleó Jones, almenys no oblidi el tema del delicte.


  —Aquest és el que ens proporciona les garrofes! —acabà Coffin Ed.


  * *


  Se’n van anar a ca la Mammy Louise; havia transformat l’antiga cansaladeria en un restaurant minúscul, amb un restaurant-grill al fons, obert tota la nit. El senyor Louise havia mort i l’havia rellevat un jove negre eixerit, de cabells estirats i lluents i vestit a l’última moda. El buldog anglès, que abans havia servit perquè el senyor Louise no sortís de gresca, encara era allà, però ja se li havia acabat aquell servei tan específic i tenia tot l’aire d’enyorar aquella silueta rodanxona del senyor Louise que tant li havia agradat d’espantar. El jove que el substituïa no semblava pas d’aquells que es deixen lligar a casa, amb buldog o sense.


  Els dos polis s’instal·laren en una taula del fons, de cara a l’entrada. El foc de coure la carn els quedava a la dreta, i al davant hi havia un xef tot vestit de blanc. A l’esquerra hi tenien el juke-box, que tocava una peça de Ray Charles.


  El jove eixerit de Mammy Louise se’ls acostà a prendre la comanda fent el paper d’amo amb una arrogància tota amanerada.


  —Bona nit, senyors, què els podem servir?


  Grave Digger se’l quedà mirant:


  —Què tenen?


  —Costelles a la brasa, peus a la brasa, pollastre a la brasa; també tenim tripa i col verda amb orella i cua.


  —Si els porcs només tinguessin llom, el negoci a rodar, no? —l’interrompé Coffin Ed.


  El jove mostrà un bon assortiment de dents brillants amb el somriure.


  —També tenim pernil guisat amb faves i blat de moro i cap de porc amb cigrons…


  —I del pèl del porc, què en fan? —preguntà Grave Digger.


  El jove començava a perdre la paciència:


  —El que desitgin, senyors —va dir amb un somriure forçat.


  —Au va, no fem el fantasma! —murmurà Coffin Ed.


  El somriure del jove desaparegué.


  —Porti’ns dues racions dobles de costelles —s’afanyà a dir Grave Digger—, i, en un plat a part, cigrons, arròs, hibisc, cols amb tomàquet i ceba; i, per acabar, un gran pastís de poma i gelat de vainilla.


  El jove tornà a somriure.


  —Un sopar lleuger.


  —Sí, hem de tenir el cap clar —respongué Coffin Ed.


  Van veure com el jove s’allunyava amb un cert remenament.


  —El senyor Louise es deu rebolcar dins la tomba! —comentà Coffin Ed.


  —Doncs jo més aviat el veig perseguint alguna angeleta, ara que s’ha deslliurat del buldog.


  —Home, això si va agafar aquesta direcció.


  —Les mosses eren totes angelets, per ell —va dir Grave Digger.


  El local era ple de joves que els miraven de cua d’ull quan tornaven de posar un disc al juke-box. Tothom els coneixia. I ells se’ls miraven pensant que els faltava molt camí per córrer, a aquells joves.


  De cop, pararen l’orella.


  —Pres —va reconèixer Grave Digger, concentrant-se—. I Sweets.


  —I Roy Eldridge —afegí Coffin Ed—. I el contrabaix, qui és?


  —No el conec, ni el de la guitarra tampoc —confessà Grave Digger—. Ja dec estar carrossa.


  —Quin disc és? —preguntà Coffin Ed al jove que l’havia posat i estava allà dret.


  La mossa que anava amb ell se’ls mirà amb els ulls esbatanats, com si fossin unes bèsties escapades del zoo, però el noi els respongué, una mica cohibit:


  —«Riure per no haver de plorar»… És estranger.


  —No, que no ho és —digué Coffin Ed.


  Ningú no el va contradir. Continuaren en silenci, cadascú a la seva, fins que el cambrer els va portar el menjar. La taula quedà plena fins dalt. Grave Digger féu una rialleta:


  —Qualsevol diria que ha arribat la fam.


  —Doncs ens hi encararem —respongué Coffin Ed.


  El cambrer els serví tres salses picants diferents —Red Devil, Little Sister’s Big Brother, West Virginia Coke Oven—, vinagre, una plata de pa de blat de moro i un bon tros de mantega.


  —Bone appeteet —va dir.


  —Merci, m’sieu —respongué Coffin Ed.


  —Un negre francès —comentà Grave Digger quan el cambrer va ser fora.


  —Bona cosa, la guerra —respongué Coffin Ed—. Ens va treure del Sud.


  —Sí, i ara que els blancs en volen començar una altra per torna’ns-hi…


  La conversa s’acabà allí. El menjar els reclamava l’atenció. Van emprendre les delicioses llonzes a la brasa ben cobertes de Coke Oven i les anaren rosegant amb gran deler fins que no en van quedar gairebé ni els ossos. El xef se sentia més que pagat de veure’ls menjar amb aquell gust.


  Quan van haver acabat, Mammy Louise va sortir de la cuina. Tenia un cos en forma de globus meteorològic muntat sobre dues potes, amb un globus pilot que li feia de cap. Aquella cara negra i rodona, cenyida per un mocador de fer farcells, era ben lluent de suor, però, malgrat tot, sota el vestit de llana negre hi duia un jersei gruixut. Sempre explicava que fins que no havia arribat al Nord no havia passat fred. Els seus avantpassats, uns esclaus fugitius que s’havien aliat a una tribu d’indis del Sud, havien creat una nova raça anomenada els geechies. La seva llengua materna la constituïa una sèrie de xirigueigs puntuats amb un gruny aquí i allà; també parlava l’anglès, amb accent. Sempre feia olor d’estofat de cabra.


  —Com ho tenim, això? Aquests polis que són la pesta… —els saludà amb molta jovialitat.


  —Molt bé, Mammy Louise. I vostè, què tal?


  —Trobo que fa fred —digué ella.


  —Ja no escalfa el nou amor? —preguntà Coffin Ed.


  Ella clavà una mirada al dandi que, a l’altre extrem de la sala, dedicava un gran somriure a dues noies assegudes al seu davant.


  —Les dones com ara jo agafen el que el bon Déu els dóna! I no és que em queixi!


  —Doncs si vostè està satisfeta, tots ho estem —digué Grave Digger.


  Un home va treure el cap per la porta i va dir alguna cosa al jove. Tot seguit se’ls acostà a la taula.


  —Els truquen al cotxe.


  Es van aixecar d’un bot i van sortir sense pagar.
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  El tinent Anderson els avisà:


  —Acaben de trobar un home mort en un magatzem de ferros vells a l’accés del carrer 125 al pont Triborough.


  —I què? —preguntà Coffin Ed.


  —I què? —saltà Anderson—. Ja no es consideren del Cos o què? Vagin fins allà a donar-hi una ullada. Ja haurien de saber que l’assassinat és un delicte. Com el robatori.


  A Coffin Ed li cremaven les orelles.


  —Ara mateix —va dir, tot respectuós.


  —I què? —va sentir que mormolava Anderson en tallar la comunicació.


  Grave Digger reia per sota el nas mentre s’endinsava dins l’onada de trànsit.


  —T’han ben enxampat, eh, xaval?


  —Sí, el capo s’ha picat.


  —Vejam si et serveix de lliçó. Amb el crim, no s’hi juga.


  —Ja sé que estic en minoria —replicà Coffin Ed.


  Quan hi van arribar, van trobar el sergent Wiley que estava al comandament de la Brigada Criminal. Els seus homes investigaven les petjades, les empremtes i feien fotos. Un jove ajudant de forense, tot cara-rosat, estava etiquetant el cadàver amb la constatació: «Verificació de mort en arribar», tot xiulant tan tranquil.


  —Mi-te’ls, els domadors de lleons! —digué a manera de salutació el sergent Wiley en veure’ls arribar—. No tinguin por, que el gos és mort.


  Es miraren el gos mort, i després van fer una ullada al panorama.


  —Què més hi ha, per aquí? —preguntà Grave Digger.


  —Un altre cadàver, res —contestà Wiley—. Per mi, ja és el cinquè, aquesta nit.


  —Així doncs, també era a la gresca del camp de polo?


  —Home, gresca, gresca… Quan hi he arribat, ja n’hi havia quatre d’encarcarats! El viu me l’han pres els seus homes!


  —Ja l’hi regalo!


  —I què n’haig de fer? Si no n’han tret res, què n’haig de treure jo?


  —Oh, no se sap mai! També podria ser que li caigués més bé que nosaltres!


  Wiley va somriure. Semblava més un professor de ciències polítiques de la Universitat Nova que no pas un sergent de la Brigada Criminal; però Grave Digger i Coffin Ed el coneixien: sabien que era un poli fred i hàbil.


  —Fem-hi una ullada —va dir, acompanyant-los cap a la nau on havien trobat el cadàver—. La història va per aquí: a la cartera de la víctima hem trobat una cartilla de la Seguretat Social a nom de Joshua Peavine, amb domicili al carrer 121 oest. Ha mort d’una ganivetada al cor. És tot el que en sabem.


  Els dos inspectors es miraren atentament la nau reblerta de material. Hi havia tres passadissos formats per piles de trastos i ferram que arribaven fins al sostre de planxa ondulada i que confluïen en el passadís principal, que anava fins a la porta. Tot l’espai disponible era ocupat, fora d’un trosset que era buit a tocar la paret del fons.


  —Algú s’ha endut alguna cosa —comentà Coffin Ed.


  —I a qui cony li ha d’interessar res d’aquí? —preguntà Wiley assenyalant una pila de cartrons, llibres vells, revistes, draps, ràdios, màquines de cosir, eines rovellades, maniquís mutilats i ferros de tota mena que qui sap per a què podien servir.


  —Bé l’han hagut de matar per una cosa o altra, el paio, i no parlem ja del gos —insistí Coffin Ed.


  —També pot ser un crim passional —apuntà Grave Digger—. Posem que hagi vingut aquí amb un blanc. Ja ha passat altres vegades…


  —Ja hi havia pensat —digué Wiley—. Però el que no hi lliga és el gos.


  —Si valia la pena, també hauria mort el gos —va dir Coffin Ed.


  Wiley alçà les celles.


  —Tants secrets aquí, a Harlem?


  —Si l’hi pagaven bé, hauria fet el que fos!


  —Potser sí —va admetre Wiley—. Però hi ha una cosa especial. A la butxaca, li hem trobat una bola de carn que diria que està emmetzinada… ja la farem analitzar, és clar. D’aquí que, al gos, l’havia emmetzinat algú altre… llevat que l’home portés dues boles de carn emmetzinada, cosa una mica estranya…


  —A mi, el que m’intriga és aquest tros buit —confessà Coffin Ed—. Un tros buit enmig de tants pilons de trastos. Podria ser que hagués caigut alguna cosa de la camioneta dels atracadors, l’altra nit, i que pogués servir de pista? Una cosa que lligués amb un drapaire? Com ara una roda?


  Wiley remenà el cap.


  —Es podria perdre una pistola, però no veig què es podria perdre que es pogués vendre aquí, i, a més, que ocupés aquest tros que queda buit. No veig pas que anem per bon camí.


  —Només hi ha una manera de saber-ho —digué Grave Digger.


  Wiley va fer que sí. Els homes de Wiley havien forçat la porta del despatx, però no havien trobat res a dins que els cridés l’atenció. Hi entraren tots tres i Wiley telefonà al senyor Goodman al seu domicili de Brooklyn.


  El senyor Goodman quedà esverat.


  —Tot m’ha de passar a mi, eh? —exclamà—. Era una bellíssima persona, un noi tan honrat! Incapaç de matar una mosca!


  —Hauria de venir aquí i dir-nos si troba a faltar alguna cosa.


  —Trobar a faltar! —cridà el senyor Goodman—. No es deuen pas pensar que el van matar per defensar la meva propietat. No era pas idiota!


  —Nosaltres no pensem res. Només volem que ens digui què troba a faltar.


  —Ah, es pensen que els lladres m’han robat alguna cosa del magatzem? Ah, és clar, potser uns quants diamants, uns lingots d’or, collarets de robins? Ha vist el magatzem de ferros vells? Sap a qui podria interessar? Doncs a un altre drapaire com jo, i per endur-se’n material per valor de deu dòlars, necessitaria un camió.


  —Només voldríem que vingués a donar-hi una ullada, senyor Goodman —va dir Wiley, prenent paciència.


  —Mein Gott! A aquestes hores de la matinada! Diu que en Josh és mort. Pobre noi! Ja em trenca el cor, ja. Però, li sembla que tornarà a la vida si vinc jo a les dues de la matinada? Li sembla que puc ressuscitar un mort? I si ha desaparegut alguna andròmina, ho pot mirar vostè mateix. Què es pensa que la tinc tan controlada, la ferralla? És impossible. La ferralla és la ferralla, d’aquí ve el nom. Si algú s’ha endut alguna cosa, bon vent! Si no ha estat pas un boig, ja veuran on ha carregat el camió. I si aquest és el cas, ho tenen clar: busquin el boig. A més, se m’ha despertat la Reba i pateix de pensar que me n’he d’anar a aquestes hores de la nit en un lloc ple de sàdics assassins. Ella també està un xic sonada. Guaiti, portin en Josh al dipòsit i jo ja vindré dilluns al matí a identificar el cadàver.


  —Senyor Goodman, és molt important… —la comunicació es tallà. Wiley pitjà l’aparell amb insistència—. Senyor Goodman, senyor Goodman? —Li respongué la central telefònica. Wiley es girà a mirar els altres—: Ha penjat —digué, i ell va fer el mateix.


  —Fem-lo anar a buscar —va dir Coffin Ed.


  Wiley se’l mirà:


  —Sota quin càrrec? Hem de tenir una ordre del jutge per treure’l de Brooklyn.


  —Hi ha mil maneres d’escorxar un gat —respongué Grave Digger.


  —No les vull pas saber —digué Wiley, tornant-se cap al pati—, prefereixo quedar-me en la ignorància.


  S’aturaren un moment davant del gos mort. El jove auxiliar de forense cara-vermell els passà pel costat cantant alegrement:


  —«Quan siguis mort, me n’alegraré, galifardeu! M’estaré esperant allà a Broad amb High per veure’t encarcarat. Quan siguis mort, me n’alegraré…»


  Grave Digger i Coffin Ed es miraren. Wiley s’hi fixà i digué:


  —Són les seves garrofes!


  —Com més cadàvers, més criatures! —rematà Grave Digger.


  Va arribar la furgoneta del dipòsit i s’endugué el mort i el cadàver del gos. Wiley donà ordres als seus homes perquè se n’anessin.


  —Ho deixaré a les seves mans —va dir als dos inspectors.


  —Ja hi és —li va dir Coffin Ed—. Dormi tranquil.


  * *


  Un cop van quedar sols, es posaren a investigar el terreny.


  —A qualsevol altre lloc, el robatori hauria estat el mòbil —digué Coffin Ed—. Però aquí no té cap sentit.


  —Deixem-nos de conjectures i anem a buscar Goodman.


  —Anem-hi —digué Coffin Ed, assentint també amb el cap.


  Van tancar el local, van apagar els llums i, passant pel pati, anaren a poc a poc cap al portal. Quan anaven per travessar el carrer, una cosa negra sorgí del pont com un juggernaut. Arrencaren a córrer de quatre grapes; no havien vist pas de què es tractava, però una colla d’anys a la policia els havia ensenyat que un moviment en la foscor no podia significar altra cosa que perill. Quan s’adonaren que es tractava d’un cotxe que anava a una velocitat increïble, es tiraren tots dos a terra a l’altre costat de la calçada. Un reguitzell de trets retrunyiren en la nit; les bales de metralleta els passaren a frec quan va passar el cotxe negre. Va ser un vist i no vist. Durant un moment encara van poder sentir el gemec d’aquell motor potent que anava a una velocitat supersònica; després es tornà a fer el silenci. Aquella cosa negra s’havia esfumat de la mateixa manera que havia aparegut.


  Entretant, ja tenien els revòlvers a la mà, encara que no s’havien mogut de terra, entrellucant en la foscor per si apareixia algun blanc que es movia. No van veure res. Finalment es van decidir a anar reptant fins a protegir-se amb el cotxe, sense perdre de vista el que podia esdevenir-se. Com un parell d’ombres furtives, s’esmunyiren cap a l’interior del vehicle. Les respiracions eren accelerades; continuaven a l’aguait.


  Es veien els fars dels cotxes de la corrua fluida que circulava per sobre el pont, però el carrer desert i sinistre de sota continuava ben fosc.


  —N’hem d’informar —va dir Grave Digger quan s’hagueren instal·lat als seients.


  Coffin Ed trucà a la comissaria des del cotxe i va parlar amb el tinent Anderson. Li explicà el que havia passat.


  —Però, per què si es pot saber? —preguntà Anderson.


  —Doncs, ni idea —confessà Coffin Ed—. No tenim res de res, ni podem descriure’l, ni la matrícula… ni idea.


  —No sé gaire què porten entre mans, però vagin amb compte! —l’advertí Anderson.


  —Quin és el límit de compte d’un poli?


  —Potser els caldria alguna ajuda.


  —Una ajuda per fer-nos liquidar —deixà anar Coffin Ed alhora que notava que Grave Digger li estrenyia el braç—. Ens n’anem cap a Brooklyn a buscar l’amo del magatzem de ferros vells.


  —Si no es pot fer d’altra manera… però, per l’amor de Déu, tranquil·litat. No tenim jurisdicció sobre Brooklyn i ens podem ficar, tots plegats, en un embolic de por.


  —No hi ha problema —digué Coffin Ed, i tallà la comunicació.


  Grave Digger engegà i van tirar endavant pel carrer fosc. El front se li arrugava mentre hi anava donant voltes.


  —Ed, ens hem deixat alguna cosa —va dir.


  —I tant! —respongué Coffin Ed—. Si ens deixem un xic més ens maten!


  —Volia dir, no et diu res tot això?


  —Sí, em diu de retirar-me del Cos ara que encara sóc viu!


  —Doncs a mi, em fa l’efecte que aquest pilot de despropòsits ha de tenir algun sentit —insistí Grave Digger en agafar la via d’entrada a l’autopista de l’Est.


  —Tu creus en aquestes rucades? —digué Coffin Ed.


  —Pensava com pot ser, que algú se’ns vulgui carregar per la mort d’un mosso d’un magatzem de ferros vells.


  —Ja m’explicaràs.


  —Quina importància pot tenir la mort d’aquest home? Aquí hi ha d’haver alguna martingala.


  —No hi veig res. Si no és que ho relacionis amb l’atracament de l’altre dia. I això sí que és una rucada. Aquí a Harlem, hi ha morts per parar un tren. Un dia o altre ens ha de tocar a nosaltres, no?


  —Haig de rumiar una cosa —digué Grave Digger, ficant-se a la corrua de cotxes que entrava a l’autopista sense frenar gens.


  * *


  El senyor Goodman encara estava despert quan van arribar. La notícia de la mort de Josh l’havia capficat. Anava amb pijama i bata i semblava que havia assaltat la cuina. Això sí, continuava amb la negativa d’anar a Harlem a fer un cop d’ull al magatzem.


  —Què hi guanyarem? Què pensen que en poden treure? Ningú en roba, de ferros vells. Si només tenia el gos perquè no m’hi entressin els vagabunds a dormir i perquè els drapaires, com ara l’avi Bud, no hi vinguessin a carregar el carretó per anar-s’ho a vendre a la competència.


  —Escolti, senyor Goodman, l’altra nit, vuitanta-set pobres famílies negres van perdre tots els estalvis de la seva vida en un atracament…


  —Sí, sí, ja ho sé, ho he llegit al diari. Volien tornar a l’Àfrica. I jo me’n vull tornar a Israel, encara que no hi hagi estat mai. Això d’anar a buscar les pomes grosses a l’hort d’allà avall no porta enlloc. Almenys aquí tothom és lliure…


  —Sí, senyor Goodman —l’interrompé Grave Digger, posant-hi un aire pacient—. Però nosaltres som polis i no filòsofs. Per això voldríem saber què li ha desaparegut del magatzem, i no ens podem pas esperar fins dilluns al matí perquè aleshores pot ser que ja hi hagi algun altre mort. Potser nosaltres mateixos. O vostè, per què no?


  —Si s’hi ha d’anar, s’hi va, tot sigui per evitar que matin algun altre pobre negre per una pila de ferralla —digué el senyor Goodman, resignat; i afegí amb certa amargor—: No sé pas on anirem a parar, quan la gent es mata per quatre ferros vells… i això per no parlar ja d’un pobre gos innocent…


  Els va deixar a la sala i anà a vestir-se. Quan va tornar, disposat a anar-hi, va puntualitzar:


  —A la Reba no li ha agradat gens.


  * *


  De primer, el senyor Goodman va dir que no trobava a faltar res. Que tot estava com ell ho havia deixat.


  —Mirin que treure’m del llit, fer-me vestir i haver de venir fins aquí de matinada… per res! —es queixà.


  —Però una cosa o altra hi havia d’haver en aquest lloc que queda buit —insistí Coffin Ed—. Per què el guardava, aquest tros?


  —I quin mal hi ha? Sempre miro de tenir espai per al que pugui arribar. I hauran mort el pobre Josh per aquest tros buit? Ja s’ha d’estar sonat, eh? —I tot d’una li vingué a la memòria—: Una bala de cotó —va dir.


  Grave Digger i Coffin Ed van quedar de pedra. Els narius els palpitaven com els d’un gos de cacera ensumant la presa. Les idees els bornaven pel cap com si fossin llampecs.


  —Sí, l’avi Bud m’ha portat una bala de cotó aquest matí —continuà el senyor Goodman—. L’he feta posar aquí. Ja se me n’havia anat del cap. Amb tot això dels impostos, les bombes d’hidrogen i les revolucions dels negres, qui vol que pensi en una bala de cotó? L’avi Bud és un d’aquells drapaires del carretó…


  —Ja el coneixem, l’avi Bud —va dir Coffin Ed.


  —Doncs ja deuen saber que la devia trobar en les seves rondes de nit —el senyor Goodman arronsà les espatlles i estirà els braços—. Què volen? Que demani un albarà a cada drapaire?


  —Senyor Goodman, això era el que volíem saber —li digué Grave Digger—. L’acompanyarem a agafar un taxi i li compensarem el temps que li hem fet perdre.


  —No m’han pas de pagar res —respongué el senyor Goodman—. Ara m’ha picat la curiositat. A qui se li acudiria de matar un home per una bala de cotó? Cotó, mein Gott!


  —Això és el que volem esbrinar —li va dir Grave Digger, anant ja cap al cotxe.


  * *


  A dos quarts de quatre de la matinada eren a la comissaria discutint la jugada amb el tinent Anderson. Anderson havia donat ordres a tots els cotxes patrulla que busquessin l’avi Bud per fer-li un interrogatori; després, es dedicaren a aclarir un xic el panorama.


  —Estan segurs que aquesta bala de cotó era dins de la camioneta de la carn que van fer servir els atracadors? —preguntà Anderson.


  —A la camioneta hi vam trobar cotó esfilagarsat. Guaiti, l’avi Bud troba una bala de cotó al carrer 137 i vet aquí que va i la ven al negociant de ferros vells. La bala de cotó ha desaparegut i un mosso del magatzem ha estat assassinat. Tot això ho tenim clar —respongué Grave Digger.


  —Però, què pot tenir aquesta bala de cotó que sigui tan important?


  —Pistes d’identificació. És probable que ens porti directe als atracadors —respongué Grave Digger.


  —Sí, però recordi que van matar primer el gos que en Josh, aquest encara no havia arribat. També podria ser que el cotó hagués volat abans.


  —També podria ser. Però això no canvia el fet que hi havia algú que volia aquest cotó i que no va deixar viure en Josh perquè no digués si algú més l’havia agafat abans a corre-cuita.


  —Deixem-nos de suposicions i anem a buscar la bala de cotó —digué Coffin Ed.


  Grave Digger li clavà una mirada que venia a dir: «Doncs, vés, vejam si la trobes.»


  Durant la pausa que es produí, va sonar el telèfon i Anderson respongué:


  —Sí… sí… sí, sí, carrer 119 amb Lennox… sí… bé… continuïn buscant. —Després penjà.


  —Han trobat el carretó del drapaire —digué, més que no pas preguntà, Grave Digger.


  Anderson va fer que sí.


  —Però l’avi Bud, no.


  —Ja era d’esperar —va dir Coffin Ed—. A hores d’ara, ja deu ser al fons del riu.


  —Sí —replicà Grave Digger, furiós—. Aquest cotó reconsagrat que ha fet patir els negres al Sud, ara els mata al Nord.


  —I això em recorda —féu Anderson— que Dan Sellers, del cotxe patrulla 90, va dir que havia vist un drapaire negre que havia trobat una bala de cotó al carrer 137, just després del xoc, la nit de l’atracament. Es veu que el vell intentava carregar-la al carretó (devia ser l’avi Bud) quan ells l’aturaren per interrogar-lo. Després van baixar per donar-li un cop de mà i li van donar ordres de portar la bala a la comissaria. Però no va venir.


  —I ens ho diu ara —saltà Coffin Ed.


  —I parlant de cotó, què en saben d’un tal coronel Calhoun, que ha obert una seu a la Setena Avinguda per reclutar gent que vagi cap al Sud a recollir cotó? En diu el Moviment de Retorn al Sud —preguntà Grave Digger.


  Anderson se’l mirà amb aire circumspecte.


  —Deixin-lo tranquil —avisà—. Val a dir que és un rotllo ben estúpid, però és totalment legal. El capità l’ha interrogat, li ha comprovat la llicència i les credencials: tot estava en ordre. A més, té amics influents.


  —No ho dubto —va dir Grave Digger amb to sec—. Els que tallen el bacallà del Sud tenen amics influents al Nord.


  Anderson abaixà la mirada.


  —Els del Moviment del Retorn a l’Àfrica s’estan manifestant davant de la seva seu —digué Coffin Ed—. No volen aquesta ronya, a Harlem.


  —I els musulmans no l’han molestat per res —comentà Anderson, a la defensiva.


  —Què cony! El que passa és que li donen corda.


  —El cas és que no havia pogut triar un moment pitjor —intervingué Coffin Ed—. Just després de l’atracament als de Retorn a l’Àfrica, aquest va i obre la barraca de «torna al Sud a arreplegar cotó». Jo diria que aquest paio se la busca.


  Anderson fullejà els informes que tenia sobre la taula.


  —Anit, a les deu, va telefonar per denunciar que li havien robat el cotxe davant de la seu, a la Setena Avinguda. Va deixar la seva adreça particular a l’hotel Dixie, al carrer 42. Un cotxe patrulla hi va passar, però les oficines ja eren tancades. Després, a mitjanit, hi vam fer una comprovació de rutina. A la recepció van dir que havia arribat a dos quarts d’onze de la nit i que no havia sortit de l’habitació. El seu nebot era amb ell.


  —Quin cotxe era? —preguntà Grave Digger.


  —Una limousine negra. Carrosseria especial. Xassís de Ferrari. Matrícula de Birmingham, Alabama. Però deixin-lo tranquil. Ara com ara, ja tenim prou problemes.


  —Només estava pensant que el cotó es fa al Sud —digué Grave Digger.


  —I el tabac a Cuba —respongué Anderson—. Vagin cap a casa i reposin. Tot el que podia passar ja ha passat.


  —Ja ens n’anem —va dir Grave Digger—. No podem fer gaire cosa més aquesta nit. Però no ens vingui amb pel·lícules. Tot plegat només acaba de començar.
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  A Harlem, totes les coses succeeixen els sis primers dies de la setmana, perquè el diumenge, sobretot al matí, la gent es dedica a lloar Déu. La gent que no creu es queda al llit. Les putes, els macarres, els jugadors professionals, els criminals i els estafadors recuperen la son o l’amor. Ara bé, els que tenen fe s’aixequen, es posen de vint-i-un botó i se’n van a l’església. Els bars són tancats, les botigues també. Pels carrers només s’hi veuen famílies que van cap a l’església. I ja cal que a cap borratxo se li acudeixi de molestar-los, perquè rebrà tota la mala sang dels negres.


  Tots els diaris del diumenge s’havien ocupat de la història de la detenció del reverend D. O’Malley, dirigent del Moviment del Retorn a l’Àfrica, acusat de frau i d’homicidi. Tornaven a sortir l’atracament, i les fotos d’O’Malley i d’Iris, la seva dona, i de Mabel Hill, acabaven de donar el toc sensacionalista.


  En conseqüència, l’església interconfessional «The Star of Ham», situada al carrer 121, entre la Setena i Lennox era plena de gom a gom de seguidors del Moviment del Retorn a l’Àfrica i de curiosos. Algun irlandès que havia llegit la història al «The New York Times» —que no publicava fotos— també havia agafat els trastets i s’hi havia acostat comptant que el reverend O’Malley era dels seus.


  El reverend T. Booker Washington (no tenia res a veure amb el gran pedagog negre), el pastor auxiliar, celebrà el culte. Primer, va dirigir la pregària. Va pregar pels seguidors del Moviment del Retorn a l’Àfrica i per la recuperació dels diners que els havien robat, va pregat pels pecadors i per la gent de bé acusada injustament i per tots els negres que havien patit el pes de la iniquitat.


  Després començà el sermó parlant molt calmat, amb una gran dignitat i amplitud de cor, del malaurat atracament i de la tràgica mort del senyor i la senyora Hill, membres de congregació i militants actius del Moviment del Retorn a l’Àfrica. L’auditori mantenia un silenci sepulcral. Poc després, el reverend Washington abordà obertament i amb gran franquesa la inexplicable tragèdia que assetjava la vida d’aquell sant baró, el reverend O’Malley, a qui Déu semblava que posés a prova.


  —És com si el Senyor estigués posant a prova aquest home amb les mateixes penalitats de Job, per assegurar la fortalesa de la seva fe, la seva abnegació i el seu coratge amb vista a alguna gran tasca que li ha de confiar.


  —Amén —digué una beata amb certa vacil·lació.


  El reverend Washington anava avançant amb peus de plom, estudiant la reacció de l’audiència abans de llançar-se a un terreny més delicat.


  —Tota la seva vida, aquest home noble i desinteressat ha estat víctima d’un judici cruel i tendenciós per part dels blancs i ell els ha desafiat per tots vosaltres.


  —Amén —exclamà la beata un xic més alt, amb més seguretat.


  Uns quants tímids «amens» li feren eco.


  —Sé que el reverend O’Malley és innocent de tot crim —cridà el reverend Washington afectant un to apassionat i solemne—. Jo posaria a les seves mans els meus diners i la meva vida.


  —Amén! —exclamà la beata, alçant-se del seient—. És un home de bé.


  L’auditori s’escalfà. Els murmuris d’aprovació s’escamparen per les fileres de dones.


  —Sortirà triomfador d’aquesta acusació calumniosa; serà venjat! —retrunyí la veu del reverend Washington.


  —Alliberem-lo! —xisclà una dona.


  —La justícia l’alliberarà! —bramà el reverend Washington—. I aconseguirà que ens tornin els nostres diners i ens traurà d’aquesta terra d’opressió per retornar-nos a l’Àfrica, la nostra pàtria estimada.


  Els «amens» i els «al·leluies» ompliren l’atmosfera; tot el públic es posà dempeus. Presos pel frenesí, ja veien O’Malley com a màrtir de la injustícia dels blancs i com a dirigent noble i ardit.


  —Déu totpoderós trencarà les seves cadenes perquè vingui a alliberar-nos a tots! —acabà el reverend Washington amb un retruny de veu.


  Els del Moviment del Retorn a l’Àfrica s’ho creien. S’ho volien creure. No tenien altra opció.


  —I ara farem una col·lecta per poder pagar les despeses de la defensa del reverend O’Malley —afegí el reverend Washington amb una veu més asserenada—. I delegarem el germà Sumners perquè la hi porti al seu hort de Getsemaní.


  Es recolliren cinc-cents noranta-set dòlars, i el germà Sumners s’encarregà de dur-los immediatament al reverend O’Malley. La comissaria on estava detingut O’Malley esperant passar al jutge era allà a tocar. Abans d’acabar el culte, el germà Sumners va tornar amb un missatge d’O’Malley. Amb prou feines podia dominar el sentiment d’importància que l’aclaparava quan va pujar a la trona i va llegir a l’audiència les paraules del seu adorat pastor.


  —El reverend O’Malley es passarà el dia a la seva cel·la pregant per vosaltres, els seus estimats fidels, per tots nosaltres, i per la prompta restitució dels vostres diners i per la tornada a l’Àfrica de tots nosaltres, sans i estalvis. M’ha dit que demà el portaran al jutge, a les deu del matí, i que quan l’hagin posat en llibertat tornarà aquí amb tots nosaltres a reprendre la tasca.


  —Senyor, empara’l i allibera’l —somicà una beata.


  Les altres respongueren alhora:


  —Amén, amén.


  Els fidels van anar desfilant, reconfortats per la fe en el reverend O’Malley i per una gran compassió envers el seu pastor, juntament amb la satisfacció del deure acomplert en haver-li fet arribar una gran col·lecta.


  A la majoria de taules, aquell dia hi va haver pollastre amb bunyols o porc rostit amb moniatos, i el crim va fer una pausa.


  * *


  Grave Digger i Coffin Ed, els diumenges, dormien fins que el cor els deia prou. Era rar el diumenge que s’aixecaven abans de les sis de la tarda. Els seus dies lliures eren el diumenge i el dilluns, fora que algun assumpte urgent els reclamés, i aquell dia havien decidit aturar l’assumpte del robatori fins dilluns.


  Grave Digger havia somiat que un cec li deia que havia vist la bala de cotó rodolant per la Setena Avinguda fins que es va ficar en un portal, però s’havia despertat abans que el cec li pogués precisar el portal exacte. Hi havia alguna cosa que li ballava per la memòria i que volia sortir. Sabia que era una cosa important, encara que de primer no li ho havia semblat. Es va quedar una estona al llit recordant amb detall tot el que havien fet. No hi va haver manera, no li venia al cap. Però tenia el pressentiment que si aconseguia recordar-ho tindria el problema resolt.


  Es va llevar, es va posar una bata, se n’anà a la cuina i va agafar dues llaunes de cervesa de la nevera.


  —Stella! —cridava a la seva dona, però aquesta havia sortit.


  Es va beure una llauna de cervesa i es quedà per allà romancejant amb l’altra llauna a la mà. Estava concentrat en les seves reflexions. Un poli que no té memòria és igual que un estofat de carn sense patates, rumiava.


  Les seves dues filles eren a colònies i la casa li semblava una tomba. Es va instal·lar a la sala d’estar i es posà a fullejar l’edició del dissabte del «Sentinel», el bisetmanal de Harlem de notícies locals. El robatori ocupava gairebé tota la primera pàgina. Hi havia fotos d’O’Malley, d’Iris i de John i Mabel Hill. La història delictuosa d’O’Malley i la seva estada a la presó es repetia amb insistència, així com el fet que havia estat condemnat a mort pel consorci. També hi havia alguns articles sobre el seu Moviment del Retorn a l’Àfrica que gairebé podien ser perseguits per calúmnia, i d’altres, del Moviment del Retorn a l’Àfrica de L. H. Michaux, tractats amb molta més discreció; també hi havia referències al primer Moviment del Retorn a l’Àfrica de Marcus Garvey, que incloïen detalls que ni el mateix Garvey sabia. Va anar passant les pàgines i els ulls se li anaren a un anunci del Cotton Club, en què hi havia una foto de Billi Belle executant la seva exòtica dansa del cotó. Ja tinc el cervell encotonat, es va dir ben fastiguejat, i llençà el diari.


  Se’n va anar cap al telèfon del rebedor, des d’on podia veure el carrer, i trucà a la comissaria de Harlem per parlar amb el tinent Bailey, que feia el torn del diumenge. Bailey li va dir que no, que no havien trobat el cotxe del coronel Calhoun, que no, que no tenien rastre de l’avi Bud, que no hi havia rastre dels dos pistolers de Deke, que havien fugit.


  —Ells ens guanyen —va dir Bailey.


  —Bé, aquests, sense patró, no mossegaran gaire fort —respongué Grave Digger.


  Li trucà Coffin Ed per dir-li que la seva dona, Molly, havia sortit amb Stella i que ell passaria per casa de Digger.


  —Però no parlarem de delinqüència —va dir Grave Digger.


  —I si anéssim a la prefectura a practicar a la galeria de tir? —plantejà Coffin Ed—. Ara mateix acabo de netejar l’eina.


  —Home, m’estimaria més prendre’m uns quants whiskys amb soda, agafar una mica de marxa i portar les contràries a donar una volta —respongué Grave Digger.


  —Doncs, no està malament agafar una mica de marxa, per variar.


  Encara no havia penjat que el telèfon tornà a sonar. El tinent Bailey li anuncià que els del Retorn al Sud havien congregat una colla de negres davant de la seva seu per manifestar-se a la Setena Avinguda i que hi podia haver problemes.


  —Valdria més que vostè i Ed vinguessin —li va dir—. La gent els coneix.


  Grave Digger tornà a telefonar a Coffin Ed per dir-li que hi anés amb el seu cotxe, ja que Stella s’havia endut el d’ell. Coffin Ed arribà abans que s’hagués acabat de vestir; van pujar tots dos al Plymouth sedan gris i, cap a Harlem. Tres quarts d’hora més tard, ja enfilaven la corrua del diumenge a la tarda que es dirigia a la part nord de la Setena Avinguda.


  A la cantonada del carrer 125 amb la Setena Avinguda, un predicador espontani plantat davant del Chock Full o Nuts, exhortava els vianants a portar Jesucrist al cor.


  —No hi ha pas dos camins —cridava—. El bo és el de Déu i de Jesucrist i el dolent és el del diable.


  Uns quants devots s’havien aturat a escoltar-lo, però la majoria de vianants d’aquell diumenge a la tarda agafaven el camí del diable sense parar-hi esment.


  A la banda contrària de la cantonada, la branca de Harlem dels Musulmans Negres havia organitzat una concentració davant de la Llibreria Nacional Africana, el quarter general del Moviment del Retorn a l’Àfrica de Michaux. Els aparadors eren plens de cartells: MALEÏT SIGUIS HOME BLANC… ELS BLANCS MENGEN GOS… ALLÀ ÉS EL NOSTRE DÉU… HOMES DE RAÇA NEGRA, UNIU-VOS… En un extrem havien instal·lat una plataforma amb altaveus per als oradors. A sota, hi havien col·locat un taüt negre amb un cartell que deia: Les despulles de Lumumba. El taüt contenia fotos de Lumumba en vida i mort; un vestit negre que, segons deien, havia portat el dia que el van matar; també hi havia d’altres records que afirmaven que eren d’ell. A la vorera, en unes astes, hi havia les banderes de totes les nacions de l’Àfrica negra.


  Centenars de persones s’agrupaven a la vorera en una massa compacta. Allà mateix hi havia aparcats tres cotxes patrulla, i uns quants policies blancs i uniformats patrullaven pel carrer. Cada musulmà duia el fes vermell que havien adoptat com a símbol i tots formaven una filera davant de la llibreria, espatlla contra espatlla, bo i mantenint lliure l’espai de vorera que exigia la policia. Pels altaveus retrunyia una veu potent:


  —Home blanc, ens has fet treballar per res durant quatre-cents anys. Ara les pagaràs totes…


  Grave Digger i Coffin Ed no s’aturaren. En arribar al carrer 130, van veure, a l’altre costat del carrer, la manifestació que se’ls acostava. Sabien que cinc travessies més enllà toparia amb els musulmans negres i se n’organitzaria una de por. D’altra banda, un grup de seguidors del Retorn a l’Àfrica d’O’Malley s’estava agrupant al carrer 129 disposat a atacar.


  Al llarg de l’avinguda, hi havia cotxes patrulla aparcats i policies palplantats al costat.


  Els inspectors s’adonaren a l’acte que la manifestació era formada per goril·les pagats. Reien de manera provocadora i buscaven gresca. Duien navalles i marxaven amb pas agressiu. El coronel Calhoun anava al davant, amb la seva levita negra i el barret negre d’ala ampla. Els seus cabells platejats, el bigoti i la barbeta de boc brillaven sota aquell sol de la tarda. Fumava tranquil·lament un cigar. Aquella silueta allargada i tibada de militar avançava amb la indiferència d’un mestre benvolent. Feia la impressió d’un home que se les té amb criatures desobedients però que no ofereixen cap perill. El jove ros tancava la comitiva.


  Coffin Ed aparcà el cotxe en doble fila i ell i Grave Digger es van dirigir al jardí elevat de la Setena Avinguda per examinar la situació.


  —Tu baixes pel carrer 129 i atures aquells, i jo aturo els d’aquí —digué Grave Digger.


  —Perfecte, col·lega —respongué Coffin Ed.


  Grave Digger s’estintolà en un pal de telèfons i Coffin Ed anà fins a la vorera a col·locar-se davant d’un mur de ciment que feia de tanca del parc.


  Quan la manifestació va arribar a l’encreuament del carrer 130, Grave Digger es tragué el seu trenta-vuit i incrustà dues bales en el pal de fusta. El revòlver niquelat brillava al sol com un raig de plata.


  —Ep, ordre! —cridà amb tota la potència de la seva veu.


  Els goril·les de la manifestació semblà que dubtaven.


  De l’altre costat del carrer se sentí l’espetec de dos trets que Coffin Ed havia disparat contra la tanca de ciment, seguit de la seva veu, com un eco.


  —Quiets aquí!


  El grup preparat per a atacar la manifestació reculà. La gent de Harlem estava convençuda que Coffin Ed i Grave Digger eren capaços de deixar un home sec pel sol fet d’haver traspassat una línia imaginària. I els que no s’ho creien, tampoc no tenien cap ganes de provar-ho.


  En canvi, el coronel Calhoun tirà endavant pel carrer 130, sense immutar-se. Quan traspassà la línia invisible, Grave Digger li va arrencar el barret d’un tret. El coronel, amb tota la parsimònia, es tragué el cigar de la boca i clavà una mirada glaçada a Grave Digger; després es girà, també impertèrrit, a recollir el barret. Grave Digger l’hi tragué de les mans d’un altre tret. Va anar a parar a la vorera, i el coronel, sense canviar d’actitud ni tornar-se a mirar Grave Digger, li anà a l’encalç. Quan estava a punt de collir-lo, Grave Digger, amb una tercera bala, el va fer rebotre fins al carrer 130.


  Tots aquells goril·les allà concentrats s’anaven inquietant, no gosaven avançar, però tampoc dispersar-se i arrencar a córrer, amb aquells trets que s’escampaven. El rosset quedava amagat al darrera de tot.


  —Dreta! —cridà Grave Digger. Tothom es girà cap aquella direcció—. Ar! —afegí.


  Els goril·les giraren cap a la dreta pel carrer 130 i, pausadament, agafaren cap a la Vuitena Avinguda. Van passar pel davant del coronel, que s’havia aturat enmig de la calçada a inspeccionar els forats del barret abans de tornar-se’l a posar. Quan havien fet cinquanta metres, començà la desbandada. A Harlem, la primera cosa que aprèn un fatxenda és no arrencar a córrer mai abans d’hora.


  El grup concentrat al carrer 129 girà cap a la Vuitena Avinguda per barrar-los el pas, però Coffin Ed disparà dues bales allà mateix:


  —Quiets on sou! —cridà.


  El coronel quedà un moment aturat amb el barret, que tenia tres forats. Els veïns del barri, que havien sortit a veure l’espectacle, començaren a prendre-li el pèl. El rosset l’agafà i tombaren cap a la Setena Avinguda, cap a la seu, amb una corrua de gent rient i fent burla al darrera. Els musulmans negres s’ho havien mirat sense moure’s de lloc.


  Aleshores, el grup que tenia controlat Coffin Ed esclafí a riure.


  —La mare que els va! —exclamà un badoc, tot admirat, amb una veu forta i engrescada—. La mare que els va! Serien capaços de pelar un home per haver traspassat una línia que no veu ningú!


  —Noi, has vist aquest fill de puta de blanc com volia agafar el barret? M’hi jugo el que vulguis que passa la línia i en Digger li fa volar el cap!


  —Doncs jo he vist que Coffin disparava contra la cansalada del ventre d’un paio perquè havia travessat la línia amb la panxa!


  Es clavaren uns cops a l’esquena i se’n van anar satisfets de les seves boles.


  Els polis blancs es miraren Grave Digger i Coffin Ed amb aquella enveja i admiració que se sol reservar al domador de lleons encarat amb una gàbia de tigres ferotges.


  Coffin Ed es reuní amb Grave Digger i tots dos anaren fins a una cabina a trucar al tinent Bailey.


  —S’ha acabat, per avui —l’informà Grave Digger.


  Bailey sospirà tranquil.


  —Gràcies a Déu! No voldria aldarulls quan estic de guàrdia.


  —Ara només li queden uns quants assassinats i algun robatori —digué Grave Digger—. Res que pugui amoïnar el cap de policia.


  Bailey penjà sense fer cap comentari. Sabia la mala maror que hi havia entre ells i el cap de policia. Tots dos havien estat suspesos de feina i sou en ocasions diferents per fets que el cap havia considerat que eren abusos de violència i autoritat. També sabia que els polis negres havien de ser durs, a Harlem, per fer-se respectar pels pinxos negres. Bailey, en el fons, els donava la raó. Però no volia prendre partit.


  —Bé, doncs tornem al cotó —digué Coffin Ed quan anaven cap al cotxe.


  —Potser tu, però el que és jo, no —respongué Grave Digger—. Jo, el que voldria és anar a donar un volt i infringir algunes lleis. Sempre són els altres els qui es diverteixen.


  —Ja tens raó, ja. I si anéssim a apostar cinc dòlars en un cavall?


  —Hòstia, noi, d’això en dius infringir la llei? Va, portem les contràries a alguna taverna d’aquestes que no tenen llicència, portada per algun delinqüent, i ens fotem uns quants whiskys d’aquests de contraban.


  Coffin Ed féu una rialleta.


  —Som-hi! —va dir.
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  Quan sonà el telèfon a les 10.25 del matí, Grave Digger va amagar el cap sota el coixí. Stella respongué mig adormida. Una veu enèrgica, desvetllada i amb to apressat digué:


  —Sóc el capità Brice. Volia parlar amb Jones, sisplau.


  Ella li tragué el coixí del cap.


  —El capità —va dir.


  Ell agafà l’aparell a les palpentes, intentà obrir els ulls.


  —Sóc Jones —murmurà.


  Va escoltar aquella veu tallant, precipitada, durant tres minuts.


  —Entesos —va dir, ja despert i en tensió; encara no havia penjat el telèfon que ja era fora del llit.


  —Què passa? —preguntà ella amb una veu que no li acabava de sortir, espantada, alarmada com cada matí que el convocaven així.


  —Deke s’ha escapat. Hi ha dos policies morts —ja s’havia posat els calçotets i la samarreta i s’estava cordant els pantalons.


  Ella saltà del llit i se’n va anar cap a la cuina.


  —Vols cafè?


  —No tinc temps —respongué ell, posant-se una camisa neta.


  —Doncs Nescafè —digué ella, ficant-se a la cuina.


  Quan s’hagué cordat la camisa, es va asseure en un extrem del llit i es va posar uns mitjons nets i les sabates. Se’n va anar al bany, es rentà la cara i es raspallà aquells cabells curts i escarolats. Sense afaitar-se, aquella cara fosca i boteruda feia mitja por. Ja sabia l’aspecte que tenia, però no hi podia fer res. No tenia temps d’afaitar-se. Es va posar una corbata negra, es ficà a l’habitació i agafà el revòlver i la funda del penjador de l’armari. Va deixar el revòlver a la còmoda mentre es cordava la corretja a l’espatlla; després l’agafà i va fer girar el tambor. Sempre hi duia cinc bales i deixava que el percussor reposés sobre la cambra buida. Les cortines de l’habitació eren corregudes i el reflex del revòlver niquelat en la tènue llum dels tres aplics tenia un aire tan perillós com ell mateix. El col·locà dins de la funda ben greixada i s’anà omplint les butxaques amb totes les altres eines de l’ofici: una porra folrada de cuir amb mànec de coll de balena, unes manilles, un bloc per a fer atestats, una llanterna, una ploma, una caixa metàl·lica folrada de pell amb quinze bales, que sempre traginava a la butxaca de la jaqueta, que també duia una tapeta de cuir. A la guantera del cotxe oficial, també hi duia sempre una o dues caixes de bales de recanvi.


  Quan Coffin Ed li tocà el clàxon, s’estava prenent el cafè, dret a la cuina. Stella es posà en tensió. Aquella cara fina de color torrat es crispà.


  —Vés amb compte —digué ella.


  Ell donà la volta a la taula i li va fer un petó.


  —Que no hi vaig sempre? —respongué ell.


  —No pas sempre —murmurà ella.


  Però ja era a la porta aquella figura alta, rude, perillosa, sense afaitar, aquell home del vestit negre arrugat, del barret negre i vell, amb el bony del gran revòlver que se li marcava clarament en el cantó del cor d’aquella carcassa corpulenta.


  Coffin Ed feia la mateixa fila; haurien semblat del mateix patró, si no hagués estat per la cara cremada per l’àcid de Coffin Ed, que ja mostrava aquell tic que sempre apareixia en els moments tensos.


  El dia abans, el diumenge a la tarda, havien trigat quaranta-cinc minuts per arribar a Harlem. Aquell matí de dilluns ho aconseguiren en vint-i-dos.


  L’únic que va dir Coffin Ed fou:


  —Això està que bufa.


  —A punt de petar —respongué Grave Digger.


  Havien mort dos policies blancs i la comissaria tenia l’aspecte de ser el Quarter General en una invasió. Tot al llarg del carrer hi havia cotxes oficials. Hi havia el cotxe del cap superior de policia, el de l’inspector en cap, el del cap de la Brigada Criminal, el del forense i el de l’ajudant del fiscal del districte. També hi havia cotxes patrulla del centre de la ciutat, de la Criminal, de totes les comissaries de Harlem. El carrer era tancat al trànsit.


  A dins, no hi havia ni lloc per a tot aquell exèrcit de polis, i els qui no hi cabien s’havien d’estar a fora, esperant ordres a la vorera.


  Coffin Ed aparcà a l’entrada d’un garatge particular i tots dos van anar caminant fins a la comissaria. Els capitostos estaven reunits al despatx del capità. El tinent del despatx de l’entrada els digué:


  —Entrin, que els esperen.


  Quan entraren al despatx, tots els caps es tombaren a mirar-los. Per les mirades que els van dirigir, s’hauria dit que els criminals eren ells.


  —Volem en Deke O’Hara i els seus dos pistolers, i els volem vius! —digué el cap superior fredament, sense ni saludar-los—. És la seva demarcació i els dono carta blanca.


  Ells se’l miraren, però ni l’un ni l’altre no van dir res.


  —Si em permet que els expliqui la situació, senyor —digué el capità Brice.


  El cap superior va fer que sí. El capità els acompanyà a la sala d’inspectors. Un inspector blanc s’aixecà de la taula del racó i va oferir el seient al capità. Altres inspectors, quan van passar Grave Digger i Coffin Ed, els saludaren fent un gest amb el cap. Ningú no digué res. Ells respongueren a la salutació amb el mateix gest. Seguien les normes de conducta habituals. No hi havia grans amistats entre ells dos i els altres inspectors de la comissaria, però tampoc no hi havia animadversió. A alguns, els molestava la posició de policies d’élite que tenien i la seva confiança amb els càrrecs; d’altres els envejaven; els joves inspectors negres se’ls miraven amb gran respecte. Però tots ells procuraven dissimular el que sentien en realitat.


  El capità Brice es col·locà darrera de l’escriptori, i Grave Digger, com sempre, s’assegué al cantell. Coffin Ed agafà una cadira i es va col·locar davant del capità.


  —Estaven traslladant Deke i trenta detinguts més al jutge —digué el capità—. La furgoneta era al pati del darrera i, com sempre, trèiem els presoners de les cel·les emmanillats de dos en dos. Hi havia dos agents, el conductor i l’ajudant que controlaven el trasllat, i un parell de carcellers portaven els presoners del calabós a través de la porta del darrera, els baixaven al pati i els ficaven a la furgoneta. Entretant, els seguidors del Retorn a l’Àfrica de Deke s’havien reunit al carrer. Eren mil o més. Anaven cantant: «Volem O’Malley… volem O’Malley», i intentaven forçar la porta del davant. Començaven a fer un gran aldarull i jo he enviat dos agents més al carrer per posar ordre i mantenir-los a distància. Després han començat a esvalotar fort i a fer barbaritats. N’hi havia que tiraven pedres a les finestres del davant, mentre d’altres picaven el portal del pati amb cubells de les escombraries. Llavors he enviat dos homes més perquè aclarissin l’entrada al carreró. Quan han obert el portal per sortir, se’ls han tirat a sobre i els han desarmat, i la gentada s’ha ficat cap dins. En aquell moment, Deke estava baixant l’escala emmanillat amb un presumpte assassí, un tal Mack Brothers, quan la multitud s’ha fixat en ell. Ja havien carregat sis presoners. Llavors, segons m’ha dit un testimoni de confiança que ho ha vist des d’una finestra d’una cel·la (els agents eren tots a fora intentant dominar l’esvalot), els carcellers han tancat la porta passant el forrellat i deixant els dos agents sols amb la furgoneta. I en aquell precís moment han aparegut dos pistolers que han saltat el mur del darrera i han disparat contra els dos agents. Aquests pistolers anaven amb uniformes de policia, per això primer no han cridat l’atenció. Han saltat, han col·locat Deke a la furgoneta, han tancat la porta, s’han situat als seients del davant i han tret la furgoneta del pati.


  Va fer una pausa per veure si tenien res a dir; en veure que no, va continuar:


  —Alguns dels esvalotadors s’havien eixarrancat a sobre del parafangs i del morro i d’altres corrien al costat del vehicle cridant: «Deixeu via lliure per a O’Malley! Deixeu via lliure per a O’Malley!», així han aconseguit de treure la furgoneta al carrer. Els esvalotadors estaven com boigs i els agents només podien utilitzar les gomes i les porres. No podien pas disparar enmig d’un miler de persones. La furgoneta ha aconseguit sortir. L’hem trobada cent metres enllà, en un carrer transversal. Devien tenir un cotxe esperant. Han aconseguit escapar. Els altres presoners, els hem detingut al cap de pocs minuts.


  —I què se sap del que anava emmanillat amb ell? —preguntà Coffin Ed.


  —També el tenim. L’hem trobat rondant pel carrer. L’havien atonyinat i encara duia les manilles.


  —Estava prou ben organitzat, però calia sort —comentà Grave Digger.


  —La concentració també semblava prou organitzada —digué el capità.


  —Potser sí, però dubto que una cosa estigués relacionada amb l’altra.


  —El més probable és que hi hagués provocadors. No podien saber que hi havia preparada una fuga. Com que eren tants també podien pensar que podien alliberar O’Malley —digué Coffin Ed.


  —Una santa croada —afegí Grave Digger.


  El capità hi posava un aire eixut.


  —En tenim tres-cents als calabossos. Volen parlar amb ells?


  Grave Digger remenà el cap.


  —Per què se’ls ha quedat?


  El capità Brice es va tornar vermell d’indignació.


  —Com a còmplices, redéu! Per haver ajudat la fuga de criminals. Per avalots. Per haver participat en un assassinat. Hi ha dos policies morts. I detindré tots els fills de puta de negres de Harlem.


  —A mi i a Digger també? —xisclà Coffin Ed, amb la cara que se li estremia com una serp en un foc.


  El capità es tranquil·litzà un xic.


  —No s’ho agafi així, redéu —es disculpà—. Aquesta trepa de forassenyats participen en una fuga organitzada sense saber el que es fan i acaben matant dos policies. Vostès també haurien d’estar indignats.


  —Fins a on arriba la seva, d’indignació? —preguntà Grave Digger. Notà que Coffin Ed l’estava mirant amb un gest de complicitat; sabia que li havia endevinat el pensament i que estaven d’acord.


  —Fins al punt de fer el que sigui —digué el capità Brice—. Carreguin-se uns quants d’aquests cràpules. Jo els cobriré.


  Grave Digger remenà el cap.


  —El cap superior els vol vius.


  —No parlo pas d’aquests —replicà el capità—. Vull dir que es carreguin aquest cony de cràpules.


  —No s’embali, capità —digué Coffin Ed.


  Grave Digger remenà el cap amb aire de reprovació. S’havia fet el silenci a la sala. Tothom parava l’orella. Grave Digger s’inclinà un xic endavant i, amb una veu que només pogués sentir el capità, va fer:


  —Ho està prou, d’indignat, per deixar-nos anar Iris, la dona de Deke… si és que encara no ha passat pel jutge?


  El capità parà el carro a l’acte. Se’l veia recelós, preocupat. No era capaç de mirar Grave Digger als ulls.


  —M’està demanant massa —rondinà—. I vostè ho sap tan bé com jo —li reprotxà. En acabat, digué—: Encara que volgués, no ho podria fer. És un cas que ja ha passat als arxius. Jo sóc responsable de lliurar-la; si no es presenta, serà oficialment una fuga.


  —Encara és aquí? —insistí Grave Digger.


  —No ha sortit ningú —respongué el capità—. S’han posposat totes les vistes, però això no fa canviar les coses.


  Grave Digger, encara inclinat davant del capità, murmurà:


  —Deixi-la escapar.


  El capità donà un cop de puny sobre la taula.


  —Ni pensar-hi, cagum…! I que no se’n parli més.


  —El cap superior vol Deke i els dos assassins dels polis —murmurà Grave Digger amb un aire punyent—. Ha tingut dues nits i un dia per a trobar aquests individus… vostè i tot el Cos. I no els han trobats. Nosaltres només som dos. Compta que farem el que no ha pogut fer tot el Cos?


  —Doncs —va dir el capità amb un sospir—… facin tot el que puguin.


  —Els podem trobar —continuà Grave Digger—. Però ens haurà d’untar.


  —Parlaré amb el cap superior —digué el capità, a punt d’aixecar-se.


  —No —va dir Grave Digger—. L’únic que dirà és que no, i aquí s’haurà acabat tot. La decisió l’ha de prendre vostè mateix.


  El capità es tornà a asseure bé. Es va quedar un moment rumiant i després clavà la vista en els ulls de Grave Digger.


  —Té moltes ganes d’enxarpar Deke, vostè? —li preguntà.


  —Moltíssimes —respongué Grave Digger.


  —Si creuen que són capaços de treure aquesta dona d’aquí sense que jo ho sàpiga, endavant —digué el capità—. Ara, jo no en sabré res. Si s’hi enganxen els dits, per a vostès va el pollastre. Jo no els protegiré pas.


  Grave Digger s’incorporà. Les venes de les temples li sobresortien i el coll se li havia inflat com si fos el d’una cobra. Tenia els ulls injectats. Estava tan enrabiat que fins veia borrosa la imatge del capità.


  —Això no ho faria per ningú més que pels meus germans negres —digué amb una veu resseca com una branca de cotó.


  Es va apartar de l’escriptori i Coffin Ed el seguí; van anar cap a la porta, sortiren i la tancaren amb suavitat.


  Van anar a buscar el cotxe de servei al garatge i se n’anaren cap als grans magatzems Blumstein del carrer 125. Un cop allí, van entrar a la planta de senyores. Grave Digger comprà un vestit vermell llampant de la talla 42, unes mitges de fil marró fosc i una bossa blanca de plàstic. Coffin Ed, per la seva banda, comprà un parell de sandàlies daurades del número 37 i un mirallet. Van posar totes les compres en una bossa i se n’anaren a l’institut de bellesa Rose Murphy del carrer 145, prop de l’avinguda Amsterdam; allí van comprar un tint negre per a la cara, maquillatge per a dona negra i una perruca de cabells molt foscos. Ho van ajuntar tot a la bossa de les altres compres i tornaren a la comissaria.


  Se n’havien anat tots els capitostos fora de l’inspector en cap de la Criminal. No tenien res per dir-li. La majoria de cotxes patrulla eren fora a fer els serveis. Però el carrer continuava tancat a la circulació i amb una forta custòdia. Ningú no podia entrar a la zona prohibida ni sortir de cap edifici sense que la policia l’escorcollés.


  Grave Digger aparcà davant de la comissaria i hi entrà juntament amb Coffin Ed amb la bossa de les compres a la mà. Van passar de llarg per la sala del registre, pel despatx del capità i per la sala d’inspectors fins a arribar a la cofurna del carceller, que era al fons del passadís.


  —Faci baixar Iris O’Malley a la sala d’interrogatoris i doni’ns la clau —li digué Grave Digger.


  El carceller estengué maquinalment la mà per recollir l’ordre.


  —No en portem pas, d’ordre —li digué Grave Digger—. Altra feina té el capità que estendre ordres.


  —Doncs no us la puc lliurar, si no tinc una ordre —insistí el carceller.


  —Ella es queda —replicà Grave Digger—. El que passa és que amb tot això es retarda la investigació.


  —No ho puc fer —respongué el carceller, tossut.


  —Doncs doni’ns la clau dels calabossos —respongué Coffin Ed—. Començarem pels del Retorn a l’Àfrica.


  —Ja saben que tampoc no ho puc fer, si no porten l’ordre —protestà el carceller—. Què els ha agafat, avui?


  —La mare… on ha passat el dia vostè, avui? —va dir Grave Digger—. El capità té altra feina, és que no ho pot entendre?


  El carceller remenà el cap. No es volia fer responsable d’una altra fuga.


  —Truqui al capità, redéu! —xerricà Coffin Ed—. No ens podem pas quedar així tot el dia discutint.


  El carceller trucà al despatx del capità per l’intèrfon i preguntà si podia deixar passar Jones i Johnson als calabossos per interrogar els del grup del Retorn a l’Àfrica.


  —Que interroguin a qui els doni la puta gana! —cridà el capità—. I no em torni a molestar!


  El carceller quedà ben desconcertat. Frisava per col·laborar amb ells i caure’ls en gràcia.


  —Volen veure Iris O’Malley primer o després? —els preguntà.


  —Doncs, hi anirem primer —va dir Grave Digger.


  Els donà la clau, cridà un seu subordinat que s’ocupava de la secció on era Iris i li donà ordres de fer-la baixar al «colomar».


  Quan arribà a la sala, ells l’estaven esperant. La van fer asseure al tamboret i van encendre tots els focus. Les ferides se li estaven guarint i ja gairebé li havia baixat del tot la inflor de la cara, encara que la pell tenia tots els colors de l’arc de Sant Martí. Sense maquillatge, els seus ulls no tenien cap atractiu, eren totalment vulgars. Portava un uniforme blau marí de cotó, però sense número, perquè encara no havia comparegut davant de la justícia.


  —Tens bon aspecte —li digué Coffin Ed per temptejar-la.


  —Això ho dius a la teva mare —respongué ella.


  —Deke s’ha fugat —digué Grave Digger.


  —La sort que té, el fill de puta —digué ella parpellejant sota aquella llum potent.


  Grave Digger apagà tots els llums menys un, i això feia que se la veiés perfectament però no l’enlluernava.


  —Què et semblaria poder-te escapar? —li preguntà Grave Digger.


  —Em semblaria perfecte —digué ella—. I a vosaltres, què us semblaria si se’m tiràveu?


  —On? —preguntà Coffin Ed.


  —El que compta és el com —digué Grave Digger.


  —Aquí —respongué ella—. Del com ja me n’ocuparé jo.


  —Bromes a part… —començà altre cop Grave Digger, però ella el tallà.


  —No ho deia pas de broma.


  —Doncs, deixant el sexe a part… Saps l’amagatall de Deke?


  —I si el sabés no us el diria —digué ella—. Vull dir, per no res.


  —Et deixarem anar —digué ell.


  —I una merda —replicà ella—. No sou ni capaços de treure-us les vostres castanyes del foc i voleu que jo surti a passejar la meva! A part que no ho sé! —afegí.


  —I no ho podries esbrinar?


  Se li encengué en els ulls una espurna de malícia.


  —Si pogués sortir, el podria trobar.


  —Mira que llegeixo el pensament —va dir Grave Digger.


  —I és una lectura que no val gaire la pena —afegí Coffin Ed.


  L’espurna de malícia s’apagà.


  —D’aquí estant, sí que no el puc trobar, això ho podeu tenir per segur.


  —Ja ho tenim per segur —assentí Grave Digger.


  Es miraren l’un a l’altre.


  —I què hi guanyo jo? —preguntà ella.


  —La llibertat, potser —digué ell—. Quan haurem atrapat Deke li ho carregarem tot a ell. Els seus dos col·leges es rostiran a la cadira elèctrica per haver-se carregat dos polis, i ell per haver mort Mabel Hill. I tu aconseguiràs el deu per cent dels vuitanta-set mil, si és que els trobem.


  Amb la mirada li podien seguir els pensaments que es reflectien als seus ulls; Coffin Ed l’advertí:


  —I poques fantasies, nena! Si intentes engalipar-nos has de pensar que no trobaràs sopluig sobre la capa de la Terra. T’empaitarem i et matarem.


  —I no et pensis pas que tindràs la sort de morir d’un tret —afegí Grave Digger. Aquell rostre bonyegut, sense afaitar, tenia un aspecte sàdic darrera d’aquella claror encegadora, talment la vaga ombra d’un monstre—. Vols que t’ho expliqui amb detalls?


  Ella tingué una esgarrifança.


  —I si no el trobo?


  Ell va fer una rialleta.


  —Et detindrem per la fuga.


  La ràbia la consumia.


  —Fills de la gran puta, fastigosos! —cridà.


  —Sempre val més ser fastigós que dropo —digué Coffin Ed—. Tracte fet?


  Sota aquells colors de l’arc de Sant Martí el vermell anava pujant.


  —Si et pogués violar, cabró de merda!


  —No pots. Tracte fet o què?


  —Fet —va dir ella—. I ho sabies des del començament, fill de puta. —Al cap d’un moment afegí—: Potser si no trobo Deke, seràs tu qui m’haurà de violar.


  —Tindràs més probabilitats si el trobes —digué ell.


  —El trobaré —va prometre Iris.
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  —Ara tu mateixa, t’has de transformar en una negra i cap pregunta, eh? —li digué Grave Digger—. A la bossa trobaràs tot el que necessites: maquillatge, roba i algun calé. No et preocupis pel tint, ja marxa.


  Va encendre altre cop els focus, i ell i Coffin Ed sortiren de la sala i tancaren. Iris trobà el mirallet i es posà mans a l’obra. Coffin Ed es quedà un moment a fora de la porta parant l’orella; no creia que es posés a cridar o a armar cap escàndol, però en volia estar segur. Quan es va convèncer que ella seguia les instruccions, va pujar l’escala i esperà Grave Digger, que tenia les claus dels calabossos. Hi van entrar a interrogar aquells detinguts tan sorruts, fins que a l’últim descobriren una negra de la mateixa edat i talla d’Iris que es deia Lotus Green. Li van fer una fitxa i se la van endur al «colomar» per interrogar-la més a fons.


  —Què volen de mi? —protestava—. Ja he dit tot el que sé.


  —És que ens agrades —contestà Coffin Ed.


  Ella respongué tota púdica:


  —M’hauran de pagar. Amb els desconeguts mai no ho faig per res.


  —A hores d’ara, ja no som desconeguts —respongué ell.


  Coffin Ed es quedà escoltant com ella s’explicava que encara era un desconegut mentre Grave Digger entrà a buscar Iris. Ja estava llesta, ja era una negra normal i corrent amb un vestit vermell ordinari.


  —Aquesta merda de sandàlies em van grosses —es queixà.


  —Vigila aquest vocabulari i comporta’t —li digué Grave Digger—. Ara ets una beata que es diu Lotus Green i que espera amb fiances tornar a l’Àfrica.


  —Ai, Déu meu! —exclamà ella.


  Ell la va treure passant per davant de l’autèntica Lotus mentre Coffin Ed ficava l’altra a dins.


  —Et deixarem al calabós i quan el guàrdia vagi a buscar Lotus Green, te’n vas amb ell —li explicà Grave Digger—. Has de posar-hi un aire sorrut i no responguis cap pregunta.


  —No em costarà gaire de fer-ho.


  Coffin Ed tancà l’autèntica Lotus, assegurant-li que anava a buscar diners, i se’n va anar a trobar Grave Digger. Tots dos van pujar al despatx del capità a demanar permís per endur-se Lotus Green, del grup del Retorn a l’Àfrica.


  —Ella va veure a quin portal es ficava la dona a qui van robar aquella nit, però no recorda el número —explicà Grave Digger—. I podria ser que aquella dona hagués vist els atracadors.


  El capità sospitava que hi havia gat amagat. A més, no estava interessat en l’atracament, només volia Deke. Però no volia posar-se en una situació difícil.


  —Està bé, està bé —saltà—. La faré anar a buscar i la recullen aquí al meu despatx. Però no oblidin la seva missió.


  —Tot és la mateixa cosa —digué Grave Digger—. Aquí té la seva fitxa —digué tot passant-li el paper.


  Se’n van tornar a parlar amb el cap dels carcellers.


  —Tornarem a provar-ho amb Iris altre cop, i si no hi tenim res a fer, la deixarem a les fosques a veure si li fa efecte. Ja ho adobarem tot de manera que no es pugui autolesionar; així doncs, no es posi nerviós, si la sent que crida. No se li farà cap mal.


  —No sé pas quina en porten de cap, vostès, per aquí baix i no ho vull ni saber —respongué el carceller.


  —Entesos —respongué Grave Digger i, juntament amb el seu company, baixaren i s’esperaren fora dels calabossos. Quan van veure que un guardià s’enduia Iris, disfressada de Lotus, cap al despatx del capità, se’n tornaren a baix a recollir l’autèntica Lotus Green per tornar-la al calabós.


  —He estat esperant i esperant —es queixà ella.


  —No tenies res més per fer —li va dir Coffin Ed; després tornaren al despatx del capità i d’allà sortiren de la comissaria amb Iris al mig d’ells dos. Van pujar al cotxe i van marxar.


  —Ara ja anem per les nostres —digué Coffin Ed.


  —Sí, del foc a les brases —assentí Grave Digger.


  —Bé, germaneta, on vols que et deixem? —preguntà Coffin Ed a la negra que tenia al seient de darrera.


  —A la cantonada.


  —Quina cantonada?


  —Qualsevol.


  S’aturaren a la Setena Avinguda xamfrà carrer 125, al davant de l’hotel Theresa. Volien que tots els confidents del barri la veiessin sortir del cotxe. Ja tenien clar que ningú no la reconeixeria, però, per si de cas, volien que tothom s’hi fixés.


  —Saps què has de fer —li digué Coffin Ed tot girant-se a mirar-la—, quan et posis en contacte amb Deke…


  —Si em poso en contacte amb Deke —el tallà ella.


  Ell se la mirà fix un moment i després va fer:


  —No et passis de llesta perquè t’hem deixat anar d’aquesta manera. Si intentes rifar-te de nosaltres, quedaràs com estaves.


  Ella no va dir res.


  —Quan et posis en contacte amb Deke, només li has de dir que saps on és la bala de cotó —digué ell.


  —La què? —exclamà Iris.


  —La bala de cotó. I deixa que ell es descabdelli. Un cop l’hagis localitzat, el fas esperar i et poses en contacte amb nosaltres.


  —Segur que es tracta d’una bala de cotó? —preguntà ella sense acabar-s’ho de creure.


  —Sí senyora, una bala de cotó.


  —I com em poso en contacte amb vosaltres?


  —Truca a un d’aquests dos números —li va donar els seus números de telèfon particulars—. Si no hi som, deixa un número on et podem trobar i et trucarem.


  —I una merda! —respongué ella.


  —Doncs, tornes a trucar al cap de mitja hora i et donaran un número on ens podràs trobar. Només has de dir que ets Abigail.


  Grave Digger murmurà:


  —Vols dir que no et compliques molt la vida, Ed?


  —Tens una solució millor?


  Grave Digger s’ho rumià un moment i després confessà:


  —No, cap.


  —Adéu-siau, doncs —digué Iris. I afegí fluixet—: Aus de mal averany!


  Va baixar i se n’anà caminant pel carrer 125 direcció est.


  Grave Digger es ficà enmig del trànsit de la Setena Avinguda direcció nord.


  Iris s’aturà al davant d’una botiga de tabac i amb la mirada va seguir el cotxe fins que hagué desaparegut. En aquell magatzem hi havia cinc cabines de telèfon en fila en un pany de paret. Iris es ficà en una i va marcar un número.


  Una veu cautelosa respongué:


  —Taller de reparacions de ràdio Holmes.


  —Volia parlar amb el senyor Holmes —digué Iris.


  —De part de qui?


  —De la seva dona. Ja sóc fora.


  Al cap d’un moment, una altra veu camuflada digué:


  —Hola reina, on ets?


  —Aquí —respongué Iris.


  —Com has sortit?


  «Ja t’agradaria saber-ho, ja», va pensar ella. Però va dir:


  —Què me’n diries de comprar una bala de cotó?


  Hi hagué un llarg silenci.


  —Digue’m on ets que et faré venir a buscar pel xofer.


  —Tranquil! —féu ella—. Estic amb el negoci del cotó.


  —Doncs no et fiquis en el negoci de la mort —féu la veu d’ell, amenaçadora.


  Iris va penjar. Un cop va ser fora, va mirar amunt i avall del carrer. Hi havia cotxes aparcats a banda i banda. El trànsit que travessava la ciutat anava des del pont Triborough fins a l’autopista de l’Oest i al ferry del carrer 125, i viceversa. No hi havia res que distingís el Ford negre dels altres cotxes. Era buit i semblava que l’havien deixat allà per molta estona. El Chévrolet de dos colors aparcat al fons del carrer no es veia. Però quan començà a caminar, ja tenia algú al darrera.


  * *


  Grave Digger i Coffin Ed portaren el seu cotxe de servei —el petit sedan negre amb motor trucat que era tan conegut a Harlem— a un garatge del carrer 155, i l’hi deixaren perquè el revisessin. Després pujaren fins al metro, i en van agafar un per anar a Columbus Circle, entre el carrer 59 i Broadway.


  A l’avinguda Columbus es ficaren a l’àrea de cases de préstecs i botigues de segona mà; van entrar en una casa d’empenyoraments, a Katz, i compraren ulleres de sol i gorres. Grave Digger trià una gran gorra de quadres model esport, mentre Coffin Ed en triava una de vermella amb una gran visera, semblant a la que duien els Seabees de marina durant la guerra. Quan van sortir d’allà, tenien tot l’aspecte de dos paios de Harlem emporrats fins a dalt de tot.


  Van pujar per Broadway, entraren en una agència de cotxes de lloguer i triaren una furgoneta negra sense cap distintiu. L’empleat no va confiar en ells fins que hagueren deixat sobre la taula un bon feix com a dipòsit. Després, l’agafà amb un somriure, convençut que havia fet tracte amb uns xoriços de Harlem.


  —Ja corre aquesta carraca, almenys? —preguntà Grave Digger.


  —Que si corre! —exclamà l’empleat—. Els Cadillacs s’han d’apartar quan passa.


  —I fan bé —digué Coffin Ed—. Si tingués un Cadillac, jo també ho faria.


  Van pujar a la furgoneta, s’encaminaren cap al nord de la ciutat.


  —Ara entenc per què els que sempre van fumats veuen el món tan borrós —digué Grave Digger al volant.


  —La llàstima és que no hi hagi un maquillatge per a disfressar-se de blanc —digué Coffin Ed.


  —Apa que no n’hi ha! Si jo recordo que aquell paio, en Canada Lee, es va maquillar de blanc per fer una obra de Shakespeare a Broadway. Doncs si ell ho va poder fer, per què no ho podríem fer nosaltres?


  El mecànic del garatge no els va reconèixer fins que Grave Digger li ensenyà la placa.


  —Ja n’arribo a ser, de caguetes! —féu amb una mitja rialla—. Quan els he vistos venir he tancat la caixa forta.


  —Ben fet —respongué Grave Digger—. No se sap mai qui pot anar dins d’una camioneta.


  —Ja ho poden ben dir —respongué el mecànic.


  Li van fer desmuntar el radiotelèfon del cotxe de servei per instal·lar-lo a la camioneta. Es van haver d’esperar tres quarts i Coffin Ed aprofità per telefonar a casa seva. La dona li va dir que no havia trucat cap Abigail, ni a ella ni a Stella, però que els de la comissaria trucaven cada mitja hora per veure si els trobaven.


  —Tu digue’ls que no saps on som —li va dir Coffin Ed—, que, a més, és la veritat.


  Quan van sortir del garatge ja estaven en condicions de captar totes les trucades de la policia. Tots els cotxes patrulla tenien la consigna de posar-se en contacte amb ells i passar-los l’ordre que anessin a la comissaria. També estaven tots al cas de detenir una negra prima amb un vestit vermell, que es deia Lotus Green.


  Coffin Ed reia per sota el nas:


  —A hores d’ara, la nena de color de canyella segur que ja no porta ni rastre de maquillatge negre. Mira que li agrada ben poc, el negre!


  —I no tinguis por que porti el vestit vermell tan ordinari —afegí Grave Digger.


  Van anar fins al bar White Rose, al xamfrà del carrer 125 amb l’avinguda del Park, al davant de l’estació, i aparcaren al darrera d’un Chévrolet de dos colors. Ernie estava assegut en una cadira de cirabotes fora del bar, de cara al parc. El rètol deia: CIRABOTES DE LA LEGIÓ AMERICANA. Dos vellets blancs enllustraven les sabates dels negres. A l’altra banda de l’avinguda, entre els pilars del pont, hi havia un altre cirabotes amb un rètol que deia: CIRABOTES DEL PARE ETERN. Dos vellets negres enllustraven les sabates dels blancs.


  —La democràcia en dansa —va dir Coffin Ed.


  —De cap a peus.


  —Més aviat als peus —precisà Coffin Ed.


  Ernie els va veure com entraven al bar, però no va fer cap gest d’haver-los reconegut. Es col·locaren a la barra com dos paios normals i corrents assedegats i van demanar cervesa. Al cap de poc va entrar Ernie i s’esmunyí cap al seu costat. També va demanar cervesa. El cambrer blanc li posà al davant una ampolla oberta i un got. Quan tirava la cervesa al got, sense mirar-s’hi gaire, Ernie esquitxà la mà de Grave Digger. Es girà cap a ell i li digué:


  —Perdoni, no m’hi havia fixat.


  —Això és el que solen dir els epitafis —li respongué Grave Digger.


  Ernie es posà a riure.


  —És a casa de Billie, la ballarina, al carrer 115 —va dir fluixet.


  —No s’amoïni, jove, ho deia de broma —li respongué Grave Digger ben fort—. No ho perdi de vista.


  El cambrer se’ls mirà tots dos en passar. «No ho perdi de vista», va pensar. Què és el que no havia de perdre de vista? Amb el temps que feia que treballava a Harlem, encara no havia lligat l’idioma que parlaven aquells morenos.


  Grave Digger i Coffin Ed s’acabaren les cerveses i en van demanar dues més. Ernie s’acabà la seva i va sortir. Coffin Ed se n’anà cap al telèfon a trucar a casa seva. Abigail encara no havia trucat, però la comissaria havia anat trucant regularment. El cambrer escoltava d’amagatotis, però Coffin Ed no havia dit ni una paraula. A l’últim va sentir que deia:


  —No ho perdis de vista. —El cambrer tingué un sobresalt. Com una cabra, va pensar, bo i posant-hi un aire de superioritat.


  Van deixar les cerveses a mitges, van sortir i s’instal·laren a la furgoneta.


  —Si li poguéssim intervenir el telèfon —comentà Coffin Ed.


  —No se li acudirà pas de telefonar, des d’allí —respongué Grave Digger—. És massa espavilada.


  —Espero que en sigui prou, de filla de puta, per continuar en vida.


  * *


  Billie estava sola al pis quan Iris tustà amb el picaporta de bronze la porta lacada en negre i groc. Li obrí la porta deixant la cadena posada. Portava uns pantalons de gasa grocs per sobre d’unes calces de blonda i una brusa de gasa blanca de màniga llarga amb uns botons de puny de turquesa. Tant se valdria que hagués anat despullada. Les ungles d’aquells peus delicats de ballarina eren pintades d’un vermell encès. Com sempre, anava maquillada com si estigués a punt de posar per a una càmera. S’hauria dit que era la favorita de l’harem d’un sultà.


  Per l’escletxa de la porta, va veure una dona massa negra per ser de veritat, vestida com una minyona el seu dia lliure. Parpellejà:


  —S’ha equivocat de porta —digué.


  —Sóc jo —va dir Iris.


  Billie va fer uns ulls com unes taronges.


  —Jo, qui? Em sona la veu, però no em sembla que la conegui, jo.


  —Jo, Iris.


  Billie se la mirà de dalt a baix i, tot d’una, es posà a riure com una histèrica.


  —Mare de Déu, si sembles un negatiu! Què t’ha passat?


  —Treu la cadena i deixa’m entrar —saltà Iris—. Ja ho sé, la fila que faig.


  Billie tragué la cadena sense parar de fer aquelles rialles d’histèria, la deixà entrar i va tornar a tancar la porta. Després, veient com Iris corria cap a la cambra de bany, cridà:


  —Ei, he llegit que eres a la presó!


  Iris ja estava encarada al mirall, untant-se la cara de crema, quan hi entrà Billie.


  —Doncs, com pots veure, ara ja en sóc fora.


  —I què ha passat? —li preguntà Billie asseient-se a la vora de la banyera—. Qui t’ha deixat anar? Segons deia el diari, li vas carregar el mort a Deke i ara ell ha fugit.


  Iris agafà una tovallola neta i es començà a fregar desesperadament la cara per mirar de treure’s el tint negre. Començà a aparèixer el to de color de crema. Ja més tranquil·la, s’ho agafà amb més calma.


  —Aquells monstres —va dir—. Volen que els ajudi a trobar Deke.


  Billie hi posà un aire sorprès.


  —Però no ho faràs pas! —exclamà.


  Iris s’estava traient aquell vestit tan ordinari.


  —Què et sembla, a tu! —digué.


  Billie es posà dreta d’un salt.


  —No comptis que t’ajudi —digué—. Sempre m’ha caigut bé, en Deke.


  —Te’l ben regalo, maca —digué Iris amb to melós, fent-se abaixar les mitges fosques—. Te’l canvio per un vestit.


  Billie va sortir de la cambra de bany indignada mentre Iris, despullada, tornava a emprendre el tint negre. Al cap d’un moment, Billie va tornar i li tirà unes peces de roba al cantó de la banyera. Es quedà contemplant el cos nu d’Iris amb ull crític.


  —T’han ben estovat, eh nena? Sembla que t’hagin violat tres caníbals.


  —No he tingut aquesta sort —murmurà Iris empastant-se la cara amb més crema de maquillar.


  —Ei, fes servir la Ponds —li digué Billie allargant-li un altre pot—. Estàs fent servir la Chanel, malaguanyada per aquest emmascarament. Amb la Ponds en tens de sobres.


  Iris agafà l’altre pot sense fer cap comentari i es continuà untant la cara, el coll, els braços i les cames.


  —És veritat que la vas matar? —preguntà Billie com aquell qui no diu res.


  Iris deixà un moment la feina i es girà a mirar-la:


  —Això no m’ho has ni de preguntar. Encara ha de néixer l’home per qui jo mataria algú —digué amb un to amenaçador, que mig espantà Billie.


  Però ella ho havia de saber i afegí:


  —Ah, és que tu i ella…


  —Mira, calla! —la tallà Iris—. Que et penses que la coneixia, aquella puta?


  —Guaita, aquí no t’hi pots pas estar, eh! —li digué Billie, amb to de gruny, demostrant-li que no se la creia—. M’engarjolaran a mi, si t’hi troben.


  —Deixa aquest cony de gelos —li digué Iris, i tornà a començar l’empastament de la cara—. Ningú no sap que sóc aquí, i ni tan sols Deke sap el nostre rotllo.


  Billie va somriure amb una satisfacció secreta. Ja més calmada, li preguntà:


  —I com penses posar-te en contacte amb Deke, després del marro que li has muntat?


  Iris es posà a riure com si li haguessin explicat un bon acudit.


  —M’empescaré una bona història sobre com pot trobar els diners que ha perdut i veuré què en trec. Per diners, aquest ho perdona tot.


  —Els diners del Retorn a l’Àfrica? Nena, aquests diners són allò que el vent s’endugué.


  —Que et penses que no ho sé? L’únic que vull és arrabassar alguna cosa d’aquest grandíssim fill de puta!


  Billie tornà a somriure amb aquella satisfacció secreta.


  —Nena, així es parla —digué, i després va afegir—. Ara ja te la pots treure —digué, referint-se a la crema—. Ja et maquillaré i veuràs que quedes com nova.


  —Ets una delícia —digué Iris maquinalment, però en el fons es preguntava amb desfici què en volia fer, d’una bala de cotó, Deke.


  Billie es mirava lúbricament aquell cos nu.


  —No em temptis! —féu.
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  L’edició del dilluns del «Sentinel» sortí al migdia. Coffin Ed el va comprar al quiosc del metro de l’avinguda Lexington a dos quarts de dues per llegir-lo a l’hora de dinar. No tenien notícies d’Abigail, i Paul acabava de comunicar-los que Iris no s’havia mogut de lloc.


  Volien anar a menjar en un lloc discret, on no cridessin l’atenció amb aquelles ulleres de drogat.


  Van decidir anar en un bar del carrer 116 anomenat Spotty’s, que portava un negre molt gros amb la cara clapejada i la seva dona albina.


  Després d’haver-se estat anys i anys lamentant de semblar un dàlmata descomunal, Spotty s’havia reconciliat amb el món i havia obert un restaurant especialitzat en jarret de porc, mongetes vermelles i arròs. El local era entre una botiga transformada en capella i un magatzem de cartrons; no tenia finestres, i la part del davant era tapada amb unes cortines tan gruixudes que mai ho hi entrava la llum del dia. Els preus de Spotty eren tan econòmics i les racions que servia tan grans que no feia prou diners per tenir els llums encesos tot el dia. I precisament per aquesta raó, el local cridava una clientela formada per gent que s’havia d’amagar, llepafils que no suportaven veure mosques al plat, pobres que volien treure el màxim partit dels seus diners, fumetes que no suportaven la claror, i cecs que se’n fotien, de la claror.


  Grave Digger i Coffin Ed s’intal·laren en una taula del fons, al davant de dos treballadors. Spotty els va servir unes plates de mongetes vermelles, arròs i jarrets, i una pila de pa llescat. No hi havia elecció.


  Coffin Ed s’empassà una bocada i es mig engargussà.


  —Això et faria sortir foc pels queixals! —exclamà.


  —Posi-s’hi un xic d’aquesta salsa picant per refrescar-ho —digué un dels treballadors amb un aire impassible.


  —Això refresca, els dies de calor —intervingué l’altre treballador—. Arrossega tota la calor cap a la panxa i quedes fresc.


  —Però la panxa, què? —preguntà Grave Digger.


  —Òndia, home, com t’ho fa la vella? —féu el treballador.


  Grave Digger cridà que els portessin dues cerveses. Coffin Ed va agafar el diari i el separà en dues parts. Gairebé no llegia la lletra grossa, amb aquelles ulleres fumades.


  —Quina part vols, la de dins o la de fora?


  —Penses llegir, aquí dins? —va fer Grave Digger.


  —Demaneu una espelma a Spotty —digué el treballador, impassible com sempre.


  —No, si és igual —va dir Grave Digger—. Llegiré una paraula i n’endevinaré dues.


  Va agafar els fulls interiors del diari i els plegà sobre la taula. Tenia al davant la pàgina dels anuncis i centrà l’atenció en un que deia: Em cal immediatament una bala de cotó. Telefonar Tompkins 2 abans de les set de la tarda. Va passar el diari a Coffin Ed. Ni l’un ni l’altre no van dir res. Els treballadors semblaven encuriosits, però Grave Digger girà full abans que poguessin veure res.


  —Què, busqueu feina? —preguntà el més xerraire.


  —Psé… —respongué Grave Digger.


  —Doncs en aquest diari no hi ha res d’això —continuà el treballador.


  Ningú no li respongué. Al final, els dos treballadors, cansats d’intentar ficar-se en els seus assumptes, es van aixecar i van marxar. Grave Digger i Coffin Ed acabaren de menjar en silenci.


  Spotty s’acostà a la seva taula.


  —Postres? —preguntà.


  —Què teniu?


  —Pastís de móres.


  —Hòstia, massa fosc, aquí, per a un pastís de móres —decidí Grave Digger. Així que van pagar, es van aixecar i van marxar.


  Coffin Ed telefonà a casa seva des d’una cabina. Cap notícia d’Abigail. Després marcà el número de Tompkins. Una veu amb accent del Sud respongué:


  —Oficines del Retorn al Sud, sóc el coronel Calhoun.


  Coffin Ed va penjar.


  —El coronel —va dir a Grave Digger, quan entrà a la furgoneta.


  —Marxem d’aquí a rumiar-ho —va fer Grave Digger—. No fos cas que ens haguessin controlat el telèfon de casa.


  Se’n van tornar a l’estació del carrer 125 i van veure el Chévrolet aparcat davant de la cafeteria Fischer. Ernie els va fer senyal que Iris no s’havia mogut. Tiraren endavant i van veure un cec que anava temptejant amb el bastó. Van tombar per l’avinguda Madison i es quedaren a esperar.


  Finalment arribà el cec tot tustant per l’avinguda. Venia calendaris bíblics. Coffin Ed tragué el cap per la finestra i li digué:


  —Ei, deixa-me’n veure un.


  Temptejant el camí amb el bastó, el cec se’ls acostà per la vorera. Va treure un calendari de la bossa i va dir:


  —Duu tots els sants i les festes de guardar, i els números de l’Apocalipsi; també diu els millors dies per als naixements i les morts —i, abaixant la veu, afegí—: És la foto que us vaig dir abans-d’ahir no l’altre.


  Coffin Ed feia veure que fullejava el calendari.


  —Com ens has localitzat? —digué fluixet.


  —Ernie —respongué el cec, també fluixet.


  Ja tranquil, Coffin Ed li va dir en veu alta:


  —També hi ha la interpretació dels somnis?


  En sentir aquesta pregunta, s’aturaren uns quants vianants.


  —Hi ha tota una secció d’interpretar somnis —respongué el cec.


  —Me’l quedo —va dir Coffin Ed bo i donant mig dòlar al cec.


  —Jo també n’agafo un —va dir un altre home—. Anit vaig somiar que era blanc.


  Grave Digger engegà, girà cap a l’est pel carrer 127 i aparcà. Coffin Ed li passà la foto, on es veia clarament el davant d’una gran limousine negra. Un jove ros anava al volant i el coronel Calhoun estava assegut al seu costat. Al seient del darrera hi havia tres blancs que no es veien gaire bé. També es veia Josh, el mosso del magatzem de ferros vells assassinat, que s’acostava al cotxe amb un somriure d’alleujament.


  —Amb això li caurà el pèl —digué Grave Digger.


  —Tant com caure-li, potser no —va fer Coffin Ed—, però sí que li farà agafar cagarrines.


  —De totes maneres, no ha trobat el cotó.


  —I això què demostra? Potser ja tenia els diners, i el cotó només el volia com a prova. També pot ser que hagi mort el mosso per no haver-li de pagar res —argumentà Grave Digger.


  —I avui posaria l’anunci del cotó? Mira, anem a buscar-lo i ja buscarem el cotó després.


  —No, primer hem d’anar a buscar Deke —va dir Grave Digger—. El coronel es pot esperar. Té al seu darrera molt més que vuitanta-set mil dòlars, té tota la filla de putada del Sud… i aquesta juga molt més fort que no pas un simple atracament.


  —Ja veurem, que deia el cec —féu Coffin Ed. Se n’anaren altre cop al bar White Rose, a la cantonada del carrer 125 i l’avinguda del Park. Paul els estava esperant a la barra bevent-se una Coca-Cola. Es van col·locar al seu costat. Els va parlar en veu baixa però sense embuts:


  —Ens han assignat un altre cas. El capità Brice no sap que hem estat treballant per a vosaltres ni li’n direm res, però ara ens hem de presentar a la comissaria. Ernie també espera que el relleveu. Iris no s’ha mogut, però això no vol pas dir que no hagi telefonat.


  —Entesos —va dir Grave Digger—. Ja saps que ens hem fugat?


  —Sí, ja ho sabia.


  El cambrer se’ls acostà amb un aire tot entès. «Altre cop aquells sonats», pensava. Però van sortir sense prendre res. L’altre remenà el cap com aquell qui està al cas, com si no n’esperés d’altra.


  Van agafar el carrer 115 i van trobar Ernie aparcat prop de la cantonada, vigilant l’entrada d’una casa de pisos pel retrovisor i fent veure que llegia el diari. Coffin Ed li va fer un signe, i Ernie va engegar i marxà.


  A la cantonada de l’avinguda Lennox, hi havia un bar que tenia telèfon públic. Van aparcar a la Setena Avinguda, enfront de l’edifici, per poder controlar Iris en cas que sortís a telefonar. Grave Digger va sortir de la furgoneta i muntà el gat a la roda del darrera, un xic inclinat, de manera que no se’l veiés des de les finestres de Billie. Coffin Ed, tot encorbat i amb la gorra enfonsada fins a les ulleres fumades, se n’anà cap al bar. Tenia ben bé el tarannà del paio col·locat. Estaven segurs que d’un moment a l’altre ella havia de fer algun moviment.


  Però es va fer fosc abans que Iris sortís del pis. Tots els habitatges s’havien buidat i la gent buscava la fresca del vespre aglomerada per les voreres. Iris caminava de pressa, amb la vista fixa endavant com si tota la gent del carrer no existís.


  Duia un maquillatge que li feia la pell fina i daurada i amagava qualsevol imperfecció; tenia la pell com aquell cuiro vellutat de les bosses cares. Duia uns pantalons amb dibuixos de caixmir i una brusa de Billie, de punt de seda de color blau, i també una de les perruques de color panotxa que solia utilitzar Billie en el seu número. Els malucs li feien uns vaivens com un bot en un mar embravit, mentre el seu rostre, fred i indiferent, semblava que digués: «Ja us poden anar brillant els ulls, ja us poden créixer les dents, que no em tocareu el darrera.»


  Aquell aire desconcertà Grave Digger quan separà la furgoneta de la vorera a uns cinquanta metres darrera d’ella. Iris volia que la veiessin. Coffin Ed tenia controlat el telèfon, però ella ni tan sols mirà cap al bar. Va girar cap al nord per Lennox caminant de pressa i sense mirar endarrera. Grave Digger recollí Coffin Ed i la seguiren a uns cent metres de distància, amb compte però sense exagerar.


  Quan va ser al carrer 121, va girar i se n’anà directament a l’església d’O’Malley, a The Star of Ham. La porta principal era tancada, però ella duia clau.


  Grave Digger aparcà a Lennox i tots dos saltaren de la furgoneta, però ja l’havien perduda de vista.


  —Controla la part del darrera —digué, i va arrencar a córrer, va pujar l’escala i va intentar obrir la porta del davant.


  No hi havia temps per a subtileses. Coffin Ed saltà la tanca de ferro del costat, arrencà a córrer i donà la volta a l’edifici.


  La porta del davant era tancada. Grave Digger inspeccionà les finestres. Coffin Ed es dedicà a la porta del darrera i també la va trobar tancada, però per tenir una visió més clara de tot plegat s’enfilà en una paret de rajols que separaven el pati del darrera de l’edifici de pisos del costat.


  * *


  Des del seu amagatall de sota la trona, aquells tres sentiren clarament com entrava la clau al pany, el clic del pestell, la fressa de la porta en obrir-se i tancar-se, altre cop el clic del pestell i els passos de la dona sobre l’empostissat.


  —Ja és aquí —digué Deke, tranquil·litzat.


  —Ja pots ben dir que estàs de sort —li respongué el pistoler de cabells oliosos. Tenia un revòlver Colt del 45 a la mà dreta i anava tamborinant amb el canó sobre el palmell de la mà esquerra, sense perdre de vista Deke.


  Deke estava lligat a una cadira metàl·lica i la suor li anava cara avall com si estigués plorant. Havia estat lligat d’aquella manera, amb els braços al respatller de la cadira, d’ençà de la primera trucada d’Iris, unes set hores abans.


  L’altre pistoler estava ajagut al sofà amb els ulls tancats i semblava que dormia.


  Continuaren en silenci mentre sentien el soroll dels passos d’Iris augmentat pels amplificadors quan avançava sobre la fusta que els quedava al damunt, però allò que els cridà l’atenció fou un altre soroll a la porta del davant.


  —La segueixen —digué el pistoler del sofà, incorporant-se a l’acte.


  Era un paio fort, carablanc, amb uns cabells castanys i estirats, uns ulls també castanys i enfonsats i una boca amb un aspecte molt desagradable, com si li caiguessin les bavalles. Mentre escoltaven tots atents, escopí a terra.


  Els passos rodejaven la trona i s’aturaren a l’altre extrem; no se sentí cap més soroll a la porta del davant.


  —Ella ja està al cas —digué Deke llepant-se la suor que li queia a prop de la boca—. Passarà a l’altra banda de la paret per despistar-los.


  El pistoler del sofà va dir:


  —Tant de bo se’n surti, xaval.


  Van sentir que s’obria i es tancava la porta secreta que donava a un pis de l’edifici del costat; després, altre cop, silenci.


  El pistoler que estava dret es colpejà el palmell amb el Colt, amb aire perplex.


  —Com és que has confiat en aquesta puta, si t’ha venut abans?


  La suor es ficava als ulls de Deke i el feia parpellejar.


  —No hi confio pas, però a aquesta puta li agraden els diners, i mantindrà això en secret pel seu bé —respongué Deke.


  El del sofà comentà:


  —Home, t’hi va la vida, eh?


  El que estava dret afegí:


  —Ja cal que s’afanyi que, si no, serà massa tard. Això s’està escalfant cada cop més.


  —Aquí no hi ha cap perill —digué Deke, amb els nervis destrossats—. Aquí estem més segurs que corrent per fora fins que aconseguim els diners. Ningú no coneix aquest amagatall.


  El del sofà deixà anar una altra sípia:


  —Fora d’Iris i els que van construir l’edifici.


  —Va ser una empresa de blancs —digué Deke. Amb prou feines pogué dissimular un cert aire pretensiós—. No van sospitar res. Creien que seria una cripta.


  —I què és això? —preguntà el pistoler que estava dret.


  —Una volta per als sants difunts i tot això.


  El pistoler se’l mirà i després donà una ullada general, com si fos la primera vegada que veia aquella estança. Era una sala quadrada, insonoritzada, a la qual s’accedia des de dalt per darrera de l’orgue. En una paret hi havia un nínxol amb una imatge de plata envoltada de pintures de Jesucrist i de la Mare de Déu. Deke l’havia moblada amb un sofà, dues cadires metàl·liques, una tauleta de cuina i una nevera ben proveïda de menjar, cervesa i whisky. Uns quants plats bruts sobre la taula demostraven que hi havien menjat, si més no una vegada.


  Hi havia tot un pany de paret ocupat per un sistema electrònic que enregistrava i amplificava qualsevol soroll que es produís a sobre, a l’església. Posat a tot volum, era capaç de captar els passos d’una rata. A la paret del davant hi havia un armer amb dos fusells, dues escopetes de canons retallats i una metralleta. Deke estava cofoi de tot allò. Ho havia fet construir quan va reformar l’església. S’hi sentia completament segur. Però el pistoler no semblava gaire impressionat.


  —Doncs esperem que aquests blancs no se’n recordin —digué—. O que aquesta no ens vingui amb un seguici de polis, perquè aquest lloc no és pas més segur que un taüt.


  —Creu-me —digué Deke—, estic convençut que és segur.


  —Xaval, et vam treure per aconseguir la pasta —digué directament el del sofà—. Vam planificar de treure’t i vendre’t a tu mateix per vuitanta-set dels grossos. No sé si m’entens. Estàs decidit a comprar-te?


  —Freddy —exclamà Deke dirigint-se al pistoler que estava assegut, el qual li tornà una mirada freda i cruel—. Four-Four —s’encarà amb el dels cabells oliosos, que estava dret amb el Coit a la mà; però aquest li va dirigir una altra mirada assassina—. Heu de confiar en mi —suplicà—. No us he fallat mai. Doneu-me temps…


  —Ja en tens, de temps —digué Freddy, i s’aixecà per anar a buscar una altra llauna de cervesa a la nevera. Escopí a terra i tancà la porta de la nevera d’una revolada—. Però no pas tot el del món.


  De dalt estant de la paret de rajols de darrera l’església, Coffin Ed entrellucà la cara d’Iris, que estava espiant al darrera de les cortines de la finestra del fons d’una planta baixa. Si la va veure, va ser gràcies a un sisè sentit, més que no pas a la seva bona vista. Darrera d’ella, hi havia una llum tènue que perfilava la seva figura a causa del reflex de les altres finestres. Però aquella silueta només va ser visible un moment i ell la reconegué més pel moment en què es produí que no pas perquè veiés els seus trets. Quina altra persona d’aquell barri podia estar espiant furtivament des d’una finestra del darrera!


  De seguida s’adonà que havia hagut de traspassar la paret. Com ho havia fet, ja no li importava tant. També va tenir clar que no solament l’havia reconegut llavors, sinó que tota l’estona havia estat al cas que la seguien. Una puta espavilada… massa espavilada. Dubtava entre abordar-la pel dret o amagar-se i continuar observant-la. Finalment decidí discutir-ho amb Grave Digger.


  —Deixa-la fer —li digué Grave Digger—. No s’amagarà pas sempre més, no és pas invisible. A més, ja ens ha localitzat; així doncs, deixa-la fer, deixa-la estar. Potser es posarà en contacte amb nosaltres.


  Se’n tornaren cap a la camioneta i se’n van anar fins a un bar; des d’allí, Coffin Ed telefonà a casa seva. Molly, la seva dona, li va dir que Abigail no havia trucat, i que Anderson estava de servei i volia parlar amb ells.


  —Truca-li —digué Grave Digger.


  Anderson li va dir:


  —Me la porten ara que estic de servei i intentaré donar-los un cop de mà. Altrament, demà ja els veig expulsats del Cos… i a més, amb alguna acusació concreta. El capità Brice està furiós.


  —Ja estava al corrent —digué Coffin Ed—. Ens va prometre mantenir-se al marge.


  —Doncs ell no ho explica pas així. Ha informat el cap superior que vostès l’han segrestada i està que treu foc.


  —Se li ha posat malament perquè li hem fet una trampa i ara s’està cobrint a la nostra salut.


  —Com vulguin, però està prou esverat per fotre’ls.


  Es van asseure un moment preocupats, en tensió.


  —Tu què diries, que tocarà el pirandó, aquesta? —preguntà Coffin Ed.


  —Prou maldecaps tenim per rumiar això, ara! —respongué Grave Digger—. I poc temps per a resoldre’ls.


  —Anem a buscar Billie.


  —No hi tornarà pas, allà. Més val que tornem a l’església.


  —Això ha estat una maniobra per treure-se’ns de sobre —argumentà Coffin Ed—. Segur que ja és fora.


  —Tant pot ser que sí com que no. Deke no hauria pas instal·lat una porta secreta per res. Hi ha d’haver alguna altra cosa, allà dins.


  Coffin Ed s’ho rumià un moment.


  —Potser tens raó.


  Van aparcar al carrer 122 i inspeccionaren el darrera de l’església. Hi havia un mur de ciment que separava el pati d’un altre pati que era ple d’escombraries. S’enfilaren a la paret i van examinar la porta del darrera. Tenia un pany Yale normal i una reixa de ferro que tapava uns vidres molt bruts. No van tocar res. Van espiar per la finestra de la sagristia del darrera del cor, però era tan fosc que no veien res.


  Van tornar al passatge estret que donava la volta a l’església. Era un edifici d’obra vista molt ben conservat. En aquella banda hi havia dues finestres d’arc amb els vidres molt entelats i que a dalt s’ajuntaven en un vitrall oval. A l’altra banda de l’església, al mateix nivell, hi havia un edifici de pisos.


  —Si tenen un amagatall aquí dins, han de tenir-hi instal·lat un dispositiu acústic —comentà Grave Digger—. No poden pas tenir-hi algú que vigili permanentment.


  —I doncs, què decideixes? Esperar-la a fora?


  —Tornarà a entrar per la paret o potser ja torna a ser a l’església.


  Es van mirar tots dos rumiant.


  —Guaita… —començà Coffin Ed i li explicà el seu pla.


  —De tota manera, és picar ferro fred —digué Grave Digger alhora que s’aturava per treure’s les sabates.


  Es quedaren amagats darrera del portal fins que no van veure ningú pel carrer. Després s’enfilaren al portal de ferro i van pujar les escales de l’església a cuita-corrents. Tot seguit, Coffin Ed començà a burxar el pany. Si hagués passat algú en aquell moment, els hauria pres per dos torrats orinant a la porta de l’església. Quan la va tenir oberta, Grave Digger s’encamellà a l’espatlla de Coffin Ed, es ficaren cap dins i tornaren a tancar la porta.


  * *


  El panorama dins de l’amagatall continuava igual. Deke, encara lligat a la cadira, i Four-Four, el dels cabells oliosos, que li feia beure una llauna de cervesa. La cervesa li regalimava barbeta avall i li anava esquitxant els pantalons fins que Four-Four, ben emprenyat, va fer:


  —No saps tragar, cagum la puta!


  El pistoler s’anava copejant la cuixa amb el canó del Colt. Freddy tornava a estar estirat al sofà, com si dormís.


  Tot d’una, quedaren tots immòbils en sentir el soroll del pany de la porta del davant. Four-Four tragué la cervesa de la boca de Deke i la deixà sobre la taula; es posà el Colt a la mà esquerra i va fer unes flexions amb els dits de la mà dreta. Freddy saltà de peus a terra i es quedà escoltant amb la boca ben badada. Van sentir com s’obria la porta, les passes d’algú que entrava i com es tornava a tancar.


  —Tenim visita —digué Freddy.


  Van sentir les passes que avançaven pel passadís central.


  —Un poli —digué Four-Four jutjant els passos.


  Freddy s’acostà a l’armer i, com aquell qui res, va agafar l’escopeta de canons retallats. Els passos donaven la volta al cor i a la trona i s’acostaven a l’orgue. Freddy, en una mena de trànsit, es mirà l’escala que portava a l’amagatall.


  —Un paio gros —digué—. Tan gros com dos homes. I si pujo i el parteixo en dos?


  —Deixa que passi el cap pel forat, ha, ha, ha —digué amb una rialla Four-Four.


  —Suposo que no em deixareu aquí lligat! —protestà Deke.


  —I tant, xaval! O això o mort! —digué Freddy.


  Els passos pesants d’aquell home ja havien deixat enrera l’orgue i s’aturaren un moment, com si hagués de donar una ullada als voltants. Després continuà a poc a poc examinant alguna cosa. A través del sistema electrònic, li sentien la respiració feixuga.


  —Està gras, el xaval, i el cor se’n ressent —digué Four-Four.


  —I, en canvi, té bones tripes —digué Deke—, de venir aquí tot sol.


  —Doncs jo, tinc un remei per a les seves tripes —va fer Freddy brandant l’escopeta de canons retallats.


  Els passos donaren la volta a la trona, es tornaren a aturar un moment i després van baixar a la nau i seguiren al llarg de les parets. Sentien com les tustava amb els nusos dels dits buscant una porta secreta. Tot d’una quedaren eixordats quan començà a tustar l’empostissat amb la culata del revòlver.


  —Abaixa aquesta collonada d’aparell —cridà Four-Four—. Aquest fill de puta se sentirà ell mateix des de dalt.


  Freddy anà abaixant el volum de l’amplificador fins que els sorolls es feren esmorteïts. Continuà el soroll fins que els passos van haver recorregut l’últim centímetre del terra. Després es produí un llarg silenci que feia pensar que l’home estava escoltant. Seguidament van sentir el feble clic de la llanterna. I a l’últim, els passos que s’acostaven a la porta; a mig camí, segons semblava, s’havia aturat a posar els palmells de les mans a terra.


  —Què cony fa aquest home? —preguntà Four-Four.


  —Què carai sé jo! —digué Freddy—. Deu estar col·locant una bomba de rellotgeria —i es rigué de la seva pròpia broma.


  —Vejam si ho trobes tan divertit quan et volin el cul —va fer Four-Four de mal humor.


  Van sentir que aquell home que es pensaven que era un poli, obria el pany de la porta, sortia i tornava a tancar.


  —Ja és hora que es deixi veure, aquesta puta, eh? —exclamà Four-Four amb males maneres.


  —No pot trigar —digué Deke.


  —Doncs val més que no es torbi —respongué Freddy—. I si no sap on és la pasta, ja pots preparar la prèdica dels funerals de tots dos, tu —li va dir amb una rialleta.


  —Tu, fot-te la llengua al cul!
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  Iris entrà amb tota la desimboltura del món. Estava segura que no la seguien, que s’havia tret de sobre Grave Digger i Coffin Ed i ja no li feia por res. També sabia on era el cotó i com aconseguir-lo. Amb tot allò, podia manipular Deke. I confiava que Deke manipularia els seus goril·les.


  Deke i els goril·les la van sentir com entrava.


  —Ara és aquí —digué Deke amb un sospir d’alleujament.


  Freddy s’alçà del sofà i tornà a agafar l’escopeta. Four-Four muntà la seva automàtica del 45 i tirà el fiador enrera. Tots dos estaven a l’expectativa, però ningú no deia res.


  Deke escoltava atentament els passos d’Iris. Pel ritme, notava la tranquil·litat d’ella.


  —La té —digué amb aire refiat.


  —Així sigui —respongué Freddy amb to amenaçador.


  —Vull dir la informació —s’afanyà a dir Deke per por que l’interpretessin malament.


  Ningú no li respongué.


  Grave Digger estava estirat de bocaterrosa entre dos bancs, respirant amb dificultat, amb un mocador negre davant de la boca i l’altra mà al revòlver que tenia sota el cos. El negre de la seva roba es confonia amb la foscor i ella no notà res quan li va passar pel costat. Va esperar sentir que els seus passos pujaven a la trona per sortir de quatre grapes cap al passadís central i anar a obrir la porta del davant a Coffin Ed, creient que els passos d’ella taparien qualsevol altra fressa.


  Però ells ho van sentir.


  —Qui cony porta aquesta dona? —digué Four-Four.


  —Deu dur el gos —digué Freddy i esclafí a riure, però una mirada de Four-Four el tallà en sec.


  Van sentir el lleuger copet al tub de l’orgue que interpretaren com el senyal d’entrada. Four-Four pitjà un botó i el plafó de darrera de l’orgue s’aixecà mostrant el petit quadrat que hi havia darrera dels tubs. Va pitjar un segon botó i una sòlida escotilla d’acer s’obrí cap amunt. Col·locà l’escala i de seguida aparegueren aquelles sabates daurades de taló alt i els pantalons de dibuix de caixmir en anar baixant ella. Quan veié les seductores anques d’Iris, tornà a pitjar els botons i tancà l’accés. Després alçà l’automàtica i li apuntà directe a l’esquena.


  Quan hagué posat els peus a terra, Iris es girà de cop. Es trobà amb la mirada fixa al canó de la 45 que semblava el cap d’una Gorgona. Va quedar de pedra. Només els ulls se li mogueren per anar-se engrandint i engrandint fins a fer la impressió que li havien de sortir de les òrbites. A poc a poc, sense respirar, buscà amb la mirada la cara de Freddy, però s’adonà de seguida que no mostrava ni espurna de pietat. Llavors mirà Deke, lligat a la cadira amb un aire d’ansietat terrible, la suor que li anava cara avall i una expressió de gran pànic. Els seus ulls es fixaren després en l’escopeta que Freddy tenia a la mà i en aquella cara bavosa de sàdic.


  Li vingueren unes nàusees com les onades d’un oceà i hagué de serrar fort les dents per no quedar malament. El seu terror era tan intens que es convertí en una mena de trànsit sexual i tingué un orgasme. Tota la seva vida havia desitjat emocions fortes, però no pas d’aquestes.


  —Qui venia amb tu? —li preguntà Four-Four.


  Va haver d’empassar saliva dues vegades abans que li sortís la veu, que finalment sortí com una mena de murmuri ofegat.


  —Ningú, us ho juro.


  —Hem sentit alguna cosa estranya.


  —Estic segura que no m’han seguit —murmurà. La suor li brillava al llavi de sobre i els ulls eren com dos tolls límpids on es transparentava el terror—. No he fet res, escolteu-me, sisplau —suplicava—. No em mateu per res.


  —Explica’ls-ho, reina, explica’ls-ho —mussità Deke esparverat—, explica’ls-ho de pressa.


  —A la bala de cotó —digué ella.


  —Això ja ho sabem —respongué Four-Four—. On és el cotó?


  Ella s’anava enviant saliva com si l’estiguessin escanyant.


  —No us ho diré pas perquè em mateu després —murmurà.


  Amb un moviment brusc que la va fer sobresaltar, Freddy agafà l’altra cadira que hi havia darrera de Deke i li ordenà:


  —Seu!


  Four-Four es ficà la pistola dins del cinturó i va agafar un cabdell de fil d’estendre la roba de l’armer.


  —Posa les mans darrera, al respatller de la cadira.


  Com que no l’obeí prou de pressa, amb el cordill li ventà un cop a la cara. Ella va fer el que li manaven i ell la lligà.


  —Digue’ls-ho —suplicà Deke penosament.


  —Ja ens ho dirà —digué Freddy.


  Quan Four-Four l’estava lligant esquena per esquena amb la cadira de Deke, van sentir un xiulet al carrer. Van quedar tots clavats, a l’expectativa, però el xiulet parà i es tornà a fer el silenci. Four-Four acabà la feina de lligar les dues cadires i, un cop hagué acabat, vingué l’altre ensurt de sentir com s’obria la porta del davant de l’església. A aquell soroll el seguí un altre de més suau, com si fossin les petjades enconxades de les potes d’un animal; després la porta es tancà amb suavitat.


  —Val més que hi fem una ullada —va dir Four-Four. Quequejava un xic i se li féu un tic a les parpelles.


  L’espantosa boca de Freddy semblava que es desencaixava i els llavis li començaren a tremolar de mala manera. Va treure una altra automàtica del 45 de sota el sofà, la muntà i deixà anar el fiador. Tot ell tremolava, però tenia un gran tremp a les mans. Es ficà la pistola al cinturó i, amb l’escopeta a la mà dreta, digué:


  —Anem.


  Grave Digger i Coffin Ed s’havien desplegat un a cada paret quan Freddy aparegué darrera l’orgue fent pujar i baixar el canó de l’escopeta com un caçador de conills. Coffin Ed es tirà a terra, però Freddy captà el moviment de la seva ombra. Tota l’església retrunyí amb l’explosió d’un cartutx del 12 i amb la descàrrega saltà un tros de respatller del banc que Coffin Ed tenia a sobre. Grave Digger disparà una bala traçadora i, amb el raig de llum, va veure com la bala s’anava a incrustar a la camisa d’esport de Freddy en el precís moment en què aquest es tirava a terra. Al seu darrera, aparegué la silueta de Four-Four apressat i apuntant amb la 45.


  Grave Digger també es tirà a terra i va començar a recular com un cranc quan els impactes de la 45 es posaren a estellar els bancs que tenia a sobre el cap. Durant un moment, tothom es mogué silenciosament en la foscor, sense veure’s els uns als altres. Llavors començà a cremar el cantó de l’orgue que havia tocat la bala traçadora.


  Quan Coffin Ed tragué el cap, cinc files més enllà del banc que havia saltat amb el tret de l’escopeta, a la trona ja no hi havia ningú. Però el que sí que va veure tot seguit va ser un cap darrera de la primera fila que anava cap al passadís central; disparà una altra bala traçadora a aquell blanc rodó. Va veure com la bala s’allotjava a la tofa de cabells i penetrava a la plataforma de suport de la trona i el cor. En tornar-se a ajupir, va sentir els xiscles.


  Una silueta amb el cap encès es perfilava enmig de la resplendor vermella de l’orgue en flames, apuntant amb la 45, i Grave Digger estirà el coll per mirar. L’arma tornà a disparar i destrossà el banc que tenia al davant, i tota l’església tremolà amb el retruny. Grave Digger es col·locà de bocaterrosa i anà reptant mig tremolant només de pensar de quina s’acabava d’escapar. Les bales del 45 anaven destrossant tots els bancs que tenia al voltant, no gosava ni mirar-s’ho. Es quedà estirat entre dos bancs i intentà situar la vaga silueta d’uns pantalons contra la plataforma que s’havia incendiat. Apuntà amb tota la cura del món i li tocà una cama. Va veure com es partia en dos, com un pal de fusta, pel lloc on s’havia allotjat la bala traçadora i veié al mateix temps com s’abrandava el carnal dels pantalons. Els crits i els xiscles trencaren el marasme de silenci com agulles roents i destrossaren els seus nervis.


  Aquella figura envoltada de flames que deixava anar aquells xiscles a l’últim s’esfondrà, en fallar-li el suport de la cama, i caigué a plom entre dos bancs. Grave Digger li disparà dues bales traçadores i observà com les flames s’escampaven. El moribund s’aferrà a un prestatge, la fràgil fusta es trencà i un llibre de pregàries anà a parar sobre el cos encès.


  El pistoler amb el cap cremant era a terra sota un banc fregant-se aquells cabells oliosos amb les mans abrandades, mentre Coffin Ed, guiant-se per la resplendor de l’orgue, intentava apuntar-lo amb el 38 niquelat de canó llarg.


  El fum havia penetrat a l’amagatall de sota i els dos presoners, lligats esquena per esquena, cadascun en una cadira, estaven mig embogits de por. Anaven escopint insults i renecs i intentaven atacar-se desesperadament.


  —Ets tan macarra que posaries a treballar la teva mare i la teva germana! Cuc afamat de pasta! —xisclava Iris amb la cara ben desfigurada de ràbia i amb uns ulls com els d’un cavall atrapat en el foc.


  —Puta, més que puta, et mataré! —responia Deke mig escanyat.


  Tenien els braços lligats i també les cames, però tocaven de peus a terra. Amb els cossos arquejats endavant, intentaven empentar-se l’un a l’altre contra la paret. Les cadires anaven lliscant sobre el ciment, ara endavant ara endarrera, en un equilibri perillós. Les venes del coll de l’un i de l’altra estaven a punt d’esclatar, els músculs tibats com maromes, els cossos retorçats, els pits treballant desesperadament, les boques panteixant i bavejant com una parella de sado-masoquistes. El maquillatge d’Iris s’havia anat esquerdant amb la suor, la perruca caigué a terra. Deke agafà un punt de suport a terra, tot i tenir les cames paralitzades, i agafà impuls endavant per empènyer-la contra l’armer. La cadira d’ella va perdre l’equilibri i d’aquella boca començaren a sortir una sèrie de crits esfereïdors mentre la seva cadira, seguint l’impuls que li havia donat Deke, anava tombant endavant amb una posició cada cop més grotesca. Deke caigué de morros contra el ciment, i Iris i cadira al damunt. Però l’impuls els va fer tombar de nou fins que ella quedà amorrada a terra i ell a sobre. Van anar a petar contra la paret, ell tocant-la amb el peu i la cadira de Deke sobre l’altra en equilibri inestable, que tenia l’únic punt de suport en l’angle que feia l’altra amb el terra. Ella encara intentava desesperadament fer servir els peus per apartar-se de la paret, mentre que ell el que volia era rebotre-li el cap contra el ciment. Les cadires es balancejaven de mala manera fins que van caure de costat amb gran estrèpit entre l’armer i la taula, immobilitzats ja del tot. L’espetec de trets de dalt s’havia calmat i només se sentia el soroll de les flames. L’estança havia quedat negra de fum. Tots dos estaven massa destrossats per insultar-se i s’havien quedat clavats respirant amb penes i treballs en aquella atmosfera asfixiant.


  A dalt, a l’església, el cos en flames del pistoler il·luminava la silueta de l’altre, el qual, amb el cap encara abrandat, s’arraulia darrera un banc.


  A l’altra punta de l’església, Coffin Ed cridava apuntant amb el revòlver:


  —Surt d’aquí, fill de puta i mor com un home!


  Grave Digger apuntà amb molta cura entre les potes d’un banc i disparà contra l’únic tros visible del pistoler i el tocà a l’estómac. El pistoler deixa anar un gemec horripilant de bèstia en l’agonia, s’aixecà amb la 45 a la mà i engegà una ràfega de bales a cegues. Els xiscles havien arribat a un to infernal i els dos inspectors notaven un regust de bilis a la boca. Coffin Ed, per la seva banda, el tocà prop del cor, i la roba s’abrandà. Els crits s’apagaren en sec en el moment en què el pistoler queia agenollat a terra com aquell qui està resant entre les flames.


  Tota la plataforma que aguantava la trona, el cor i l’orgue cremava i les flames il·luminaven els sants que s’ho contemplaven des dels vitralls. A fora retronà el gemec d’una sirena en arribar el primer cotxe patrulla a tot gas.


  Grave Digger i Coffin Ed travessaren descalços les flames i començaren a cops de peu contra l’orgue, però no van ser capaços de fer moure l’escotilla d’acer.


  Quan van entrar els primers policies, ja havien tornat a carregar les armes i anaven disparant contra el terra intentant fer saltar el pany que no trobaven. Se sentien els xiscles dels de baix i un negre núvol de fum ho embolcallava tot. Van aparèixer més policies i tots plegats es posaren desesperadament a obrir la porta, que no cedí fins vuit minuts més tard, un cop hagueren arribat els bombers amb destrals i alçaprems.


  Grave Digger apartà tothom i baixà el primer, i Coffin Ed al darrera. Engrapà les dues cadires i les posà dretes. Iris se’ls quedà mirant mig ofegada pel fum i amb la cara amarada de llàgrimes. Abans de fer cap moviment per deslligar-la, Grave Digger s’inclinà davant d’ella i la mirà fixament als ulls.


  —I ara, germaneta, on és el cotó?


  Un pilot de bombers i de policies s’havien amuntegat al voltant tossint i plorant enmig del fumerri.


  —Deslligui’ls i traguem-los d’aquí —ordenà el sergent uniformat—. S’ofegaran.


  Iris abaixà la mirada concentrant-se com una dona boja per inventar alguna història plausible.


  —Quin cotó? —digué, per guanyar temps.


  Grave Digger s’anà ajupint fins que gairebé tocà amb la cara la d’ella. Tenia els ulls d’allò més vermells i les venes de les temples se li marcaven de mala manera. El coll encara se li anava inflant i la cara plena de bonys i sense afaitar se li convulsava de ràbia.


  —Reina, si no ho haguessis sabut, no hauries pas arribat aquí —li va dir amb una veu resseca, esbufegant i tossint per mantenir l’alè. Després alçà el revòlver i l’apuntà a un dels ulls d’Iris.


  Coffin Ed alçà el seu i va fer apartar tots els policies i els bombers. La cara cremada per l’àcid s’estremia com si bullís amb el foc i tenia una mirada de foll.


  —I no sortiràs viva si no parles —acabà Grave Digger.


  Es féu el silenci. Ningú no es movia. Ningú no es creia que la mataria, però no gosaven intervenir per por de Coffin Ed, a qui veien capaç de tot.


  Iris va mirar els mitjons cremats de Grave Digger. La mirada anà pujant fins a aquells ulls vermells de foc. S’ho va ben creure.


  —Billie la fa servir per al seu número de dansa —murmurà.


  —Emportin-se’ls —digué Grave Digger, i ell i Coffin Ed sortiren a tota velocitat.
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  La pista de dansa del Cotton Club era muntada sobre una plataforma al mateix nivell de la superfície de les taules i també servia d’escenari de les atraccions. Al fons hi havia les cortines que donaven als camerinos.


  Quan Grave Digger i Coffin Ed tragueren el nas per darrera d’una de les cortines, van veure la sala plena de gent elegant, blancs i negres asseguts en unes tauletes tapades amb tovalles de cotó blanc, amb uns ulls brillants com cristalls líquids sota la llum de les espelmes que els donava un aire exòtic.


  El piano sonava frenèticament, el saxòfon gemegava amb ritme afrodisíac, el contrabaix bategava amb aire suggeridor, la trompeta implorava, la guitarra suplicava. Un projector de color blau col·locat damunt dels caps dels clients il·luminava el cos gairebé nu i moreno de Billie, embolcallant-lo amb una mena de boira blava mentre ballava un compàs lent al voltant de la bala de cotó. El cos s’estremia, els malucs onejaven com si estigués fent l’amor a càmera lenta. Ara i adés, tenia un espasme i s’acostava a la bala de cotó amb un frenesí sobtat i amb una sèrie de convulsions. Es refregava el ventre contra la bala i després es girava per fregar-s’hi les anques mentre els pits nus tremolaven en l’èxtasi. Entreobria aquells llavis tan vermells com si estigués bleixant i les dents blanquíssimes brillaven sota la llum blavenca. Els narius li tremolaven. Feia el número d’estar seduïda per la bala de cotó.


  Entre el públic s’havia fet un silenci sepulcral. Les dones se la miraven amb ulls àvids, envejosos, brillants. Els homes, amb lascívia, amb les parpelles un pèl abaixades per amagar el que tenien al cap. El ritme de la dansa s’accelerà i el públic s’estremí. Billie es llançà contra la bala de cotó amb un desig desfermat. Els cossos de les dones del públic tremolaren amb un espasme incontrolable. La sensualitat, com un miasma, anava en augment a la sala.


  El número arribava al clímax. Billie anava remenant el cos, onejant els malucs amb una velocitat increïble. Rodejà totalment la bala de cotó i després, encarant-se amb el públic, obrí els braços i va fer un últim moviment de malucs.


  —Oh, papà cotó! —exclamà.


  Tot d’un plegat s’encengueren els llums, i el públic començà a aplaudir frenèticament. El cos suau i voluptuós de Billie estava amarat de suor. Lluïa com un somni lasciu de carn ardent. Els pits erectes semblava que apuntessin cap a algun altre objectiu.


  —I ara —digué, panteixant lleugerament quan es calmaren els aplaudiments—, subhastaré aquesta bala de cotó en benefici de la Societat d’Actors —va somriure, respirant encara amb dificultat, i es mirà un jove blanc tot nerviós assegut en una taula amb la seva xicota—. Si tens por, val més que te’n tornis a casa —va fer remenant provocativament tot el cos. El xicot es posà vermell. Les rialles s’escamparen—. Qui ofereix mil dòlars? —preguntà.


  Gran silenci.


  Des d’una taula de la segona fila, una veu amb força accent del Sud digué:


  —Mil dòlars.


  Tothom girà la vista cap allà.


  El qui havia parlat era un home blanc, caraprim, amb cabells llargs i platejats, bigoti i barbeta, i amb una levita negra i corbata de llacet, assegut al costat d’un jove ros amb esmòquing blanc i corbata de llaç de color bordeus.


  —El fill de puta! —digué Coffin Ed.


  Grave Digger li va fer un gest que callés.


  —Un cavaller del nostre estimat Sud! —exclamà Billie—. No sé què m’hi jugaria que és un coronel de Kentucky!


  L’home s’alçà amb aire majestàtic i féu una lleugera reverència.


  —Sóc el coronel Calhoun, d’Alabama, per servir-la.


  Algú del públic aplaudí.


  —Un seu germà, coronel —exclamà Billie, encantada—. També l’atreu, aquest cotó. Aixeca’t, germà.


  Un negre gros s’aixecà. Els negres que hi havia entre el públic esclafiren a riure.


  —Tu, què ofereixes, fals germà? —preguntà Billie.


  —Mil cinc-cents —exclamà una veu sorneguera.


  —Que parli ell —el tallà Billie.


  —Jo no en dono res —digué l’home—. M’ha dit que m’aixequés i m’he aixecat, i ja està.


  —Doncs, va, seu —li digué Billie.


  L’home, tot cohibit, s’assegué.


  —Qui en dóna més? —preguntà Billie—. Qui en dóna més? Aquesta bala de cotó de veritat, dels camps d’Alabama, per mil dòlars… I potser amb jo inclosa. Algú en dóna més?


  Es tornà a fer el silenci.


  —Quins garrepes! —digué Billie amb aire burleta—. Podríeu tancar els ulls i imaginar-vos que era jo, però ja no seria el mateix. L’última oportunitat. A la una, a les dues, adjudicada! I fixeu-vos quants actors se’n beneficiaran —va picar l’ullet tota descarada i després digué—: Coronel Calhoun, vingui a prendre’n possessió!


  —De què? —saltà un graciós.


  —Endevina-ho, idiota! —contestà Billie seguint la broma.


  El coronel s’aixecà i s’acostà a la plataforma amb l’aire del blanc esvelt i segur d’ell mateix; allargà a Billie deu bitllets de cent dòlars.


  —Considero un honor, senyoreta Billie, comprar aquest cotó a una negra tan maca com vostè que potser també ve d’aquell país feliç…


  —Jo no, eh, coronel! —l’interrompé Billie.


  —… i d’aquesta manera poder ajudar aquests extraordinaris actors negres —acabà el coronel.


  Hi va haver aplaudiments.


  Billie s’acostà a la bala, va arrancar unes quantes volves de cotó i el coronel quedà un moment parat fins que va veure que només el volia per tirar-l’hi per sobre del seu cap platejat.


  —I ara, l’ordeno com a rei del Cotó, coronel! —digué ella—. I que aquesta bala li reporti fortuna i fama!


  —Moltes gràcies —va dir, tot galant, el coronel—. Estic segur que serà així —després féu signe cap a la porta dels camerinos del davant, on eren Grave Digger i Coffin Ed. D’allí sortiren dos negres amb aire de treballadors normals i corrents, van carregar el cotó en un carretó i se l’endugueren.


  Grave Digger i Coffin Ed sortiren de seguida cap al carrer. Els dos negres del carretó carregaren la bala en una furgoneta de repartiment que ja tenia la porta del darrera oberta. El coronel i el seu acompanyant se’ls acostaren, intercanviaren unes paraules, i es ficaren a la limousine.


  Grave Digger i Coffin Ed ja eren a cavall de la seva camioneta.


  —Així doncs va trobar el cotxe, eh? —comentà Coffin Ed.


  —M’hi jugo el que vulguis que no l’havia ni perdut.


  —Una juguesca ben poc emocionant.


  Quan la camioneta engegà, ells la seguiren tranquil·lament. Agafaren fins a la Setena Avinguda i aparcaren davant de la seu del Moviment del Retorn al Sud. Grave Digger tirà endavant i va aparcar en un passatge d’un garatge tancat a la nit. Coffin Ed baixà i va començar a furgar en el pany de la persiana metàl·lica de l’entrada, com si fos un treballador d’allà. Encara no havia acabat que va arribar la limousine del coronel, aparcà darrera de la camioneta, a l’altre costat del carrer, i ell baixà a fer una ullada amunt i avall. Coffin Ed ja estava apujant la persiana. El coronel va obrir la porta de les oficines i els dos obrers descarregaren la bala a la vorera. Grave Digger aparcà la camioneta dins de l’estrany garatge, va apagar els llums i anà al darrera de Coffin Ed. Es quedaren un moment al llindar, a les fosques, comprovant les seves armes i contemplant com aquells dos obrers carretejaven la bala dins de l’oficina ben il·luminada i la deixaven al bell mig de tot. També van veure com el coronel els pagava i deia alguna cosa al ros, el qual es dirigí tot seguit cap a la limousine; l’altre apagà els llums de la seu, va tancar la porta i es ficà també al cotxe.


  Quan van ser fora, Grave Digger i Coffin Ed travessaren el carrer corrents i, mentre Grave Digger vigilava, Coffin Ed es posà a treballar en el pany de la seu del Retorn al Sud.


  —En tens per gaire? —preguntà Grave Digger.


  —No gaire, és un pany normal i corrent, però li haig de trobar el fiador.


  —Afanya’t!


  Al cap d’un moment el pany va fer el clic. Coffin Ed girà la maneta i la porta s’obrí. Entraren, tancaren la porta, travessaren la gran sala i es van ficar en un armari de material de la neteja que hi havia al fons. Feia calor, en aquell lloc tan tancat, i una certa sentor de resclosit. Van començar a suar de mala manera. Continuaven amb les armes a la mà i de seguida els quedaren ben humides. Tenien ganes de parlar, però no gosaven. Havien d’esperar que fos el mateix coronel qui tragués els diners d’allí.


  No es van haver d’esperar gaire. Encara no havia passat un quart, que van sentir la fressa de la clau al pany. S’obrí la porta i sentiren la remor dels passos de dues persones i de la porta que es tancava.


  I després, la veu del coronel:


  —Abaixa les persianes!


  Se sentí com abaixava les persianes de les finestres i de la porta. Després, el clic de l’interruptor. I el forat de la clau de l’armari s’il·luminà.


  —N’hi haurà prou amb això? —preguntà una veu—. Es veu d’una hora lluny que aquí dins hi ha llum!


  —No tinguis por, fillet, tot està controlat —digué el coronel—. No ens hem d’amagar de res. Que no paguem el lloguer?


  Van sentir el soroll de remenar la bala; la devien estar girant, rumiava Grave Digger.


  —Passa’m aquest ganivet i prepara la maleta —va dir el coronel.


  Grave Digger, enmig de la foscor de l’armari, buscà la maneta a les palpentes. La va agafar i esperà sentir el soroll del ganivet sobre el cotó per fer-la girar. La va fer girar amb tota la cura del món, va obrir un xic la porta i deixà anar la maneta amb la mateixa prudència.


  A través de l’escletxa veia el coronel absorbit per la seva feina. Anava tallant el cotó amb un ganivet de cacera ben esmolat i anava separant les fibres amb un garfi de dos caps. El ros, al costat, se’l mirava atent amb la maleta de cuiro oberta. Ni l’un ni l’altre no perdien de vista la feina.


  Grave Digger i Coffin Ed respiraven per la boca mirant de fer el mínim soroll mentre contemplaven com s’eixamplava i es feia més fondo el forat. El terra s’anà omplint de cotó. El coronel començà a suar. El ros, cada cop se’l veia més angoixat. Ja se li havien fet un parell d’arrugues entre cella i cella.


  —Segur que és aquest, el costat?


  —És clar, es veu per on el vam obrir —respongué el coronel controlant-se, encara que l’expressió i els gestos que feia deixaven veure que estava un xic nerviós.


  La respiració del ros s’anava accentuant.


  —Ja hauria d’haver arribat als diners! —digué a l’últim.


  El coronel parà de burxar. Ficà el braç al forat per comprovar-ne la fondària, el tornà a treure i es mirà el jove amb un aire mig emboirat. Es quedà un moment com rumiant alguna cosa.


  —No m’ho puc creure! —exclamà.


  —El què? —deixà anar el ros.


  —No hi són, els diners!


  El ros quedà bocabadat. Els ulls se li entelaren i deixà anar un gruny com si algú li hagués clavat un cop de puny al plexe solar.


  —No pot ser —mig bleixà.


  De sobte, li agafà un atac. Va començar a ganivetades contra la bala de cotó, que semblava que estigués apunyalant algú. Estava vermell com un pigot i li sortia bromera de la boca. Aquells ulls blaus tenien una lluïssor d’orat.


  —Maleït siga tot plegat! Et dic que no hi són, els diners! —cridà, enrevenxinat, com si fos culpa del ros.


  Grave Digger obrí la porta del armari i, apuntant amb el llarg canó del revòlver, se’ls acostà…


  —Mala llet, senyors! —va dir.


  El coronel i el jove van quedar de pedra. L’ensurt se’ls reflectia als ulls. El coronel fou el primer de recuperar la sang freda.


  —Què significa això? —preguntà, controlant la veu.


  —Significa que estan detinguts —respongué Grave Digger.


  —Detinguts? Per preparar una bala de cotó per a la concentració de demà?


  —Quan van atracar els del míting del Moviment del Retorn a l’Àfrica, van amagar els diners en aquesta bala de cotó i la van perdre quan fugien. Ja ens estranyava que tinguessin tant d’interès en aquesta bala!


  —Quines rucades diu? —exclamà el coronel—. Que està drogat? Si es pensen que he tingut res a veure amb aquest atracament, endavant, detingui’m, que els demandaré a vostès i a aquesta ciutat!


  —Qui ha dit res d’atracament? —saltà Coffin Ed—. El detenim per assassinat!


  —Assassinat! Quin assassinat?


  —El del mosso del magatzem de ferros vells, Joshua Peavine —respongué Grave Digger—. Aquest és el lligam de la bala de cotó. Ell els va portar al magatzem de Goodman per recollir la bala i vostès el van matar.


  —I suposo que aquest Goodman identificarà el cotó, no? —digué el coronel en to sarcàstic—. No saben que hi ha tres milions d’hectàrees de cotó com aquest?


  —El cotó té les seves peculiaritats —precisà Grave Digger—, i al magatzem d’en Goodman, on va assassinar el mosso, hi ha fibres d’aquesta bala.


  —Fibres? Què diu de fibres? —féu el coronel amb aire provocador.


  Grave Digger s’ajupí i agafà uns flocs de cotó de terra i els allargà al coronel:


  —Fibres com aquestes.


  El coronel quedà pàl·lid. Encara duia el ganivet i el garfi a les mans, però tenia treballs per a mantenir la serenitat. El ros suava i tremolava tot ell.


  —Deixi anar aquestes eines, coronel! —li ordenà Coffin Ed assenyalant-les amb el revòlver.


  El coronel llençà el ganivet i el garfi dins del forat de la bala de cotó.


  —Girin-se, i les mans contra la paret! —continuà Coffin Ed.


  El coronel Calhoun se’l mirà amb menyspreu.


  —No s’espanti, jove, no anem pas armats.


  Coffin Ed tornà a agafar el tic.


  —I no es passi de llest, entesos? —l’avisà.


  Els dos blancs s’adonaren que allò anava de debò, per la cara que hi posava, i l’obeïren. Grave Digger els escorcollà.


  —Res.


  —Va bé, girin-se! —ordenà Coffin Ed.


  Tots dos es giraren, impassibles.


  —No perdin de vista qui mana aquí, ara —continuà Coffin Ed.


  Ningú no va respondre.


  —Els van veure com recollien Joshua, el mosso, al costat de l’estació del carrer 125 poc abans que l’assassinessin —continuà Grave Digger.


  —No pot ser de cap manera! Només hi havia un cec, allí! —saltà el ros, sense voler.


  Amb un gest sobtat, el coronel li clavà un pinyac.


  A Coffin Ed se li escapà el riure. Es va treure una foto de l’interior de l’americana i la passà al coronel:


  —El cec el va veure… i va fer aquesta foto.


  El coronel se la mirà i la hi tornà. La mà no li tremolava gens, però tenia el voltant dels narius blanc com la cera.


  —I es pensa que en té prou perquè un jurat em condemni? —preguntà.


  —Aquí no és pas Alabama, eh? —va fer Coffin Ed—. Som a Nova York! Aquest negre ha estat assassinat per un blanc, a Harlem. Tenim les proves. Les passarem a la premsa negra i als grups polítics negres. A partir d’aquí, cap jurat no gosarà absoldre’ls i cap governador no serà capaç d’indultar-los. M’entén o què, coronel?


  El coronel estava blanc com un paper de fumar. Els trets se li anaven encongint. Al final digué:


  —Cada persona té el seu preu. Quin és el seu?


  —Hauria de donar gràcies a Déu de conservar les dents, a hores d’ara; o la dentadura, tant se val! —va dir Grave Digger—. Però ja que m’ha fet una pregunta concreta, li donaré una resposta concreta: vuitanta-set mil dòlars!


  El ros va badar una boca com una bústia i es va quedar vermell com un tomàquet. Però el coronel es limità a mirar fix Grave Digger per si se l’havia de prendre al peu de la lletra. Semblava que no s’ho creia; estava perplex.


  —No m’ho puc creure! Els pensa tornar, els diners?


  —Sí, senyor; a les famílies.


  —És increïble! Total perquè són negres i vostès també?


  —Exactament!


  —Increïble! —El coronel semblava que havia rebut la impressió més forta de la seva vida—. Doncs, si és veritat, vostès guanyen —admeté—. I a mi, què em donen?


  —Vint-i-quatre hores —respongué Grave Digger.


  El coronel se’l continuava mirant com si veiés un monstre de quatre caps.


  —I vostès compliran el tracte?


  —Ja hi pot pujar de peus! És un pacte entre cavallers.


  Un lleuger somriure semblà que es dibuixava a la boca del coronel.


  —Un pacte entre cavallers —repetí—. Els faré un xec del compte del comitè.


  —Ens esperarem aquí, amb les persianes abaixades, fins que obrin els bancs al matí i vostè fa anar a buscar els diners —va dir Grave Digger.


  —Hi hauré d’enviar el meu ajudant —digué el coronel—. Ja es refiaran d’ell?


  —Per nosaltres no pateixi —contestà Grave Digger—. La qüestió és si hi confia vostè. És el seu cony de vida que està en joc!
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  Ja havia passat el dimarts. El coronel Calhoun i el seu nebot havien desaparegut. Coffin Ed i Grave Digger, també. La policia en pes els estava buscant. Havien trobat la furgoneta abandonada al costat del cementiri del carrer 155 cantonada amb Broadway, però ni rastre d’on podien córrer ells. Les seves dones estaven fora de si. El tinent Anderson s’havia afegit a la recerca a títol personal.


  I tot el que havien fet ells dos era abandonar la furgoneta i anar-se’n fins a l’hotel Lincoln de l’avinguda de Sant Nicholas perquè l’amo era amic seu. Van agafar dues habitacions de costat i es van ficar al llit. Van dormir vint-i-quatre hores.


  Dimecres al matí van agafar un taxi i es van dirigir a la comissaria a presentar l’informe. Tots dos anaven amb sabatilles i els peus embenats.


  El capità, només de veure’ls, agafà una sufocació de por. Va estar a punt de tenir una embòlia. No volia parlar-hi, ni tan sols els volia veure. Va ordenar que s’esperessin a la sala d’inspectors i va telefonar al cap superior. Els altres inspectors se’ls miraven amb simpatia i somriures de complicitat, però cap no els dirigí la paraula. Ningú no gosava, tothom veia que se la jugava.


  Quan va arribar el cap superior, els cridaren al despatx del capità. El cap es mostrà molt fred, però se sabia controlar, era una persona que se sabia controlar els impulsos sense menjar-se les ungles. Els deixà allà drets mentre llegia el seu informe. Va comptar els vuitanta-set mil dòlars en metàl·lic que li havien tornat.


  —Ara senyors, vull conèixer els fets —digué, mirant a un costat i a l’altre com si aquells fets que esperava haguessin d’aparèixer pel despatx—. Com pot ser que s’escapés el coronel Calhoun mentre l’estaven vigilant? —preguntà al final.


  —No ha llegit bé l’informe —respongué Grave Digger controlant-se al màxim—. Nosaltres el vam estar esperant que tornés per enganxar-lo in fraganti en el moment de treure la bala de cotó. Però quan va posar la clau al pany, el seu nebot li va dir alguna cosa, van sortir corrents cap a la limousine i van fugir a tot drap. És l’última vegada que els vam veure. Vam intentar seguir-los, però el seu cotxe era massa ràpid. Jo suposo que devien tenir algun dispositiu al pany per saber si l’havien forçat.


  —Quina mena de dispositiu?


  —No ho sabem.


  El cap superior arrufà les celles.


  —I per què no van informar que s’havia escapat perquè la policia l’agafés? Òbviament, comptem amb departaments que estan equipats per a fer això… o a vostès els sembla que no? —afegí amb to sarcàstic.


  —Té raó —respongué Grave Digger—, però, és clar, com que no van aconseguir agafar els dos pistolers de Deke i van tenir dos dies sencers abans que aquests mateixos pistolers es presentessin aquí, a la comissaria, matessin dos policies i alliberessin Deke…


  —Nosaltres vam pensar que potser ens en sortiríem millor tots sols. Estàvem gairebé segurs que tard o d’hora tornaria a buscar els diners, per això ens vam quedar allà amagats esperant-lo —afegí Coffin Ed impassible.


  —Tot un dia? —preguntà el cap superior.


  —Sí, senyor. El temps no importava gaire —respongué Grave Digger.


  El capità s’escurà la gola, tot nerviós, però no va dir res.


  El cap superior, en canvi, saltà encès de ràbia:


  —En el Cos no hi ha lloc per als fatxendes —digué acalorat.


  Coffin Ed esclatà.


  —Vam trobar Deke i els seus dos pistolers, és veritat o no? Vam tornar a portar Iris, no? Hem aconseguit proves contra el coronel, no? Se’ns paga per a això, no? I d’això en diu fer el fatxenda?


  —I com s’ho han fet? —esclatà el cap superior.


  Grave Digger passà al davant de Coffin Ed aquest cop.


  —Vam fer el que ens va semblar el millor —explicà Grave Digger amb més respecte—. Vostè va dir que ens donava carta blanca.


  —Mmmm —rondinà el cap superior, fullejant l’informe que tenia al davant—. I aquesta noia, aquesta ballarina, Billie Belle, com s’ho va fer per aconseguir el cotó?


  —No ho sabem, senyor, no l’hem interrogada —digué Grave Digger—. Suposem que ja ho hauran tret d’Iris, això; la tenen aquí des d’ahir.


  El capità s’encengué de mala manera.


  —Iris es nega a parlar —digué, a la defensiva.


  —I no sabíem res de Billie Belle.


  —On viu? —preguntà el cap superior.


  —Al carrer 115, no gaire lluny d’aquí —respongué Grave Digger.


  —Que la portin aquí —ordenà el cap superior.


  El capità envià dos inspectors blancs a buscar-la, content d’haver-se’n sortit tan bé.


  Billie no va tenir temps de col·locar-se tot aquell maquillatge sofisticat que portava per sortir a escena, semblava més jove i més reservada, gairebé innocent, com totes les lesbianes sexys. Aquells llavis grans i suaus tenien un to rosat natural i els ulls, sense pintura, semblaven més brillants, més petits i més arrodonits. Portava uns pantalons negres de fil i una brusa blanca de cotó; podia semblar qualsevol cosa menys una sofisticada ballarina de cabaret. Se la veia tranquil·la i un pèl sorneguera.


  —Allò va ser un caprici —començà—. Vaig veure l’avi Bud que dormia al seu carretó buit quan jo passava amb cotxe per sota el pont, i, no sé per què, en veure-li aquell cap tan blanc i tan esborrifat em va venir al cap el cotó. Em vaig aturar i li vaig preguntar si em podia aconseguir una bala per al meu número de dansa; no ho sé, potser vaig pensar que si es tallava els cabells li sortiria una bala, però ell em va dir: «Doni’m cinquanta dòlars i li portaré una bala de cotó, senyoreta Billie», i jo li vaig donar els cinquanta allà mateix perquè ja sabia que al club m’ho pagarien. I aquell mateix dia me la va portar.


  —On? —preguntà el cap superior.


  —Al club —respongué ella aixecant les celles—. Què vol que en fes, d’una bala de cotó, a casa?


  —Quan? —preguntà Grave Digger.


  —No ho sé —respongué ella, ja una mica impacient amb totes aquelles preguntes tan poca-penes—. Abans que jo arribés a les deu. La va deixar a la porta del darrera, allà enmig, i jo me la vaig fer portar al camerino fins que la vaig necessitar a l’escenari.


  —Quan vas tornar a veure l’avi Bud? —preguntà Grave Digger.


  —Si ja la hi havia pagat —respongué ella—. Per què l’havia de tornar a veure?


  —No l’has tornat a veure des de llavors? —insistí Grave Digger.


  —I per què l’haig de veure? —saltà ella.


  —Pensa-ho bé —li va dir Grave Digger—. És molt important.


  Ella s’ho pensà un moment, i després digué:


  —No, va ser l’última vegada que el vaig veure.


  —No vas tenir la sensació que algú l’havia burxada, aquella bala de cotó? —preguntà Coffin Ed.


  —I com cony vols que ho sàpiga, ella? —va dir Grave Digger.


  —Era la primera vegada a la vida que veia una bala de cotó —confessà Billie.


  —I com la va descobrir, Iris? —preguntà el cap superior.


  —Doncs no ho sé —va dir ella, rumiant—. Em devia sentir quan telefonava. Vaig veure un anunci en el Sentinel on demanaven una bala de cotó i vaig trucar-hi. Em va respondre un home amb accent del Sud que va dir que era el coronel Calhoun, del Moviment del Retorn del Sud, i que necessitava una bala de cotó per a un míting que pensaven fer. Em va fer l’efecte que era algun espavilat que volia fer una broma i li vaig preguntar on el feien, aquest míting. Quan em va dir que el feien a la Setena Avinguda, ja vaig veure clar que se’m rifava. Jo li vaig dir que jo també en feia un, de míting, a la Setena Avinguda, al Cotton Club, que el podia venir a veure; i ell em va dir que sí, que vindria. La veritat és que jo sí, que feia broma, quan li vaig demanar mil dòlars per la bala de cotó.


  —I on era Iris, quan tu parlaves per telèfon? —insistí el cap superior.


  —Jo em pensava que encara era al bany, en remull, però devia anar fins a la sala, descalça, i com que jo parlava estirada d’esquena al sofà, no m’hi vaig fixar. Potser es va quedar al pas de la porta espiant, i no la vaig veure —tornà a fer aquell somriure enigmàtic—; és típic d’Iris, això. Ara que jo, si m’ho hagués preguntat, ja li ho hauria explicat, però es veu que es va estimar més escoltar d’amagat.


  —I no sabies que s’havia escapat de la presó? —li preguntà el cap superior suaument.


  Hi hagué un moment de silenci i ella obrí bé els ulls.


  —Iris em va dir que els inspectors Jones i Johnson l’havien deixada anar perquè busqués Deke. A mi, no em va semblar pas bé, però no eren assumptes meus.


  El silenci, llavors, va ser sepulcral. El cap superior es mirà fix el capità, però aquest va abaixar la vista. Coffin Ed deixà anar un gruny, i Grave Digger continuà amb el seu aire impertèrrit.


  Billie s’adonà que tothom hi posava un aire estrany i preguntà, tota innocent:


  —Què ho fa que sigui tan important, aquesta bala de cotó?


  Coffin Ed li explicà tot cofoi:


  —A dins hi havien amagat els vuitanta-set mil dòlars de l’atracament al Moviment del Retorn a l’Àfrica.


  —Oooh! —va fer Billie amb un sospir. Va posar els ulls en blanc i Grave Digger arribà a temps d’agafar-la abans que caigués.


  Havia passat una setmana. Harlem havia ocupat les primeres pàgines de la premsa: mulates espectaculars i assassins sàdics anaven barrejats amb coronels del Sud i dos inspectors bojos de Harlem com a pastura del gran públic. Explicacions enrevessades de robatoris i d’assassinats pintaven Harlem com un infern de criminals; Deke O’Hara i Iris compartien els corn-flakes de l’esmorzar del personal; tots dos havien estat acusats de complot en un frau i d’assassinat de segon grau. Iris, amb grans titulars, jurava que havia estat estafada per la policia; els dels Retorn a l’Àfrica competien en espai i simpaties amb els del Retorn al Sud.


  Tothom considerava uns excel·lents tiradors els dos pistolers morts i tothom felicitava també Grave Digger i Coffin Ed per haver aconseguit continuar vius.


  El coronel Calhoun i el seu nebot, Ronald Compton, havien estat acusats de l’assassinat de Joshua Peavine, un treballador negre de Harlem. Però l’Estat d’Alabama es negà a concedir l’extradició argumentant que l’assassinat d’un negre, segons la llei vigent a Alabama, no era un delicte.


  Les famílies del Retorn a l’Àfrica de la branca O’Malley, que havien recuperat els diners, van organitzar una festa a l’aire lliure en honor de Grave Digger i Coffin Ed en el mateix solar on s’havia fet l’atracament. S’hi van rostir sis porcs sencers i, els inspectors, se’ls obsequià amb uns mapes de l’Àfrica. Van demanar a Grave Digger que digués unes paraules. Ell es posà dret, es mirà el mapa i digué:


  —Germans, aquest mapa és més vell que jo. Si torneu a aquesta Àfrica, ho haureu de fer després de passar per la tomba.


  Ningú no va entendre què havia volgut dir; això sí, el van aplaudir molt.


  L’endemà, els dos inspectors d’élite de Harlem foren citats pel cap superior com a exemples de valentia, però això no va implicar cap puja de categoria.


  Exodus Clay, el de les pompes fúnebres, va tenir feina tota la setmana enterrant morts; va fer un negoci tan considerable que va poder donar al seu xofer i ajudant Jackson una prima que li va permetre casar-se amb la seva amiga Imabelle, amb qui compartia la vida feia més de sis anys.


  En la calma de la mitjanit del dimecres següent, es reuniren Grave Digger, Coffin Ed i el tinent Anderson al despatx del capità, a beure unes cerveses i fer-la petar.


  —No acabo de veure això del coronel Calhoun —deia Anderson—. Quin era el seu objectiu, acabar amb els del Retorn a l’Àfrica o esquilar-los? Era una persona amb ideals o un lladre?


  —És un home molt generós —va dir Grave Digger—, molt consagrat a la idea que els negres continuïn recollint cotó al Sud.


  —Sí, aquest coronel considerava que un moviment pel Retorn a l’Àfrica era una cosa tan escandalosa i antiamericana com el comunisme i havia d’acabar amb ell com fos —afegí Coffin Ed.


  —Suposo que va pensar, com a bon americà, que havia de robar els diners d’aquests negres —va fer Anderson amb to sarcàstic.


  —I que no va així la cosa? —digué Coffin Ed.


  Anderson es va tornar ben vermell.


  —El que passa és que ja coneixen el coronel —intervingué Grave Digger per posar les coses al seu lloc—. Ell ja els volia tornar els diners, fent-los anar al Sud a collir cotó durant un any o més. Si aquest home té molt bon cor.


  Anderson féu que sí tot convençut.


  —Deu ser per això —digué— que va amagar els diners en una bala de cotó. Allò era tot un símbol.


  Grave Digger es mirà Anderson i després el seu company. Coffin Ed tampoc no ho havia collit.


  Però Grave Digger, impertèrrit, respongué:


  —Ja entenc què vol dir.


  —El cas és que ens ho va posar fàcil, trobar-ho —va dir Coffin Ed.


  —Com? —preguntà Anderson.


  —Com? —repetí Coffin Ed. La pregunta l’havia desconcertat.


  —Perquè encara hi era —respongué Grave Digger per ajudar-lo.


  Anderson parpellejà sense entendre res.


  Coffin Ed deixà anar una rialleta.


  —I tant! —afegí.


  Grave Digger va dir finalment, «Jo tinc gana» per acabar la conversa.


  * *


  Mammy Louise els havia preparat especialment per a ells un opòssum i amb aquella carn groguenca i grassa un acompanyament de moniatos caramel·litzats, cols verdes i hibisc, i els deixà que es regalessin.


  —Ja va ser una gran sort que aquests bandits del Sud donessin al coronel Calhoun tants diners per a muntar el Retorn al Sud, perquè si no, encara estaríem buscant la pasta de l’atracament del Retorn a l’Àfrica —comentà Coffin Ed.


  —De totes maneres, de problemes no n’han faltat —respongué Grave Digger.


  —I com s’ho devia imaginar, aquell? —preguntà Coffin Ed.


  —Òndia, noi, com vols que li passés per alt una bala manipulada —saltà Grave Digger—, amb tot el cotó que ha remenat tota la seva vida?


  —Et sembla que l’hauríem de seguir?


  —Noi, ja hem recuperat els diners robats. Com podríem explicar ara els vuitanta-set bitllets?


  —De tota manera, podríem esbrinar on és.


  Al cap de dos dies, van rebre la resposta d’Air France que un negre molt vell amb passaport a nom de Cotton Bud de Nova York havia utilitzat els serveis de la companyia de París a Dakar. Van telegrafiar a la prefectura de Dakar:


  TENEN NOTÍCIES D’UN NEGRE AMERICÀ, MOLT GRAN, AMB UN CAP DE COLOR BLANC DE COTÓ ESBORRIFAT… VOL NOVA YORK DAKAR AMB AIR FRANCE… Jones, Comissaria de Harlem, Nova York.


  SENSACIONAL, FANTÀSTIC, INCREÏBLE… EL SENYOR BUD CAP DE COTÓ HA COMPRAT 500 CAPS DE BESTIAR, HA CONTRACTAT SIS PASTORS, DOS GUIES, UN CURANDERO… HA SORTIT CAP A LA SABANA… DONES DESMAIADES… ALGUNES ES LLANÇAREN AL MAR… Monsieur le Préfet, Dakar.


  PER LLET O CARN… Jones, Harlem.


  MONSIEUR QUELLE QUESTION… PER ESPOSES, QUÈ LI SEMBLA… Préfet. Dakar.


  QUANTES ESPOSES COMPREN 500 CAPS DE BESTIAR… Jones, Harlem.


  EL SENYOR CAP DE COTÓ, A MÉS, DISPOSA DE MOLTS DINERS… BUD HA COMPRAT CENT ESPOSES DE QUALITAT MITJANA… ESTÀ COMPRANT AMB VISTES A LA SELECCIÓ… EN VOL EL MATEIX NOMBRE QUE SALOMÓ… Préfet, Dakar.


  ATURI’L RÀPID… MORIRÀ ABANS DE TASTAR-LES… Jones, Harlem.


  QUI POT PLORAR MILLOR UN ESPÒS MORT QUE UNES VIUDES… Préfet, Dakar.


  —Doncs bé, si més no, l’avi Bud ha arribat a l’Àfrica —féu Coffin Ed.


  —El que l’ha matriculat! De la manera que s’ho fa, en deu venir, de l’Àfrica, aquest! —respongué Grave Digger.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    CHESTER BOMAR HIMES (Jefferson City, Missouri, Estats Units d’Amèrica, 29 de juliol de 1909 - Moraira, Alacant, Espanya, 12 de novembre de 1984) va ser un escriptor afroamericà, conegut sobretot per les seves novel·les de sèrie negra, tot i que també va practicar altres gèneres.


    Va estudiar a la Universitat d’Ohio i, condemnat per robatori a mà armada, va complir una quants anys de presidi. Va començar a escriure a la presó i la revista Esquire va publicar les seves col·laboracions entre 1934 i 1937. Des de 1941 va viure a Califòrnia i hi tingué diverses ocupacions fins que va aconseguir d’editar les seves primeres novel·les. El 1953 s’exilià a Europa. Establert a París, per encàrrec del director de la «Série Noire» de l’editorial Gallimard, Marcel Duhamel, va escriure la primera novel·la del cicle d’obres protagonitzades pels detectius policials de color Coffin Ed Johnson i Grave Digger Jones, The Five Cornered Square (1957), que seria rebatejada en la immediata edició americana com a For Love of Imabelle. La sèrie continuà amb vuit novel·les més, en la darrera de les quals, la inacabada Plan B (escrita el 1969, però no editada fins al 1983), Himes enviava els protagonistes vers la mort. El cicle d’obres amb la parella Johnson-Jones constitueix el retrat delirant d’un Harlem dominat per la marginalitat, la penúria i l’analfabetisme en un clima de sarcàstic malson.


    A finals dels anys seixanta s’instal·là a Moraira, localitat de la costa alacantina on moriria el 1984.
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